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1. ДОСКА ОБЪЯВЛЕНИЙ 

Четырехчасовой звонок пронесся по лестницам и коридо¬ 
рам Свободной Школы. Он на минуту опоздал, и если бы 
старик Роуч, школьный сторож, подозревал, какие ругатель¬ 
ства посыпались на его преданную голову за эту небрежность, 
то наверное поторопился бы дернуть веревку своего звонка 
несколько раньше. 

При первом звуке этого сигнала послышалось обычное 
шарканье ног и гул голосов. Двенадцать дверей почти одно¬ 
временно распахнулись, и через секунду из них высыпало 
пятьсот мальчиков, крича, шумя, смеясь и сбрасывая с себя 
одним легким усилием принужденность и серьезность преды¬ 
дущих шести часов. 

Последовала обычная суета и свалка. Одни мальчики, на 
ходу снимая куртки и засучивая рукава, мчались, сломя голову, 
на спортивную площадку. Другие, с книгами под мышкой, 
расходились по своим комнатам. Герои шестого (выпускного 
класса величественно шествовали к своим аппартаментам. При¬ 
ходящие ученики спешили на вокзал, чтобы поспеть к по¬ 
езду в Мальтби, а другие, с видом людей, не дорожащих 
временем и не интересующихся спортом, шатались по кори¬ 
дорам, заложив руки в карманы, и равнодушно глядели на 
всеобщую суету, не зная, повидимому, что им делать с собою. 

В числе последних находились Буллингер и его закадыч¬ 
ный друг Риккетс. Не имея более интересного занятия, они 
стояли, удобно прислонившись к дверям четвертого класса 
младшей школы, и держали в плену два — три десятка чалы- 
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Пятьдесят фунтов!—воскликнул один карапуз. — -Недурно 
бы получить их! 

— За чем же дело стало, жадюга ты маленький? Ведь тебе, 
кажется, нет еще семнадцати лет?- — сказал любезный м-р Бул- 
лингер. Раздался взрыв хохота, и одиннадцатилетний малыш, 
совершенно уничтоженный, ретировался. 

Следующая заметка, написанная классическим почерком 
секретаря „Литературного Кружка Шестого Класса % значила: 

„Во вторник состоится заседание кружка. Тема дебатов: 
О вырождении нашего века. Докладчик — А. Э. Каллендер, 
оппонент — Т. Уинтер. Ученики пятого класса приглашаются 
в качестве слушателей". 

Эта заметка, несмотря на покровительственную приписку, 
прошла бы без комментариев, как обычно проходили все обь- 
ивления шестого класса, если бы чья-то дерзновенная рука не 
осмелилась слегка изменить текст, так что тема дебатов полу¬ 
чила название: „О вырождении нашего шестого класса". Кто 
был виновником подобной наглости, осталось тайной, но этого 
изменения было достаточно, чтобы сделать заметку весьма 
забавной для. одних читателей, в особеннее іи для пятиклас¬ 
сников, и весьма страшной для других, в особенности для 
малышей; они стояли с испуганным и виноватым видом, не 
осмеливаясь принять ни малейшего участия в весельи непочти¬ 
тельных пятиклассников. Большинство собравшихся* решили, 
что „будет буря", и успокоившись на этом, перешли к сле¬ 
дующему объявлению. 

„Требуется толковыя фэг ). Морских Свинок и Голова¬ 
стиков просят не беспокоиться. Гораций Рейсфорд, пятый 
класс". 

— Браво, Рейсфорд!—сказал Риккетс.—Счастлив тот щенок, 
которого он возьмет, — добавил он, обращаясь к группе ма- 


Э Фэгами в английских школах называются новички или вообще 
воспитанники младшей школы, находящиеся на попечении старших 
учеников и пользующихся их помощью в приготовлении уроков» а 
іато прислуживающие им и исполняющие их поручения. 

Прим, пер . 
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шей, яростные крики и вопли которых, казалось, доставпяли 
нашим двум джентльменам известное удовлетворение. 

Откройте дверь! Слышите?—пищал тоненький дискант. 

— Ладно! — визжал другой, — я знаю, кто вы, негодяи! Вот 
увидите, я скажу д-ру Сеньору! 

— Ну, пожалуйста, пустите, я опоздаю на поезд!—хны¬ 
кал третий. 

Постойте-ка, дайте мне только выйти, увидите, как я 
вас отколочу! — вопил четвертый. 

Ничто не действовало. Напрасно ребятишки бушевали и шу¬ 
мели, хныкали и умоляли. Ручка не поворачивалась, и дверь не от¬ 
ворялась. М-р Булл интер и его приятель не удостаивали их 
никаким ответом, и неизвестно, сколько бы еще продолжалась 
эта блокада^ если бы новое развлечение не отозвало осаждаю¬ 
щих. Их внимание привлекла толпа мальчиков на другом 
конце коридора; предвиделась возможность еще большего 
развлечения, чем приведение в бешенство кучки молокососов, 
и, воспользовавшись моментом, когда осажденные объединили 
свои силы, чтобы плечом к плечу, одним великолепным и 
отчаянным натиском взять упрямую дверь, они потихоньку 
„сняли осаду", оставили позицию, предоставив толпе малень¬ 
ких іероев падать, кувыркаясь друг через дружку, на пол 
коридора, и спокойно отправились к месту нового развле¬ 
чения. 

Предметом', привлекшим юлпу мальчиков, к которым они 
теперь присоединились, оказалась школьная доска для объ¬ 
явлений, на которой от времени до времени помещались из¬ 
вещения общего или частного характера. В этот день (первая 
і я ница летнего семестра) она была по обыкновению испе¬ 
щрена объявлениями, из которых каждое было по - своему 
интересно. 

Первое, написанное рукою деректора д-ра Сеньора, гласило: 

„Осенью освобождается стипендия имени Нейтингаль 
в пятьдесят фунтов ежегодно, в течение грех лет. Допуска¬ 
ются мальчики не старше семнадцати лет. Подробности можно 
узнать в любой вечер будущей недели в комнате секретаря 
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лышей. — -Он с быстротой молнии будет решать ваши задачи 
и исправлять письменные работы. Да что я говорю! Я и за¬ 
был, что все вы, конечно, либо Свинки, либо I оловастики! 

Головастиками и Морскими Свинками, надо вам сказать, 
именовались члены двух тайных союзов младшей школы, к ко¬ 
торым старшие ученики относились весьма непочтительно. 
Они составлялись из учеников четвертого младшего класса. 

Так как па этот вызов никто не ответил, то Риккетс до¬ 
ставил себе удовольствие отпустить несколько угроз и пару 
не совсем лестных замечаний по адресу названных союзов и 
вернулся к доске, содержавшей еще два объявления. 

..Крикетные известия. Завтра состоится генеральное упраж¬ 
нение, при котором будет набрана команда для матча „А-—М“ 
против „N—2", имеющего быть ~5-го с. м. Матч „Шестой 
класс против школы“ состоится первого числа будущего ме¬ 
сяца. Школьная команда будет набрана из участников назван¬ 
ных двух состязаний". 

..Сегодня в 4 ч. 30 м. состоится собрание пятого класса для 

решения весьма важного вопроса". 

Буллйигер взглянул па часы.—Ого, уже половина пятого! — 
обратился он к своему другу. — Пойдем, Риккетс". 

И оба приятеля исчезли за поворотом коридора, сопро¬ 
вождаемые восхищенными взорами малышей, проведших по¬ 
следующие полчаса в отгадывании, в чем бы, собственно, моі 
заключаться „весьма важный вопрос", подлежавший обсу¬ 
ждению на закрытом заседании пятого класса. Решено было, 
что речь идет о предполагаемом уничтожении или подавлении 
I оловас гиков или Морских Свинок. Одна мысль о подобном 
злодеянии привела этих маленьких зверьков в дрожь и ярость, 
н они побежали в свои владения, чтобы там обсудить меры, 
необходимые для защиты от общего врага. 

Однако на заседании пятого класса должен был обсу¬ 
ждаться куда более важный вопрос, чем поведение негокор- 
ных союзов младшей школы. 

Читатель, несомненно, заключил из вышесказанною, что 
джентльмены-пятиклассники Свободной Школы питали к своим 
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старшим товарищам-шестиклассникам чувство, весьма похожее 
на зависть. Не то, чтобы между этими двумя классами шла 
открытая борьба или что .можно было опасаться каких-либо 
враждебных действий. Нет, дело обстояло не так уж плохо. 
Но пятый класс стоял слишком близко к героям шестого, 
чтобы подчиняться их авторитету, как того требовала школь¬ 
ная дисциплина. Скоро ведь они сами станут шестиклассни¬ 
ками, и тогда, разумеется, будет совершенно ясно, что вся 
школа должна перед ними преклоняться. Но пока они пользо¬ 
вались всяким удобным случаем, чтобы утверждать свой соб¬ 
ственный авторитет в младших классах, требуя для себя того 
повиновения, в котором отказывали другим. И надо сказать 
что это впопне удавалось им, ибо они старались быть попу¬ 
лярными и выступали не только как тираны, но и как защит¬ 
ники мелюзги. Результатом этих стараний было то, что в то 
время как Головастики и Морские Свинки дрожали и крас¬ 
нели в присутствии всемогущих шестиклассников, эти же 
зверьки дрожали и улыбались перед пятиклассниками и без¬ 
ропотно принимали колотушки, в надежде, что те просмотрят 
их латинские работы или вздуют какого-нибудь их врага. 

В настоящее время пятый класс состоял из мальчиков 
вполне способных поддержать эти традиции. Среди них было 
несколько самых способных и толковых мальчиков школы, а 
что еще важнее, в их числе было, по оценке самих школь¬ 
ников, большинство лучших футболистов, крикетистов, бегу¬ 
нов и других школьных спортсменов. При подобных преиму¬ 
ществах не удивительно, что их популярность была очень ве¬ 
лика, и нужно отдать им справедливость, они снисходительно 
принимали эту честь и раздавали свою благосклонность и 
свои пинки со строжайшим беспристрастием. 

Такова была компания, собравшаяся в этот день в своем 
классе для обсуждения при закрытых дверях „частного и 
весьма важного вопросаПрисутствовало около двадцати 
мальчиков, и читатель разрешит мне представить ему некото¬ 
рых из них, прежде чем перейти к удовлетворению его любо¬ 
пытства относительно цели собрания. 
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Этот красивый шестнадцатилетний юноша, сидящий по¬ 
среди класса верхом на с гуле и грызущий карандаш — тот 
самый грозный Гораций Рейсфорд, который, как вы помните, 
нуждается в фэге. Рейсфорд—один из первых во всех отно¬ 
шениях учеников всей школы. Он, несомненно, попадет 
в школьную футбольную команду, которая будет играть про¬ 
тив уездной; несомненно, возьмет приз в верстовом беге, 
в прыгании и в атлетических играх, и весьма возможно, что 
будущей осенью получит стипендию имени Нейтингаль, не¬ 
смотря на то, что один из шестиклассников также собирается 
участвовать в конкурсе. Говорят даже, что стипендия доста¬ 
лась бы ему без всякого сомнения, если б не участие в кон¬ 
курсе его друга и главного соперника, Оливера Гринфильда, 
стоящего сейчас у стены, прислонившись головою к карте 
I реции. Гринфитьд далеко не производит такого блестящего 
впечатления, как его друг. Он спокойнее и ленивее в движе¬ 
ниях и держится как-то более серьезно, даже несколько тор¬ 
жественно. Кое-кто говорит, что он невозможно вспыльчив, а 
другие — что он эгоист; вообще он далеко не популярен. 
Однако, Рейсфорд стоит за него горой и уверяет, что он не 
только не эгоист и не вспыльчив, но один из лучших, самых 
способных и умных мальчиков в школе. И мастер Рейсфорд 
готов поддержать свое утверждение-кулаками. 

Неотесанный, уродливый юноша, стоящий у окна — это 
Ьрэдди, тиран, кошмар Морских Свинок и I оловастиков и 
шут гороховый для своих одноклассников. Мальчик, поти¬ 
хоньку привешивающий мокрую губку к воротнику Врэдди— 
Том Сеньор, старший сын директора школы, от ко іорого, 
казалось бы, можно ожидать лучшего поведения. Последним 
(вам ведь не надо снова представлять Буллингера и Риккетса, 
или знакомить вас с Симоном, ослом класса, как его вели¬ 
чают), последним, но отнюдь не менее важным, является ма¬ 
стер Антони Пембери, становящийся в данную минуту с по¬ 
мощью двух товарищей па стул. Антони хромает. Он один 
из самых грозных мальчиков в школе, и его больше всего 
боятся. О ген его — издатель „Великобритании", и он, оче- 
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видно, унаследовал ох огца талант высказывать самые колкие 
истины. Беда тому школьнику, который навлек на себя гнев 
Антони. Он не может драться, не может преследовать, но он 
может говорить и умеет поднять на смех, что известно 
всем его жертвам по всей школе. 

Эго он по собственной инициативе созвал настоящее со- 

» 

бранне и вот приступает к изложению дела. 

-- Вот ч'іо, ребята, — начинает он, — я кое-что задумал и \о- 
іел бы посоветоваіься с вамп по этому поводу. Вы ведь все 
знаете журнал шестою класса? 

Еще бы!— воскликнул Риккетс. — Изрядная дрянь! Рефе¬ 
раты с версту длиною о греческих корнях, поэмы на смерть 
Сенеки и тому подобная чушь. 

— Совершенно верно, журнал — дрянь и совершенно не- 
сьедобен, и хотя они и снисходят к нам и дают нам прочи¬ 
тывать его, я сомневаюсь, найдется ли во всем классе хоть 
один человек, способный проглотить его. 

— Уж я-ю наверное нет! — рассмеялся Рейсфорд. — Я сделал 
попытку проглотил ь оду па день рождения Сеньора- м л а д ш его , 
но она в горло не лезла. 

Да,— сказал Том Сеньор, — это написал Рей. Я хотел вы¬ 
звать его па дуэль за оскорбление моей семьи, но он уве¬ 
ряет, что хотел сделать мне комплимент и что ода очень по¬ 
нравилась отцу. 

— Ладно,—со смехом прервал Пембери.—Они не желают 
допустить мае к участию в журнале. Я предложил редактору 
наши услуги, а он ответил — вы ведь знаете его высокомерный 
той — что они не видят необходимости открывать столбцы 
журнала для кого бы то ни было, кроме шестиклассников. 
Вот я и предлагаю создать наш собственный орган. 

Чудесная идея! — -восторженно воскликнул Рейсфорд, вска¬ 
кивая с места.— Мы наверно сумеем выпустить газету не хуже их. 

— Еще бы! — .поддержал Риккетс. — Если только удастся за¬ 
ставить наших молодцов писать. 

— Ну об этом ѵж я позабочусь, — с уверенностью сказал 
Антони. 



— Тебе | конечно, придется быть редактором, 'они, — предло¬ 
жил Буллингер. 

_ Как хотите, скромно ответил Тони, который и мысли 

не допускал, что он может не быть редактором. 

— Чудесно! Прекрасная идей! — поддержал Брэдли. — Вот-то 
они будут беситься! Послушай, Сеньор, иерее ганешь ли ты, 
наконец колоть «мне шею своими булавками? Брось, слы¬ 
шишь? 

— Как мы назовем ее?—спросил кто-то. 

— Ах, да, — сказал Пембери,—надо придумать хорошее на¬ 
звание . 

— Назовем ее „Военный клич Пятого Класса 4 ,—предложил 
Рейсфорд, вызывая общий смех. 

— Или „Антишестой 41 ,— поправил Брэдди, всегда высказывав¬ 
ший непримиримую вражду к шестиклассникам (когда никто 
из них не мог слышать). 

— Ничего подобного, — возразил Гринфильд, заговоривший 
впервые.—Зачем нам дурака валять? Назовем ее „Вестником 
Свободной Школы 44 , и пѵсть это будет газета для всей 
школы. 

— Гринфильд прав, — -согласился Пембери. — -Если нам удас тся 
создать постоянную школьную газету, то это будет большим 
ударом для шестого класса, чем все наши насмешки над ними. 
Дайте мне только издать первый номер. Они подохнут оі 
удивления, увидите! 

Все были настолько уверены в редакторских способностях 
Тони, что никто не возражал, и после долгих разговоров и 
обсуждений, вызывавших все больший и больший эшузиазм 
в юных журналистах, собрание разошлось. 

В гот же вечер, когда мальчики проходили по коридору, 
на доске красовалась новое объявление: 

? 24-го с. м. выйдет первый номер ..Вес і ника Свободной 

Школы* 4 . 

— Что эю значит?—спросил Ралей из шестого, сіаршина 
школы, у товарищей, остановившихся, чтобы прочесть эго 
загадочное извещение.—Нет никакой подписи. 
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— Должно быть, новая выходка пятого класса. Кстати, 
видел ли ты, как кто - то изменил текст объявления о со¬ 
брании нашего литературного кружка? 

— Да, нечего сказать! — -воскликнул Ралей, читая и поневоле 
улыбаясь. - Они становятся чересчур уж дерзкими. Надо по¬ 
слать дежурного потребовать объяснения. 

И с этим оба джентльмена отправились дальше. 

После ужина Гринфильд и Рейсфорд сидели в комнате у 
последнего. 

— Вот, наконец, и освободилась Нейтингалевская стипен¬ 
дия. Ты, конечно, попытаешь счастья? — спросил Рейсфорд. 

— Думаю, что да, а ты? 

-— Ну конечно, непременно, и буду стараться во всю. 

- Ну, я не намерен уступить ее тебе,—сказал Гринфильд. 
Деньги мне придутся весьма кстати при поступлении в уни¬ 
верситет. 

— И мне они нужны для того же, — со смехом ответил Рей¬ 
сфорд. — Кстати, когда приезжает твой маленький брат? 

— Я жду его на этой неделе. 

— Интересно бы знать, захочет ли он быть моим фэгом? 

Гринфильд рассмеялся.—Спроси лучше старшину. Ведь от 
меня это не зависит. Однако, мне пора ит.ти. Спокойной 
ночи. 

И через час в школе было настолько же тихо и спо¬ 
койно, насколько днем шумно и оживленно. 


И. НОВИЧОК 

— Прощай, мой мальчик. Не забудь попросить кастеляншу, 
чтоб она проветривала твое фланелевое белье. 

Эти напутственные слова еще звучали в ушах Стивена 
I ринфильда, когда он выехал из Лондона, в то время как 
мать его с тоской возвращалась в свою одинокую квартиру. 

Откровенно говоря, Стивен далеко не так был взволнован 
разлукой, как его мать. Конечно, он жалел что оставляет е‘е, 




но перед ним открывался новый мир, н в данную минуту он 
ыл слишком возбужден, чтобы серьезно думать о чем бы то 
ни было. Кроме того последнее замечание матери насчет фла¬ 
нелевого белья сильно смутило его. Вагон был полон народу, 
и все наверное слышали эти слова и теперь считают его 
бабой и маменькиным сынком. 

Он покраснел до корней волос, поспешно закрыл окно и 
тихо уселся в своем углу, в полной уверенности, что все 
в вагоне втайне смеются над ним. Как жаль, что мама не ска¬ 
зала этой фразы шопотом! Как это несправедливо по отно¬ 
шению к нему! Словом, Стивен чувствовал себя обиженным, 
и чтобы доказать свое мужество и рассеить всякое ложное 
впечатление, вызванное словами матери, он снова открыл окно 
и выставил на четверть часа обнаженную голову, пока со¬ 
ринка не попала ему в глаз и не заставила его снова сесть. 

жасно неудобно иметь соринку в глазу когда хочешь 
казаться героем. Глаза слезятся, а вытирать их- это уж больно 
похоже на плач. Стивен избегал носового платка, пока хва¬ 
тало мочи, но все усилия оказались тщетными: нужно было 
потереть глаз во что бы то ни стало. Впрочем, если при этом 
насвистывать песенку, то никто ведь не станет подозревать 
настоящих слез. Вот он начал ..Плыви, мой челн** как можно 
более веселым тоном, вытирая при этом слезы. Но увы! Со¬ 
ринка только глубже проникала в глаз, и после получаса ге¬ 
ройской выдержки он сдался. Изображать из себя героя стало 
невмоготу. Боль, с одной стороны, и зарождающееся чувство 
одиночества и тоски по дому и матери, с другой, одержали 
верх. Стивен пролил несколько настоящих слез в свой платок ? 
и это дало ему большое облегчение во всех отношениях: 
слезы не только подняли его упавшее настроение, но и смыли 
отвратительную соринку из глаза. 

то облегчение, при содействии пары пирожков и оугылки 
лимонада, поставило его опять на ноги, и ом провел остаток 
путешествия очень приятно, болтая ногами и представляя себе 
все 'іе изумительные подвиги, какими его карьера в Сво- 
ѵ бодной Школе будет отличаться. Он с самого начала будет 
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настоящим чудом в школе. Через несколько семестров он 
будет старшиною крикетного клуба, а тем временем завоюет 
симпатии шестого класса, помогая им в занятиях, вступая за 
них в драку и, конечно, побеждая каждого, с кем они сами 
не смогут справиться. И вот его только что было пригласили 
на обед к директору, который хотел посоветоваться с ним 
относительно нескольких вопросов - управления школой, как 
поезд остановился в Мальтби, и голова его брата просунулась 
в окно с приветствием:—Вот и ты! Вываливай! 

— Я пошлю твои вещи на подводе, а мы пойдем пешком,— 
сказал Оливер, поздоровавшись с братом. 

Это предложение весьма обрадовало Стивена: оно давало 
ему время освоиться, прежде чем окунуться в* море будущих 
подвигов.—Далеко ли итти?- — спросил он. 

— Всего верста. Идем. Эй, Рик, откуда ты? 

Это относилось к Риккетсу, которого они встретили у 
вокзала. 

— От Шеррена, справлялся о моих крагах для крикета. Они 
мне нужны для завтрашнего матча. Кстати, есть ли у тебя 
газета с отчетом об американском матче? Нет? Какая досада! 
Вот что, малыш, как тебя там зовут, побеги-ка обратно на вокзал 
и достань мне газету, да поживей! Принеси ее в мою комнату. 
Идем, Гринфильд. 

Это бесцеремонное требование совершенно чужого чело¬ 
века вызвало на лице мастера Стивена такое изумление, что 
оба старших мальчика расхохотались, 

— Это мой братишка, Рик, он только что приехал... 

— Виноват,—сказал Риккетс, краснея,—я пойду сам... 

— Нет, я, — прервал его Стивен,—убегая, и истратил свой 
собственны/! пенни, чтобы достать газету этому важному 
юсподин) из пятого класса. Зато как он был польщен, когда 
Риккетс сказал ему, что он ему „весьма обязан.** 

— Ах да, совсем забыл, — воскликнул вдруг Оливер,—мне 
ведь тоже надо позаботиться о моих крагах. Вот что, Рик¬ 
кетс, проводи моего братишку в школу, ладно? а я схожу; 
в Мальтби. Пусть он подождет в моей комнате. 


Стивен сразу почувствовал себя заброшенным; к тому же 
Риккетс, повидимому, не находил особого удовольствия в дан¬ 
ном ему поручении. Они прошли молча о иолверсты, а затем 
встретили несколько групп мальчиков. Риккетс остановился и 
заговорил с некоторыми из них и чуть не ушел с одной ком¬ 
панией, как вдруг вспомнил с порученном ему мальчике. Это 
было довольно оскорбительно для Стивена, и его победо¬ 
носное вступление в Свободную Школу начало понемногу те¬ 
рять свой блеск. Никто не замечал его, а единственный чело¬ 
век, который вообще обратил на него внимание, повидимому, 
смотрел на пего, как на обузу. 

— Эй, Тони,—окликнул вдруг Риккетс Пембери, шагавшеі о 
впереди на своих костылях.—Не возьмешь ли ты этого мла¬ 
денца с собой в школу? Мне надо вернуться с Рейем. Сделай 
одолжение! 

— Вот так бесцеремонность,—ответил мастер Пембери. : ~Я 
не проводник для младенцев. Пойдем, малыш; у тебя веро¬ 
ятно нет имени, а? 

— Есть, Стивен Гринфильд. 

— А, брат нашего милого друга Оливераі Надеюсь, гы 
будешь вести себя лучше, чем он. Он ужасный тип! 

Стивен был смущен.—Я уверен, что он не нарочно плохо 
ведет себя,—начал он извиняющимся тоном. 

— В том то и дело, сын мой. Если не нарочно, так почему 
же? Мне будет жаль, если его исключат. Ну, идем же. И не 
смущайся, что я так быстро хожу, — прибавил он, плетясь 
рядом со Стивеном. 

Последний не знал, что и думать. Если бы Риккетс не 
назвал его спутника просто „Тони' 4 , то он был бы уверен, что 
это один из преподавателей, такой у него был авторитетный 
вид. Услыхав отзыв о поведении Оливера, он почувствовал 
себя крайне неловко. Если б это сказало не такое важное лицо, 
он никогда бы не поверил, что его брат не совершен¬ 
ство. 

— Видишь ли, я хромаю, — начал Пембери. — -Взгляни на 
мою левую ногу. 


Я вижу., — краснея сказал Стивен.—Я... я надеюсь, это не 
больно? 

— Только когда моешь лицо. Но это не беда; Вулкан тоже 
хромал, но, правда, он никогда не мылся. Ты знаешь, конечно, 
кто такой был Вулкан? 

— Не-ет, не думаю, —заминаясь ответил Стивен, начиная 
чувствовать себя не совсем в своей тарелке. 

— Не знать Вулкана? Ай-ай-ай! Где же ты воспиты¬ 
вался, молодой человек? Тогда ты, конечно, ничего не 
знаешь и о Десятой Фиджской войне? Нет? Так я и знал. 
Ужасно 1 Придется проверить твои познания. Идем. 

Стивен вступил в Свободную Школу совершенно упавший 
духом и вполне убежденный, что он самый безграмотный 
мальчик, когда-либо поступавший в учебное заведение. Толпы 
мальчиков на спортивной площадке пугали его, и даже 
малыши внушали ему почтение. Они-то уж во всяком случае 
слыхали о Вулкане и знали о Десятой Фиджской войне! 

— Вот комната твоего брата,—сказал Антони.—Сиди здесь, 
пока он не вернется, и используй время получше; завтра 
іебе придется напречь все силы на экзамене у директора. 

Сказав это, он ушел, и бедный мальчуган остался один, 
в самом отчаянном настроении, в каком только может быть 
новичок. 

Стивен сидел, грустный, как вдруг дверь распахнулась и 
вошел мальчуган, приблизительно его лет. 

— Алло! Чего тебе надо?—спросил вновь пришедший. 

— Я жду своего брата. 

А кто івой брат? 

— Оливер Гринфильд. 

— А, прекрасно! Можешь приготовить ему чай вместо меня; 
гы найдешь все, что надо, в этом шкафу. И вот что, скажи 
ему, что Булл интер просит одотжить ему немного варенья— 
ак с пол фунта—только не забудь. 

Бедный Стивен! даже малыши распоряжались им и смо¬ 
трели на’ него, как на ничтожество. Ему очень хотелось 
справиться у этого молодого человека о Вулкане и восполь- 


зоваться его опытом в деле приготовления чая для брата, но 
юноша, повидимому, очень торопился и сразу улетучился. 

Стивен извлек из шкафа провизию и посуду для пригото¬ 
вления чая, расставил ее в порядке на с'іоле и насыпал ще¬ 
потку чая в полный котел тепловатой воды. Затем он сел и 
принялся ждать. 

Четыре визитера прервали думы Стивена до прихода 
Оливера. Первый зашел попросить немного чаю и хладно¬ 
кровно отсыпал себе две ложки из жестянки Оливера. У 
Стивена от удивления отнялся язык. 

— Скажи ему, что я верну,—спокойно замеіил молодой 
джентльмен и ушел со своей добычей, весело посвистывая. 

Затем вошел фэг и взял ложку, за ним другой фэг с кув- - 
шином, в который он влил половину содержимого из мо¬ 
лочного кувшина Оливера, и, наконец, в комнату влетел боль¬ 
шой мальчик, схватил стул и удрал с ним. 

Стивен был поражен, как это крыша не обвали іся на этих 
бесстыжих мародеров, и только что начал обдумывать, не 
лучше ли будет, если, во избежание дальнейших налетов, он 
поставит чайную провизию обратно в шкаф, как желанный 
голос Оливера в коридоре положил конец его сомнениям. 

— Вот и мы, — сказал Оливер, входя с приятелем.—Рей, 
это мой братишка, он тодько что приехал. 

— Здравствуй, молодой человек, — произнес Рейсфорд голо 
сом, сразу покорившим сердце мальчика.—Как ты... 

— Вот тебе и на!—раздался удивленный возглас Оливера, 
поднявшего крышку чайника. — Смотри, это г негодяй Поль 
заварил чай холодной водой и угольной пылью. Право, следо¬ 
вало бы содрать с него шкуру! И—нет, это уж слишком, 
честное слово, — посмотри только, Рей, как он накрыл на 
стол! Эти Морские Свинки становятся нестерпимыми. Где 
этот мильчишка?* — и он направился к двери. 

Стивен, красный как рак, вскочил и пробормотал: — Это не 
он, это я приготовил чай. Мальчик велел мне, а я не знал 
как, пришлось делать наугад. 

Оливер и Рейсфорд расхохотались. 








— И хорошо же ты угадал, малыш,—сказал Рейсфорд.— 
Когда ты будешь моим фэгом, я дам тебе для начала не¬ 
сколько уроков. 

— Ах, кстати, Рей,—сказал Оливер,—из этого ничего не 
вышло. Ломан говорит, что старшина обещал ему первого 
нового мальчика. Мне ужасно жалко. 

— Похоже на Ломана. Этакий нахал! Я уверен, что он 
сделал это нарочно, чтобы досадить мне. Вот что, Гринфильд, 
на твоем месте я поднял бы скандал. 

— Какой же смысл, раз старшина велел? Кроме того Ло¬ 
ман к несчастью староста. 

— Я не чувствую к нему особенного расположения, — сказал 
Рейсфорд.—Мне, по крайней мере, не хотелось бы, чтоб мой 
братишка был его фэгом. 

— Ты предубежден, старина. Но я, конечно, предпочел бы, 
чтобы Стивен был твоим фэгом. Очень жаль, но ничего не 
поделаешь. 

Все это не особенно понравилось Стивену. Он понял, что 
ему придется служить в качестве фэга у не совсем приятной 
персоны и предпочел бы, конечно, друга Оливера. 

Но, пока что, он воздал должное чаю и бутербродам, 
принесенным Оливером из Мальтби. Его успокоило также, что 
брат был, повидимому, не особенно возмущен, узнав о на¬ 
летах, произведенных на его запасы, и ничуть не смутился 
скромной просьбой Буллингера о полфунте варенья. 

Затем, когда разговор перешел на дом, на крикет и на 
другие приятные темы, мальчуган забыл все свои несчастья, 
вплоть до Фиджской войны, и закончил свой первый день 
в Свободной Школе в значительно лучшем расположении 
духа, нежели начал его. 

III. УТРО С ГОЛОВАСТИКОМ 

Случилось так, что на следующий день после приезда 
тивена доктор Сеньор был в отъезде. 

Это обстоятельство доставило новичку большое облегчение: 
оно отсрочило на двадцать четыре часа тот ужасный момент, 
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когда он вынужден будет выставить найоказ свое полно». 

невежество, 

і * 

— Оставайся лучше в моей комнате, пока я не вернусь, - 
сказал Оливер,—а потом спустишься на крикетное поле и 
посмотришь упражнение. Кстати, кое-кто из наших молодцов 
наверное зайдет, чтоб стащить чернила; по пятницам им ни¬ 
когда не хватает. Но не давай их никому, они мне понадо¬ 
бятся сегодня вечером. Ну, до свиданья. Привет маме, если 
будешь писать ей. Я вернусь после двенадцати. 

Стивен, порывшись изрядное время в ящиках Оливера, 
нашел наконец лист измятой почтовой бумаги,и уселся писать 
письмо. Мысли его полетели к матери, которую он только 
вчера покинул, и его охватила страстная тоска по дому. 

Здесь ник го не интересовался им; все, казалось, презирали 
его. Он не привык к таким грубым учебным заведениям и ни¬ 
когда не сможет ужиться в Свободной Школе. Ох, уж эта 
злосчастная Фиджская война! Что только будет с ним завтра, 
когда вернется доктор? Никто не может ему помочь. Даже 
Оливер повидимому решил предоставить ею на произвол судьбы 

Бедііый мальчик! Он откинулся на спинку кресла и мы¬ 
сленно вернулся в милый дом. При этом глаза его наполни¬ 
лись слезами, и он почувствовал, что готов отдать все на 
свете, чтобы очутиться дома. 

Но тут отворилась дверь и вошел какой- 1 о мальчуган. 

Он очевидно не ожидал, что найдет кого-нибудь в комнате, 
и воскликнул удивленно:—Это что такое? 

Стивен поспешно смахнул слезу и взглянул на него. 

Где Гринфильд? 

— В школе. 

Чего ты хнычешь, а?- — спросил малыш покровительствен 
ным тоном. 

На этот интимный вопрос Стивен не ответил. 

Ты, наверное, новичок? Только что оставил свою ма¬ 
мочку?—продолжал тот с видом сорокалетие го мужчины. — 
Как тебя зовут, клоп? 






— Стивен Гринфильд. 

Так. В каком классе? 

— Не знаю еще. 

Разве тебя еще не экзаменовали? 

— Нет. 

Да, конечно, старикашка Сеньор в отъезде. Но ничего, 
завтра тебе достанется, плаксивый младенец! 

Этот последний, ничем не вызванный эпитет был брошен 
таким оскорбительным тоном, чю пришелся Стивену не со¬ 
всем по душе. 

Юнец, находившийся очевидно в игривом расположении 
духа, продолжал свои расспросы со все увеличивающейся язви- 
гельностыо. 
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— Тебя, вероятно, зовут дома Стини?—Спросил он с уни¬ 
чтожающей усмешкой. 

— Нет,—мать зовет меня Стиви. 

Ах, Стиви, вот как она зовет тебя! Ладно, Стиви, били 

І ш іебя когда-нибудь линейкой по пальцам? 

Нет, — ответил Стивен,—почему? 

— Потому что будут, и я даже знаю, кто это сделает, и 
внаю, кто дасі тебе пару пинков в придачу, если ты будешь 
дерзким! 

Стивен не знал, как принять эту новость, просто как уве¬ 
домление или же как угрозу. Однако он склонился к послед¬ 
нему и, будучи необдуманным юношей, ответил слегка вызы¬ 
вающим тоном: 

— Ну, уж во всяком случае не ты! 

Мальчуган смотрел на него с удивлением. В сущности он 
іи не собирался привести свою угрозу в исполнение, но по- 
,думать только, этот новичок вызывает его, его, избранного 
лидера Головастиков, уже два года находящегося в Свободной 
Школе—это непостижимо! С полминуты он стоял с раскры¬ 
тым ртом, уставившись на Стивена, а затем обрушился: 

— Не я?Вот как? Ну, увидишь, плакса!У-у-у, маленький тру¬ 
сишка! Что же ты не прячешься за маменькину юбку? Я бы на 
твоем месте заплакал. Где его сосочка? Бедный малютка! У-у-у! 





Этот вихрь, преподнесенный со все растущей пылкостьіо 
и едкостью, совсем ошеломил Стивена, ЕЫтаращиЕшего на 
мальчугана глаза, точно тот был говорящей лягушкой. 

Юнец повидимому ожидал, что его речь произведет куда 
более сильное впечатление; убедившись, что Стивен не отве¬ 
чает, он окончательно рассердился. 

— Несчастный трусишка!—продолжал любезный юноша,- -те¬ 
перь он, конечно, пойдет ябедничать старшему брату! Ничего, 
мы расчптаемся с ним, да еще как! Пойди, поцелуй свою 
мамочку и расскажи своему большому брату, как обидели 
бедного крошку Стиви. Неужели обидели? Ах, какие они не¬ 
хорошие! Дайте ему сосочку!-—и он закончил свою тираду 
совершенно уничтожающим хохотом. Затем, вспомнив вдруг, 
что его привело сюда, он подошел к столу и заявил: 

— Мне нужна эта чернильница! 

Теперь настал черед Стивена. Он был как раз в подходя¬ 
щем настроении для небольшой аргументации с этим юным 
филистимлянином. 

— На что, она тебе? 

— А тебе какое дело? Давай ее сюда! 

— Не дам; Оливер велел никому не давать ее. 

Что * ы говоришь?-—завопил малыш, вне себя от удивле¬ 
ния и ярости. 

Это дернила моего брата, и я никому не должен давать 
их, заявил Стивен, закрывая крышку и придерживая ес 
рукой. 

Чаша терпения переполнилась. Хотя патриарх Головаста 
ков и знал, что сила его заключается скорее в словах, нем 
в муск) ах, но этого нельзя было снести. Надо было поддер 
жать достоинство своего звания, чего бы это ни стоило, і 
вздуть этого дерзкого, безумного мальчишку! 

— Я поколочу тебя, если не дашь,—сказал Головастик, д< 
веденный до белого каления. 

Стивен ничего не ответил; он держал руку на чернильниц 
и ждал, что будет дальше. 
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Герой отступил на шаг, чтобы размахнуться для удара, и 
неизвестно, что произошло бы, если бы в эту минуту не откры¬ 
лась дверь и не вошел Пембери на своих костылях. 

При виде этой знаменитости из пятого класса Головастик 
струсил, съежился и попытался незаметно выскользнуть из 
комнаты. Но Антони предупредил его. Нежно зацепив его ко¬ 
стылем за шиворот, он привел его обратно в комнату. 

— Что ты туг делаешь? 

— Ничего. 

— Неправда!—вскричал Стивен, — он хотел забрать чернила 
Оливера! 

— Прошу молчать, молодой человек,—важно сказал Пем¬ 
бери и, обращаясь к Головастику, прибавил: 

— Вот как, ты хотел стащить чернила? 

— Я хотел взять только немножко, а этот... 

— Молчать! Сколько ты хотел взять? 

— Всего полчернильницы. 

— Ладно, получишь полчернильницы. Поди сюда. 
Головастик повиновался и победоносно взглянул на 
Стивена. 

Я — Теперь, мастер Стивен,—сказал Пембери, обращаясь к по¬ 
следнему,—будь так добр, передай мне чернильницу. 

Стивен поколебался. Он был убежден, что Антони—пре¬ 
подаватель; но все же наказ Оливера был ясен и определенен. 
— Слышишь?— гремел Антони. 

— Слышишь? — пищал Головастик, в восторге, что взял верх 
над своим противником. 

И — Оливер велел не отдавать ее, запинался Стивен. 

— Вы слышали меня, милостивый государь?—снова спросил 
Антони. 

— Ты слышал? Сейчас же давай!—снова запищал Голо- 
вастик. 

Стивен вздохнул и отдал чернильницу. У Пембери был 
такой авторитетный вид, что он не смел ослушаться. 

— Ну-ка, мастер оловастик, вот вам ваши чернила. Пол¬ 
чернильницы вы сказали? Спрячьте руки за спину и не смейте 
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двигаться с места.—Лицо Пембери при этих словах было та¬ 
ким страшным, что несчастный мальчик совсем окаменел. 

Антони торжественно вылил половину содержимого чер¬ 
нильницы на голову молодого джентльмена, который не осме¬ 
лился протестовать ни словом, ни жестом. 

— Теперь можете итти, сударь! И без дальнейших слов он 
повел малыша, по лицу которого текла дюжина черных ру¬ 
чейков, делавших его похожим на зебру, к двери и нежно, 
но решительно выставил его. Злополучный юнец помчался 
к себе, чтобы поделиться своим горем с союзниками, и обе¬ 
жал всю страну Головастиков и Морских Свинок, клянясь во 
мщении. 

Тем временем Пембери вернулся к Стивену. Вера этого 
молодого, джентльмена в авторитет Пембери была несколько 
поколеблена странным способом наказания, но пятиклассник 
скоро восстановил свою власть. Он вынул из кармана бумагу 
и обратился к Стивену со следующими словами: 

— Д-р Сеньор сожалеет, что он отсутствует в такой важ¬ 
ный в истории Свободной Школы момент, как день вашею 
приезда, мастер Гринфильд. Но он вернется завтра. До его 
приезда вы должны письменно отвешть на вопросы, находя¬ 
щиеся на эюй бумаге, и принести бумагу с ответами завтра 
в десять часов утра в кабинет директора. Само собою разу¬ 
меется, что вы не будете так бесчестны, чтобы показывать 
вопросы кому бы то ни было, хотя бы вашему брату. До 
свиданья, мой мальчик. Не затрудняйтесь смотреть на мою 
левую ногу, она действительно короче правой. Про¬ 
щайте. 

Бедный тивеи был так сконфужен всей этой речью, 
в особенности последней фразой, что покраснел до ушей и 
в течение некоторого времени не решался даже взілянуть на 
бумагу. Наконец, он взял ее в руки. 

Это, значит, и есть та страшная экзаменационная работа 
которая должна будет определить его положение в школе, или 
же выставит его невежество перед всеми преподавателями. 
Скорее бы кончилась эта пытка! 

гг 



Вопрос 1. Грамматика. —Сделай разбор фразы ,,ох, 
ах"! и определи род следующих имен существительных: „и", 
„смотри* 1 , „в**, „оба 4 *. 

Стивен почесал затылок и протер глаза. Это ничуть не 
походило на то, чему он учился дома. Видно, в Свободной 
Школе учатся по совсем другим книгам 

Вопрос II. История... 

„Ого 44 , подумал Стивен, „это хорошо, по грамматике они 
задают не много вопросов". 

Вопрос II. История. -Чьей дочерью был Ст ивен И, 
и почему ему дали прозвище „Зеленый" 

Стивен рассмеялся. Он поймал своих экзаменаторов на 
ошибке. Слово „дочь** должно было, конечно, обозначать 
„сын и . Как смешно, что доктор Сеньор так рассеян! 

Вопрос III. История и география.— Кто построил 
Англию? Назови широту и долготу Свободной Школы и 
границы Гессетского шлюза. 

„Откуда мне знать это? Ведь я никогда здесь не бывал, 
О, господи, да мне ни за чго не выдержать"! 

Вопрос IV. Сложное богословие.—Дай краткий 
обзор подъема и истории Свободной Школы со времени Герода 
Завоевателя до смерти Титмуса. 

Вот гак штука! воскликнул Стивен в отчаянии. „Я ни¬ 
когда и не слыхивал о Титмусе! Это звучит, как латинское имя". 

Вопрос V. Чистое богослови е.— Кто такой был 
м-р Ріпіз? Дай перечень всех сочинений за его подписью и их 
краткое содержание. Чем он особенно славится? 

„М р Ріпіз?" застонал Стивен. „Как могут они требовать 
от такою мальчика таких познаний? А между тем, я как удто 
слыхал это имя". 

Вопрос VI и предпоследний. („И то хорошо’*, 
вздохнул Стивен). Математик а.—-Ч то такое минус? Опиши 
его форму и скажи, какая получится разность, если целое 
разделить на семь? 

„Я уверен, что никогда не справлюсь с этим! Минус Минус? 
Д ред^ я знаю, что такое минусі Но вот и последний вопрос*'. 
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Вопрос VII. Разно е.—Напиши краткую историю своей 
жизни с самых ранних лет, внимательно перечисляя все свои 
скверные поступки в хронологическом порядке. 

Стивен облегченно вздохнул. „Ну, на это я еще могу 
кое-как ответить, да и тут я не совсем уверен в числах. 
Что же касается всего остального, то..." и он бросил бумагу 
на стол с видом полного отчаяния. 

„Что мне делать? Все вопросы слишком трудны для меня. 
Ах, если б я был дома, мама могла бы мне помочь. И зачем 
только я приехал сіода?“ 

И Стивен отдался своему горю. Так он сидел, уставившись 
в стену, пока не раздался двенадцатичасовый звонок, и Оливер 
с Рейсфордом не прервали его тяжелых дум. 

— Ну что, малыш, тоскуешь? Ничего! Через день или два 
привыкнешь, неправда ли, Рей? 

— Конечно, привыкнет,—весело сказал Рейсфорд. — Вначале 
всегда тяжело. Не унывай, малыш! 

Но малыш, несмотря на этот дружеский совет, никак на 
мог не унывать. Он сделал геройское усилие и заставил свое 
лицо изобразить хотя и очень меланхолическую, но все же 
улыбку. 

— Выуди пожалуйсіа мои ботинки из шкафа, Сти,—попросил 
Оливер,—и пойдем на крикетное поле. Сегодня большое 
упражнение. 

Стивен колебался. 

— У меня экзаменационная работа. Кто-то принес ее и 
сказал, что она должна быть готова завтра к. десяти часам. 
Может быть, лучше мне остаться и приготовить ее? 

— А я думал, что тебя не будут экзаменовать до приезда 
доктора. Должно быть, Джелликот принес ее? 

— Да, вероятно,—ответил—Стивен, который никогда и нс 
слыхивал о Джелликоте. 

— Покажи работу,—сказал Оливер. 

— Я обещал не показывать. 

— Ну, ладно. Я хотел только видеть вопросы. Это новая 
выдумка, письменная работа, правда. Рей? Нас экзаменовали 


устно, в кабинете директора. Ну, пойдем, старина, не то мы 
опоздаем. У тебе хватит на это времени вечером. 

И они отправились вместе с несчастным Стивеном, не 
перестававшим мысленно бороться со своими задачамй. 


IV. ФЭГИ 

Через четверть часа после начала крикетного упражнения 
Стивен позабыл и об экзамене, и обо всех своих невзгодах и 
не мог думать ни о чем, кроме крикета. 

Сидя по-турецки на траве среди десяіка мальчуганов, он 
даже забыл, что он новичок, и к собственному удивлению 
вел дружеские беседы то с одним, то с другим из своих 
соседей. 

— Молодец!—крикнул мастер Поль, когда быстрый мяч 
Риккетса вырвал среднюю палку Буллингера из земли. — Вели¬ 
колепно! Вот что я скажу,—прибавил он обернувшись,—если 
Риккетс будет так подавать через неделю, он всех их заткнет 
за пояс! 

— О! — ответил Сгивен, к которому это замечание повиди- 
мому относилось. 

Мастер Поль резко обернулся. 

А, малыш, это ты! Прекрасная игра! Гы за кого, за А 

или за 2? 

« • 

- Что это значит? 

— Значит? Ах да, ты, верояіно, ничего не смыслишь: „А до 
М“ против „И до понимаешь? 

Понимаю, — сказал Стивен,—Я конечно за „А до М“; мой 
брат в этой половине. 

— Совершенно верно. Не он ли сейчас вступает? Вот по¬ 
смотрим, не вытурит ли его Риккетс в первом же туре! 

Стивен следил со страхом и с увлечением. Это была не 
настоящая игра, а просто упражнение. Но за каждым мячом, 
за каждым ударом следили и аплодировали, точно от этого 
зависела победа, ибо из участников сегодняшней игры должны 


*5 


были быіь набраны команды для школьного матча* а из этих' 
двух команд—команда для июньского матча против уездной 
команды. Оливер, несмотря на предсказание Поля, выдержал 
несколько туров Риккетса, Ломана и школьного старшины, 
ловко срезая их мячи и заботливо охраняя свои ворота. 

— Я заявляю, что пятый класс мог бы поколотить шестой 
в этом году, — обратился Пёмбери к Тому Сеньору, рядом 
с которым он наблюдал за игрой. 

— Ну, конечно; надеюсь, что мы их вызовем. 

Как раз в это время подошел один из шестиклассников. 

— Скажи, Ломан,—обратился к нему Пембери,—мы только 
что говорили, что наши молодцы могли бы поколотить ваших 
в этом году. Как ты думаешь? 

— Не могу сказать, что я того же мнения. Впрочем, ведь 
вы, пятиклассники, такие замечательные герои, что справитесь 
с чем угодно, стоит вам только попробовать!—насмешливо 
ответил Ломан. 

Вот, в том-то и дело, что вы очень заботитесь, чтоб мы 
не пробовали. Но ничего, в один прекрасный день мы вас 
удивим. 

Ломан подошел к і руппе маленьких мальчиков, 

Кто из вас I ринфильд-младшЙй? — спросил он. 

Я, — отозвался Стивен. 

Сбегай с этим письмом на почту, да купи за одно не¬ 
сколько марок, а потом приготовь к половина седьмого чай на 
двоих в моей комнате, слышишь? 

И он уше і, оставив Стивена с открытым ртом и с пись¬ 
мом в руке, совершенно растерянного по поводу неожидан¬ 
ного приказа о приготовлении чая. 

Мастер Поль наслаждался его недоумением. 

— Ты наверно думал, что тебя не заставят быть фэгом? Сове¬ 
гу ю тебе поскорей отнести это письмо, а то опоздаешь. 

Где же почтовая контора? 

Около вере гы отсюда, в Мальтой. Вот что, раз ты идешь 
іуда, купи мне фунт изюма, ладно? Сделай одолжение. Мь| 
расчитаемся вечером. 


Стивен встал и, возмущенный, отравился с поручением.. 

Он не мог понять, почему им распоряжаются и посылают 
его по разным делам, и как раз теперь, когда ему так весело. 
Однако, делать было нечего. ' 

Три или четыре мальчика остановили его, покуда он шел 
с письмом в руках к воротам. 

— А, ты идешь на почту? Послушай, малыш, зайди пожа¬ 
луйста к Сплайсеру насчет моей крикетной дубинки, зайдешь? 
Спасибо. * 

Другой попросил его купить роман, в книжном магазине; 
третий поручил ему выложить свои деньги на „леденцы-смесь, 
преимущественно мятные 4 , а четвертый—занести к Гроун- 
дингу, содержателю зоологического магазина, мертвую белую 
мышку и заказать из нее чучело. 

После этого Стивен, имея уже некоторый опыт, сунул 
письмо в один карман, мышку в другой и при встрече с кем- 
нибудь делал вид, будто он никуда не идет. 

Он добросовестно исполнил все поручения, вплоть до 
мертвой мышки, которую он с большим трудом спас из лап 
голодного пса, и вернулся с изюмом Поля в одном кар¬ 
мане, леденцами — в другом, книгой — в третьем и дубинкой на 
плече. 

Поль ждал его у ворот школы. 

— Достал?—-крикнул он, когда Стивен был еще на расстоя¬ 
нии нескольких метров от него. 

Стивен кивнул головой. 

— Сколько?—последовал вопрос. 

— Восемнадцать пенсов. 

— Дурак! Я думал совсем не тот, я думал—простой изюм 
для пуддинга, около шести пенсов. Вот что я тебе скажу, 
снеси-ка его лучше обратно. 

Это была благодарность! — Сейчас я не могу, — ответил Сти¬ 
вен.— Мне надо приготовить кому-то чай. Скажи, где его 
комната? 

Чья, Ломана? Да она, кажется, восьмая или что-то в этом 
роде, по правой стороне коридора, рядом с дверью, на кото- 




рой имеются следы ударов ноги. Какой же гы болван, что ку¬ 
пил этот сорт изюма! Но ты еще успеешь переменить его. 

— Право, не могу,—сказал Стивен, торопясь уйти и вероятно 
догадываясь, что при следующей встрече с мастером Полем 
менять будет уже нечего. 

Мальчик, поручивший купить леденцы, оказался не более 
признательным. 

— Ты выбрал как раз те, которых я терпеть не могу,—ска¬ 
зал он, осматривая леденцы с видом отвращения. 

— Ты же сказал, мятные. 

— Но я не сказал зеленые, это страшная гадость. На, мо¬ 
жешь взять один, тебя наверно стошнит от него. 

Стивен поблагодарил и пошел отдавать дубинку. 

— Как ты долго!—было все, что он услышал в благодар¬ 
ность.—Неужели ты не мог принести ее сразу? 

Вот и делай после этого одолжения! Стивен по крайней 
мере убедился, что фэгу не приходится ожидать благодарно¬ 
сти за что бы то ни было. Обиженный, он пошел искать ком¬ 
нату Ломана. 

Указания мастера Поля ‘могли бы быть несколько яснее: 
„Восьмая дверь направо; рядом с той, на которой видны 
следы ног". Но оказалось, что дверь со следами ног была 
именно восьмая направо, а по обе стороны ее были еще двери, и 
какая из них вела в комнату Ломана, Стивен без помощи бо¬ 
лее просвещенных лиц не мог отгадать. Он заглянул в № 7; там 
никого не было. 

„Может быть, он вырезал свое имя на дверях", подумал 
Стивен. 

Может быть, так и было, но так как на дверях было вы¬ 
резано около пятидесяти различных букв, то он не стал умнее 
прежнего, прочитав их. 

„Посмотрю лучше, нет ли на его воротниках метки", ре¬ 
шил Стивен, вспомнив, с какой заботливостью мать метила 
его собственное белье. 

Он выдвинул ящик комода; он оказался полным банок 
с вареньем. 




В эту минуту за его спиною открылась дверь, и прежде 
чем Стивен успел заметить, что кто-то вошел, его оглушила 
страшная пощечина. 

Вот тебе, воришка!—сказал возмущенный хозяин ком¬ 
наты.- Я покажу тебе, как совать пальцы в мое варенье. Что 
это значит? 

— Я право не.. . я только хотел... я искал., . 

— Довольно! Не лги еще вдобавок. Убирайся! 

Я никогда ничего не крал,—начал Стивен, смущение ко* 
іорого перешло в возмущение из за такого незаслуженного 
подозрения. 

— Хватит! Такой маленький мальчик не занимается обманом. 
Убирайся! Если іы мне попадешься еще раз, я сведу тебя к 
директору. 

Напрасно Стивен, возмущенный до крайности подобной 
несправедливостью, доказывал свою невиновность. Его не слу¬ 
шали, и вскоре он очутился в коридоре, чувствуя себя самым 
несчастным мальчиком во всей школе. 

Неутешный, бродил он по коридору, удерживая изо всех 
сил слезы и твердо решив упросить брата отправить его в тот 
же вечер домой, как вдруг столкнулся лицом к лицу с Лома¬ 
ном п его приятелем. 

— Вот и ты! Чай готов? — спросил первый. 

— Нет,—ответил Стивен, всхлипывая. 

— Почему нет? Я же тебе велел! 

Стивен посмотрел на него и попытался что-то сказать, но 
вместо этого разразился слезами. 

— Вот так штука! Что с тобой іакое, малыш? 

Ничего,— заикаясь произнес Стивен. 

Странная причина для слез. Если б ты ревел потому, что 
не приготовил мой чай, я бы мог еще понять. Ну, пойдем, на 
этот раз я покажу тебе, как надо готовить чай. 

Стивен машинально пошел за ним, и его ввели в комнату, 
находившуюся по другую сторону от той, в которой его так 
горько обидели. 
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Он следил за приготовлением Ломаном чая, а потом полу_ 
чил разрешение уйти, с приказом находиться поблизости на 
случай, если его услуги понадобятся. 

Бедный Стивен! Дела его шли все хуже и хуже, и жизнь 
казалась ему непосильной обузой. И ко всему этому еще экза¬ 
менационная работа! Теперь он вдруг вспомнил о ней. Вот уже 
скоро 7 часов, а на следующее утро в десять нужно пока¬ 
зать ее д-ру Сеньору. 

Он бегом пустился в комнату Оливера. Она была пуста. 
Стивен уселся, вынул бумагу и принялся за первый вопрос. 

Ответ упорно не хотел являться. „Сделай разбор „ох, ах!“. 
„Ох“ — восклицание, согласующееся с „ах“. „Ах“ — восклица¬ 
ние, согласующееся с „ох“. Нет, так не годится. Надо попро¬ 
бовать еще раз. 

— Ого!— раздался голос Рейсфорда, — какое прилежание! Ну 
1 ринфильд, твой братишка хорошо начинает. 

Стивен поспешно схватил бумагу из боязни, что кто-нибудь 
увидит его безнадежные попытки ответить на эти трудные во¬ 
просы. Ему очень хотелось спросить Оливера о м-ре Ріпіз* 
но он ведь обещал не просить ни у кого помощи. 

— Покажи-ка вопросы, — -снова попросил Оливер, но в это 
время из коридора послышался голос Ломана. 

— Гринфильд-младший, где ты? 

Стивен обрадовался предлогу не показать злополучную бу¬ 
магу, вскочил и со словами: 

Надо убрать у Ломана чайную посуду, — выбежал из 
комнаты. 

Бедный Стивен! В этот вечер у него было мало шансов 
приготовить заданный урок. Как только он покончил с де¬ 
лами Іомаиа и получил от него инструкции на будущее, раз¬ 
дался звонок к ужину; а сейчас же после ужина Поль пота- 
. ер о в страну Морских Свинок, іде он познакомился с не¬ 
которыми из будущих товарищей и принял участие в гран¬ 
диозном митинге возмущения против старост, запрещавших 
крикет в коридоре, где дверь заменяла ворота, старая черниль¬ 
ница- — шар, а линейка — дубинку. Услышав о таком акте де- 
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спотизма, Стивен вскипел от злости й двадцать ]эаз поклялся 
во мщении. В изобилии чувств, вызванных этой демонстра¬ 
цией протеста, он чуть не помирился со своим утренним 
врагом. 

Затем, как раз в ту минуту, когда мысль об ужасной бу¬ 
маге снова воскресла в его памяти, и он уже собирался поти¬ 
хоньку улизнуть в комнату брата, раздался первый звонок 
ко сну. 

— Пойдем, сказал Поль, — а то они стащат наши одеяла. 

Стивен, пришедший в ужас от одной мысли о подобном 
кощунстве, побежал по коридору и лестнице в дортуар вместе 
со своим юным союзником. Оказалось, что похитители одеял 
уже предупредили их. Когда они входили, один из них, герой 
чернильной головы, преспокойно стаскивал этот предмет пер¬ 
вой необходимости с кровати самого Стивена. 

*— Смотри, Гринфильд, Врэмбль стащил твое одеяло! Вздуй 
его! 

Стивен, нимало не смущаясь, подошел к мастеру Брэмблю 
и потребовал свое одеяло. Последовала общая схватка; одни 
сражались за Стивена, другие за Брэмбля, так что казалось, 
что одеяло будет разорвано пополам. В самом разгаре битвы 
влетела стража, поставленная у дверей, и крикнула: „Никс!" 
Сигнал произвел магическое действие на всех, кроме непосвя- 
щенного Стивена, который, воспользовавшись общим замеша¬ 
тельством, выхватил одеяло из рук своих противников. 

— Смотри в оба,—шепнул Поль, Растль идет. 

М-р Растль был классным наставником наших малышей. 
Стивен послушался предупреждения и через минуту лежал, 
свернувшись калачиком и закутавшись в спасенное им одеяло, 
в постели, где он, несмотря на горькие мысли об экзамена¬ 
ционной работе, о жестокой несправедливости обладателя 
банок с вареньем и о своей тяжелой участи вообще, чувство¬ 
вал себя гораздо лучше, чем сам ожидал. 

Одно он решил твердо. Завтра он встанет в шесть часов 
и сделает последнюю отчаянную попытку справиться со своей 
экзаменационной работой. 
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V. ЗА РАБОТУ 


•— Мастеру Гринфильду-младшему велено явиться в поло¬ 
вина девятого в кабинет директора,—провозгласил мистер Роуч, 
школьный сторож, просунув в семь часов утра свою седую 

голову в дверь дортуара. 

Стивен уже с час как воевал с экзаменационными вопро¬ 
сами и написал на них робкие, но поразительные ответы. 
Первую половину он считал более или менее оконченной. 
„Если я отвечу хоть что-нибудь на каждый вопрос", рассуждал 
он сам с собою, „то может случиться, что какой-нибудь ответ 
и окажется правильным. Это все же будет лучше, чем 
ничего". 

— В половина девятого!—пожаловался он Полю, услышав 
этот приказ.—А мне сказали, в десять. 

— Кто тебе сказал? 

— Господин, который дал мне письменную работу. 

— Какую работу? У нас не бывает письменных работ. Нас 
экзаменуют устно. 

— А мне дали, да еще какую трудную. Я окончил ее только 

наполовину. 

— Во всяком случае, тебе придется пойти в половина девя¬ 
того, а то тебе влетит,—сказал Поль.—Вот, Ломан зовет 

тебя. 

Стивен, после вчерашнего митинга чувствовавший в себе 
мятежный дух не пожелал услышать этот зов и попытался 
набросать еще один замечательный ответ. Но невозможно 
было оставаться глухим, когда сам Ломан открыл дверь и, 
взяв своего фэга за ухо, спросил, как он смеет не приходить, 
когда его зовут. Новичку пришлось повиноваться, и он хмуро 
последовал за своим повелителем, чтобы в комнате последнего 
приготовить чай и в течение получаса ползать по полу 
в поисках запонки, покатившейся, по уверениям Ломана, под 
шкаф, но в действительности оказавшейся в одном из сапогов 
этого джентльмена. 
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Не успел Стивен покончи іь со всей эюй работой и сам 
позавтракать, как часы пробили половина девятого, и он 
бегом пустился в кабинет директора. 

Д-р Сеньор был человеком высокого роста с лысиной; 
у него были маленькие острые глазки и торжественное, как 
у совы, лицо. Он взглянул на входившего Стивена. 

— Войди, войди, молодой человек. Как тебя зовут, Грин¬ 
фильд? Так, так. Гы приехал во вторник? Сколько 
тебе лет? 

— Скоро одиннадцать, сэр,—ответил Стивен; ему казалось, 
что бумага горит у него в кармане. 

— Так, так. Надеюсь, что твой брат познакомил тебя со всей 
школой, и ты чувствуешь себя, как дома. Что, если теперь 
мы просмотрим с тобой, чему ты учился дома? 

Страшный момент настал. Со вздохом, глубоким, как 
карман, из которого он вытащил злополучную бумагу, 
Стивен протянул ее директору. 

— Пожалуйста, простите меня, сэр, начал он:—у меня не 
было времени... 

— Ладно, ладно,—сказал доктор.—Убери это и начнем. 

Стивен вытаращил глаза.—Это экзаменационная работа, 
которую вы мне дали. 

Доктор нахмурился. — Теперь не время для шуток, — сказал 
он довольно сердито, 

— Боюсь, что все это не совсем верно,—сказал Стивен. 
Вопросы были—были—немножко трудны. 

— Какие вопросы?—воскликнул доктор нетерпеливо и не¬ 
сколько озадаченный. 

— Те, которые вы мне прислали,—ответил Стивен, со сми¬ 
ренным видом подавая опять бумаіу. 

— Гм. Какая-то ошибка. Посмотрим; может быть, Джел- 
чикот...—и он надел очки и развернул бумагу. 

Вопрос I. Грамматик а—на лице директора изобра¬ 
зилось изумление. Он пристально Посмотрел из-под своих 
очков на Стивена, стоявшего перед ним в страхе и волнении. 
Затем он снова принялся за бумагу, и в то время как он 
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читал вопросы и отчаянные попытки мальчика ответить на них, 
губы его слегка подергивались. 

— Гм, сказал — юн, покончив с этой операцией. — Боюсь, 
ринфильд, что ты не особенно умный мальчик. 

— Я знаю, сэр, — ответил Стивен, облегченно вздыхая; он 
был уверен, что директор тут же выгонит его из школы. 

— А то ты бы понял, что эта бумага только шутка. 

Тут Стивен сразу прозрел. Значит, и „м-р Ріпіз'', и „ох, 
ах“, и все остальное—не более как жестокая насмешка? 

— Ну, давай, не станем больше терять времени. Я не уди¬ 
вляюсь, что эти вопросы показались тебе трудными. Что ты 
прошел по арифметике? 

И директор подверг Стивена устному экзамену, из кото¬ 
рого тот вышел с гораздо большей честью, нежели можно 
было ожидать. По окончании его он узнал, что поступает 
в четвертый класс младшей школы. Потом директор по¬ 
звонил. 

Попросите м-ра Растля зайти на минуточку, — оказал он 
вошедшему сторожу. 

Появился м-р Растль и, после торжественного рукопожа¬ 
тия и обещания Стивена быть образцом прилежания и хоро¬ 
шего поведения, последний был отдан на его попечение. 

Кстати, —сказа л директор, когда Стивен подошел к двери, 
скажи, пожалуйста, тому мальчику, который дал тебе работу, 
что я хочу его видеть. 

Стивен, от восторга, что настоящий экзамен так хорошо 
прошел, уже успевший позабыть о злосчастной бумаге, по¬ 
краснел до корней волос, вспомнив, какого он сыграл дурачка, 
и обещал исполнить данное поручение. Оно оказалось легко 
выполнимым. Открывая дверь кабинета, он увидел Пембери, 
который стоял у стены и смотрел на часы, только что про- 
бившие десять. 

При появлении Стивена лицо его вытянулось, и он спросил 
с некоторым смущением: — Разве я не сказал тебе, в десять, 
Гринфильд? 
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— Да, но доктор сказал в половина девятого! И ты—негодяи, 
что хотел выставить меня дураком,—с каждым словом возму¬ 
щение Стивена росло,—и—и—и—... 

— Успокойся, мой юныіі друг,—спокойно ответил Пембери. - 
Мудрено было бы выставить тебя н е дураком, и-—и — и—... 

— Я не желаю разюваривать с тобою,—захлебывался Стивен. 

— О, не стоит извинения!—рассмеялся Пембери.—Может 
быть, тебе доставит удовлетворение вздуть меня? Только, 
пожалуйста, не трогай моей левой ноги, она не стоит на попу. 

— Директор зовет тебя,—вдруг заявил Стивен. 

Лицо Пембери снова вытянулось.—То-есть как, он видел 
бумагу, и ты рассказал ему?—сердито спросил он. 

— Я показал ему бумагу, потому что думал, что это он 
прислал ее. Но я не сказал, от кого получил ее. 

— Так зачем же я ему понадобился? 

— Он просил послать того мальчика, который дан мне бу¬ 
магу, вот и все,—ответил Стивен, убегая к себе и предоставляя 
Антони самому расхлебывать кашу. 

Преступление, в конце концов, было не таким уж серьезным, 
и Пембери отделался кратким выговором и длинной речью о 
зловредности подобных шуток. По окончании этой нотации 
он сейчас же вернулся в обычно хорошее настроение духа и 
великодушно простил свою невинную жертву. 

— Гринфильд,—обратился он к Оливеру, ветрен ив его 
вскоре после этого—я виноват перед твоим братишкой. 

— В чем же? 

— Я дал ему экзаменационную работу, которая, боюсь, при¬ 
чинила ему не мало хлопот. Но ничего, все обошлось благо¬ 
получно. 

— Как! Это ты дал ему бумагу, над которой он так коптел? 
Не стыдно тебе, Тони, издеваться над таким клопом? 

— Скажи ему, что я прошу у него прощения. А знаешь, 
"ринфильд, это даст чудесную тему для „Вестника". Кстати, 
дашь ли ты мне наконец свою поэму о „Морских Свинках? 

— Никак не моіу справиться с ней,—ответил Оливер. — 
Застрял на второй строке за неимением рифмы. 
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— Да наляпай что-нибудь, все равно что. Как она начи¬ 
нается? 

— „О жители страны, іде свет погас — начал Оливер. 

— Отлично; посмотрим: му что, если, например, іак? — 

„О жители страны, где свет погас, 

Я ненавижу день, когда увидел вас, 

И в этом уверяю вас. 

Когда-нибудь схвачу я вас, 

И с лестницы спущу я вас, 

Водою окачу я вас, 

А там... 

Ого, здорово!—воскликнул Оливер.— Таким способом т ы 
и сам мог бы окончить ее. 

Ничего подобною, мой милый, эю только минутное 
вдохновение. Не стоит говорить об этом; да, кроме того, 
можег быть ты захочешь перейти на другую рифму. А знаешь, 
ринфильд, на первый раз у нас будет замечательная газета. 
Том Сеньор написал длиннющий отчет о последнем собрании 
ліиераіурпого кружка шестого класса, совсем в парламентском 
стиле; а Буллингер пишет ,,Исюрию Свободной Школы*', 
в которой разделывает шестиклассников под орех. Симон 
пишет любовную балладу—-вог уж наверное будеі смешно!-— 
Риккетс дает „Обзор Энциклопедического Словаряа Рейсфорд 
занят „Дневником мыши из Шестого Класса* 1 . 

— Отлично, а ты чго пишешь? 

Я? Передовицу, знаешь ли, и личные заметки, и „Писки 
из 1 оловастбурга и СвиноляндшР*, и всякие объявления. Зайди 
с Рейем вечером ко мне, и мы все просмотрим. 

И редактор ,,Вестника 1 * ушел, произведя на Оливера 
большое впечатление своим литературным талантом, особенно 
в деле нахождения рифмы на „погас“. 

Когда вечером Оливер и Рейсфорд зашли к нему, чтобы 
прочесть уже написанное, поэма о Морских Свинках была 
готова. 



Они застали Пембери над огромным листом бумаги вели¬ 
чиною с его стол. 

— Что это у тебя?—спросили они. 

Вестник, конечно,—важно ответил Антони. 

— Что за ерунда! Ведь ты же не выпустишь газету в гаком 
виде? 

Именно в гаком. Посмотрите, и покажу вам, как эта 
штука делается. Статьи либо вклеиваются, либо вписываются 
в этот большой лист. Видите, каждый из столбцов как раз 
величиною с лист школьной бумаги. Вот тут кругом чистое 
ноле—смекнули? — эго для того, чтоб можно было вставить ее 
в раму, когда она будет готова. 

— В раму?—воскликнули оба мальчика. 

— Разумеется. Я достану большущую раму со стеклом, по 
специальному заказу. Мы вывесим газету в коридоре, рядом 
с нашим классом, и все желающие смогут приходить и читать ее. 
Куда лучше, чем передавать из рук в руки. 

— Право, Тони, это замечательная идея! — воскликнул Рейс- 
форд, хлопая Тони по спине.— Опа делает тебе честь. 

— Не стоит говорить об этом,— ответил Тони: — и, пожалуй- 
сіа, не дерись, а то я не помещу твоего „Дневника мыши 
из Шестого Класса“. 

— Но вот что,— сказал Оливер,— уверен ли ты, чю ей 
дадут там висеіь? Ее могут сорвать. 

— Возможно, что у нас будет скандал со старостами по 
Эіому поводу; но придется как-нибудь уладить. Мы приставим 
к ней для охраны фэга. 

— И он будет разгонять юлпу, как полицейский, — смеясь 
прибавил Рейсфорд.—Во всяком случае, видно, что ты не 
нуждаешься в помощи, Тони, так чго я могу уйти. 

— Прощай; не собираешься ли ты пригласить меня на ужин? 

— К сожалению, я обещал Буллингеру; у него дюжина со¬ 
сисок в шкафу. Приходи гоже туда. Ну, пойдем, I рннфильд. 

И почтенные приятели рассіались на время. 

Тем временем Стивен дебютировал в младшем чеівертом 
классе. Его посадили на последнюю парту, рядом с чернильно- 
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головым похитителем одеял. Этот молодой джентльмен, помня 
двойное унижение, выразил при виде своего нового соседа 
весьма слабое восхищение. 

— Мерзкая плаксивая девчонка! было его нежное привеі- 
ствие.—Я не желаю сидеть рядом с тобой! 

— Я тут не при чем,—ответил тивен, — меня посадили 

сюда. 

— Конечно, потому что ты такой невежественный тру¬ 
сишка, вот почему! 

— Вероятно, поэтому же и ты был последним до меня. Ай! 

Последнее восклицание было вызвано чернильным пером 
любезного мастера Брэмбля, вонзившимся в ногу Стивена. 

— Кто это?—спросил м-р Растль, поднимая голову. 

— Ну вот, — шепнул Брэмбль, — ябедничай, выдавай меня — я 
отплачу тебе! 

Стивен, чувствуя, что вопрос относится к нему, встал. 

— Эго я. 

М-р Растль очевидно догадался о причине нарушения 
тишины, ибо он спросил: — Ущипнул тебя кто-нибудь г 1 

— Валяй, — бормотал Брэмбль свирепым шепотом,* — скажи, 
что это я. Трус, доносчик! 

Стивен ответил, что никто его не щипал, но окончил 
фразу новым „ай!“ когда нежный Брэмбль дал ему пинок 
в щиколотку. 

Лицо м-ра -Растля приняло суровое выражение. 

— Брэмбль,— сказал он, — сделай одолжение и постой полчаса 
на скамье. Садись, Гринфильд. 

Занятия продолжались; мастер Брэмбль стоял на скамье, 
ючно статуя, и все время изрекал вполголоса угрозы против 
1 ринфильда и самые уничтожающие обличения всех тех, кто 
состоит хотя бы в самом отдаленном родстве со старшими 
братьями, мамочками и плаксами-девчонками. 

Стивен, начинавший чувствовать себя все более, как дома, 
не выказывал заметного страха при этих угрозах и только 
раз обратил внимание на своего возвышенного врага, а именно, 
когда последний сделал попытку стоять не только на скамье, 
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но одновременно и на кончике куртки Стивена и даже на 
кусочке его ляжки. Он предупреждающе оттолкнул согре¬ 
шившую нѳгу, треснув по ней кулаком. 

— Пожалуйста, сэр, — запищал величественный Брэмбль,— 
I ринфильд-младший хочет столкнуть меня со скамьиі 

Неправда! — крикнул Стивен, — он давил меня ногой, и я 
отодвинул ее. 

— Право, Брэмбль, — сказал м-р Растль, — либо тебе очень 
не везет, либо ты очень плохо себя ведешь. Поди сюда и 
стань на эту пустую скамью, рядом со мной. Тут уж не будет 
никакой опасности давить чужие ноги или быть столкнутым 
со скамьи. Иди сейчас же! 

Так мастер Брэмбль ничего и не выиграл от своей по¬ 
следней выходки и отбыл срок наказания под непосредственным 
наблюдением м-ра Раетля, на виду у всего класса. 


VI. М-Р КРИПС-МЛАДШИЙ 

Ломан был сравнительно новым учеником. Он перешел из 
какой-то другой школы в Свободную всего полтора года 
назад. Оді был, что называется, славным малым, хотя почему- 
то был не особенно популярен. В чем заключалась причина 
этого, сказать трудно. Он был способным и добродушным 
мальчиком, редко ссорился или вмешивался в чужие дела 
и был довольно отзывчив. Потому ли, что он был очень само¬ 
уверенным и эгоистом или не совсем прямым, а может быть 
из-за тоі о и другого вместе, но он ни с кем особенно не подру¬ 
жился в школе, а с тех пор как перешел в шестой класс 
и сделался старостой, он окончательно потерял расположение 
своих товарищей-пятиклассииков. 

Что касается Рейсфорда и 1 ринфильда, то у них это 
отсутствие расположения перешло в нечто, весьма похожее 
па ненависть. Это было вызвано тем, что Ломан воспользо¬ 
вался своим положением старосты и, узнав в случайном раз¬ 
говоре с Оливером о поступлении его брата в школу, закре- 
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пил его за собою в качестве фэга, хотя отлично знал, что 
на Стивена расчитывал Рейсфорд. Слова старшины имели, 
конечно, решающее значение, но оба друга нашли, что с ними 
поступили не совсем справедливо. Они не скрывали своего 
мнения от самого Ломана, которому, казалось, доставило 
большое удовольствие досадить своим соперникам. 

Ломан, Гринфильд и Рейсфорд были соперниками во мно¬ 
гих отношениях. Все трое были кандидатами на стипендию 
имени Нейтингаль и на место в футбольной команде школы; 
кроме того, каждый из них стремился к власти над младшей 
школой, и для самолюбия Ломана было большим ударом, что, 
несмотря на его положение старосты, его влияние среди ма¬ 
лышей было далеко не так велико, как влияние этих двух 
пятиклассников, пользовавшихся у своих младших товарищей 
любовью и уважением. 

По этим и другим причинам отношения между двумя прия¬ 
телями и Ломаном были в настоящее время немного натянутыми. 

Со Стивеном, однако, Ломан был олицетворением вежли¬ 
вости. Он помогал ему в уроках, угощал его и применял свой 
авторитет старосты по отношению к Брэмблю, так, что совсем 
очаровал Стивена, считавшего себя счастливцем, что попал 
в руки такого внимательного повелителя. 

Войдя в комнату Ломана после первых уроков, он застал 
его в прекрасном расположении духа и был чрезвычайно лю¬ 
безно принят. 

— Здравствуй, Гринфильд, как живешь?- — приветствовал его 
Іоман; —как твои дела в классе? Я слышал, ты в четвертом 
младшем среди Морских Свинок и I оловастиков. К какой 
партии ты принадлежишь? 

— Не знаю, — ответил Стивен; завтра будут тянуть жребий, 
к какой мне принадлежать. 

— Чудный способ выборов! Скажи, есть ли у тебя после 
обеда какие-нибудь уроки? 

— Нет, м-р Растль отпустил нас на сегодня» 

— Вот и прекрасно. Я собираюсь покататься на лодке, 
и если хочешь, можешь поехать со мной и править рулем. 
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Как только кончился обед, мальчики направились к пристани. 

— Куда мы поедем?—спросил Стивен, усаживаясь на корме 
и берясь за руль. 

*— Вверх по реке. Держись ближе к берегу, вне течения. 

Они доехали до Гессетского шлюза, и Ломан предложил 
Стивену выйти и посмотреть на запруду, пока он проедет 
с лодкой через шлюз. 

— Эй мастер! - позвал слабый старческий голос у ворот шлюза. 

— Здравствуйте, Джефф, Криппс здесь? 

— Да; он где-то там внутри. 

— Ладно. Проведите лодку, мне надо повидаться с ним. 

М-р Криппс (сын Джеффа) был не совсем что называется 
джентльменом. Он содержал в Мальтби трактир под назва¬ 
нием „Майский жук“, часто угощался не в меру собственными 
напитками, был не совсем чист в игре на биллиарде и счи¬ 
тался обладателем нискольких колод карт с добавочными 
тузами. Одним словом, Криппс был негодяем, чем бы он ни был 
по профессии. У него, однако, была одна искупающая черта: 
он прекрасно относился к молодым людям и, по его словам, 
готов был на все, чтобы только угодить им. Он ухитрялся 
раздобывать все, что бы этим молодым людям ни вздумалось. 
Он доставал для них чистокровных бульдогов почти задаром. 
Он показывал нм всевозможные трюки на биллиарде и умел 
па скачках поставить за них на такую лошадь, которая не¬ 
пременно выиграет. И все это он делал с таким милым видом, 
что юные джентльмены приходили от него в восторг и охотно 
доверяли ему свои карманные деньги. 

Из всех молодых людей, пользовавшихся привилегией 
знакомства с м-ром Криппсом, он выказывал самое большое 
уважение и восхищение к Ломану из Свободной Школы, 
с которым он недавно познакомился в доме своего отца, 
шлюзного сторожа Джеффа. Ломан задержался гам вслед¬ 
ствие непогоды и в беседе заметил мельком, что хотел бы 
найти хорошую удочку. 

По странной случайности у м-ра Криппса оказался друг 
й приятель—-обладатель замечательной удочки. Криппс сам 
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видел ее; это необыкновенная удочка, это просто находка, 
а ои-то знает толк в удочках! Есть и катушка, и все такое. 
Он не прочь бы сам приобрести ее —грешно было бы вы¬ 
пустить из рук такой клад— но у него уже есть удочка. 
И наверное приятель дешево отдаст ее. 

— Вот, что я вам скажу, молодой человек, — сказал он. — 
Я принесу ее в следующий раз с собою, и вы посмотрите 
ее. Конечно, ваша воля взять ее или не взять, но если мой 
совет чего-нибудь стоит.:. Но к чему говорить заранее, ведь 
вы наверное заедете сюда на будущей неделе? 

— Конечно,— сказал Ломан. — Когда вы можете принести ее? 

Ну, мне хочется сделать вам одолжение. Так, скажем, 
ровно через две недели, ладно? Я принесу удочку, и вы смо¬ 
жете ее испробовать. 

— Благодарю вас. Не знаете ли вы... то-есть... сколько 
приблизительно... 

— Вы хотите знать, какую приблизительно сумму он за нее 
спросит? Не знаю точно. Хорошие удочки так различны в цене. 
Вы, вероятно, могли бы достать то, что называется удочкой, и 
за десять шиллингов, но вряд ли такая вещь удовлетворила бы вас. 

— Конечно, нет. Если она действительно так хороша, я с 
удовольствием заплачу приличную цену. Мне не надо дряни. 

— В том-то и дело. Та, о которой я вам говорю, крепка, 
как железо. Вам, конечно, хорошо известно, что удочки ста¬ 
новятся гораздо лучше после употребления? Мой друг пользо¬ 
вался ею всего раза два. Вероятно, она будет стоить фунта 
два или три. 

— Так я и потагал; хорошая удочка должна столько стоить, — 
сказал Ломан, желавший показать себя знатоком, но в глубине 
души несколько ошарашенный такой суммой. 

— Совершенно верно. Но я сказал только наугад. Во всяком 
случае, для меня он назначит самую низкую цену. 

Я буду вам очень обязан, если вы мне устроите это. 

Ничего, молодой человек, я очень рад угодить вам, 
да и вы бы наверцое сделали для меня то же самое. Ну, до 
свиданья, мистер... как вас звать' 




— Ломан» из Свободной Школы. Вы черкните мне пару слов 
насчет цены, да? 

— Да, конечно. До свиданья, сэр. 

Но м-р Криппс забыл ‘написать о цене, и теперь, когда 
.Ломан, согласно уговору, зашел в шлюзовую сторожку, чтобы 
взглянуть на удочку, содержатель Майского жука" принялся 
рассыпаться в извинениях. Ему ужасно досадно, но его друг 
был болей и не мог заниматься делами. Он, было, немного 
испугался, услыхав со стороны, что приятель раздумал про¬ 
давать удочку. Но Криппс нарочно зашел к нему и взял 
с нею слово, что получит ее завтра наверняка, так что, если 
мистер Ломан зайдет или пришлет за нею, все будет в порядке. 

Тут Стивен, обследовав запруду, присоединился к своему 
товарищу, и оба, выпив по настойчивой просьбе м-ра Криппса 
бутылку лимонада, уехали обратно в школу. 

Результатом такой отсрочки явилось то, что желание Ло¬ 
мана приобрести знаменитую удочку разгорелось еще сильнее. 
Однако, на следующий день у него было много уроков, и он 
не мог сам поехать. Поэтому он решил послать Стивена. 

— Сходи, пожалуйста, к Гессетскому шлюзу,—сказал он 
своему фэгу, — и принеси мне оттуда удочку, которую сын 
сторожа достал для меня. Поторопись, пожалуйста, и спроси, 
сколько она стоит. 

Стивен отправился сейчас же после обеда, несмотря па 
другую приманку—крикетный матч Морских Свинок. Когда 
он дошел до шлюза, м-ра Криппса еще не было. 

— Он скоро будет, молодой человек,— сказал старик Джефф, - 
садитесь, пожалуйста. Приятно быть таким молодым джентль¬ 
меном! Нам, бедным людям, так тяжело работающим, тоже 
хотелось бы быть молодыми джентльменами с кучей денег. 
Да, молодой человек, вы нс знаете, что значит нуждаться 
в шиллинге! 

В ответ на это обращение Стивен немедленно вытащил 
один из пяти шиллингов, составлявших его карманные деньги; 
ему было очень неловко казаться „молодым джентльменом 
с кучей денег" в глазах этого патриарха. 
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. - Не іо, чтобы я жаловался на свою судьбу, молодой че¬ 
ловек, — продолжал старик Криппс, одной рукой дотрагиваясь 
до шапки, а другой беря деньги. — Нет, я говорю, честный 
работник не должен ворчать, но* когда ему приходится кормить 
семью (старик Криппс был вдовцом, а семья его состояла 
из владельца „Майского жука* 4 ), и всего один шиллинг... 

Стивен был весьма доверчив. Он чуть не заплакал, услы¬ 
хав о горестной судьбе этого бедного, честного старика, 
и прежде чем тот раскрыл рот, чтобы продолжать свои жа¬ 
лобы, другой шиллинг очутился в его руке. 

К счастью для Стивена в это время вошел м-р Кригпіс- 
младший, а то наверное все пять шиллингов отправились бы 
в карман старика. 

Мистер Криппс принес удочку. Ему стоило большого труда, 
сказал он, получить ее. Его другу только накануне предло¬ 
жили за нее 3 фунта 15 шиллингов, и тот уже хотел отдать 
ее. Однако, ему, м-ру Криппсу, удалось получить ее, и всего 
только за 3 фунта 10 шиллингов, исключительно для мистера 
Ломана; право, такая удачная покупка большая редкость. 
А за свои труды он не берет ни гроша. 

После этого мистер Криппс и мальчик совсем подружились. 
Первый проявлял большой интерес к жизни Свободной Школы, 
особенно после того как узнал, что Стивен новичок. Криппс 
еще помнил тот день, когда он сам поступал в школу. Он 
страшно любил крикет, а Стивен? 

— Конечно, — ответил Стивен, — больше всего на свете. 

— Вот, вам надо было бы видеть, как мы играли! У меня 
была дубинка, молодой человек, которая откидывала мячи 
прямо через крышу школы. У вас, конечно, есть крикетная 
дубинка? 

— Нет, сказал Стивен. — Я приобрету дубинку, как только 
будут деньги. 

— Вот это называется удача! Послушайте, молодой человек, 
конфиденциально продолжал м-р Криппс, — вы внушаете мне 
симпатию. Я говорю всегда напрямик. Вы мне нравитесь, 
и вы получите, эту дубинку. Она как раз для вашего роста, 
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и из лучшей ивы, какую вы когда-либо видели. Я готов 
держать пари, что всякий раз, когда вы будете играть, вы 
будете выигрывать. Она будет вашей. И не беспокойтесь о цене. 
Вы заплатите мне, сколько захотите. Мне хотелось бы по¬ 
дарить вам ее. Но какая дубинка! Я пошлю ее вам, вот увидите, 
и вы заплатите, когда захотите. 

— Если она ужасно дорогая, сказал—Стивен со вздохом, 
направляясь к двери, — то я не в сосюянии приобрести ее. 
Мои карманные деньги почти все уже вышли . 

Он не сказал, как они вышли. 

— Ничего; не беда, если вы даже совсем не заплатите, 
сказал добрый Криппс.—У вас наверное скоро опять будут 
денежки? 

— Не раньше июня. 

— Ладно, подождем до июня, вес равно. Но вы можете 
воспользоваться дубинкой хоть сейчас. До свиданья, мистер... 

— Гринфильд, Стивен 1 ринфильд. 

— До свиданья, и передайте мой привеі мистеру Ломану. 
Надеюсь скоро увидеть вас оооих. 

Стивен тоже надеялся и ушел весьма довольный с удочкой 
. Іомана под мышкой. 

У Ломана вьпянулось лицо, коіда он услыхал о цене, 
а когда Стивен рассказал ему о крикетной дубинке, он про¬ 
чел своему фэгу. длинную лекцию об опасности долгов и траты 
еще неполученных карманных денег. 

В этот вечер Стивена торжественно разыгрывали у Мор¬ 
ских Свинок и Головастиков. ,,Орел** — Головастик; „решка” 
Морская Свинка. Вышла „решка", и с этой минуты Грип- 
фильд-младший стая Морской Свинкой. 

VII. „ВЕСТНИК СВОБОДНОЙ ШКОЛЫ, № 1“ 

Знаменательный день, наконец, нас і ал. Антони и его союз¬ 
ники усердно рабогати вечер за вечером в уединении своих 
комнат, и первый номер „Вестника” был готов к выходу. 
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Огромная рама была доставлена тайком, и большущий 
лист лежал в безопасности за стеклом, готовый своими 8-ыо 
большими столбцами поразить школу. Тайком были вбиты 
у дверей пятою класса два гвоздя, на которых должен был 
висеть этот драгоценный документ, и Тони ждал только звонка 
к тушению ламп, чтобы крадучись добраться до класса 
и с помощью Риккетса и Буллингера повесить газету. Все 
удалось, как нельзя лучше. Тайна была тщательно сохранена^ 
и когда на следующее утро школа проснулась и толпами 
двинулась по коридору мимо пятого класса, вид громадной 
рамы с надписью „Вестник Свободной Школы и с несколь¬ 
кими аршинами текста произвел сенсацию. Мастеру Полю, 
фэгу, оі командированному на далеко не легкое дело охраны 
этого сооружения, пришлось немало потрудиться: во время 
всех перемен перед газетой была невообразимая давка. Малыши 
протискались вперед; мальчики постарше читали поверх их 
голов; шестой класс рассматривал газету сзади, а пятый, за¬ 
нимавший всевозможные позиции, следил с авторской гордостью 
за впечатлением, производимым их детищем. 

начала на газету смотрели просто, как на шутку; но по¬ 
степенно все поняли, что это дело рук пятого класса и что 
газета предназначается для всей школы. 

Ломан, привлеченный толпой мальчиков, подошел к своей 
руппе как раз в тот момент, когда один из малышей читал 
вслух следующую статейку: 

0 - * , I I От 

нашего специального корреспондента 

из С в и н о л я н д и и. 

* 

„Вчера вечером был отпразднован с обычными таинствами 
прием нового члена в древнее и почтенное братство Морских 
Свинок. Торжество имело место в четвертом классе младшей 
школы, юрские Свинки собрались полностью; у всех были 
зачерненные лица и фальшивые усы. Погасили огни, и брат 
Ьайлке предложил, а брат Смедж поддержал избрание нового 
кандидата. Предложение было принято единогласным хрюканьем. 
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осле этого ввели вновь избранную Морскую Свинку. Она 
была классически одета в туфли и воротник, и церемония по¬ 
священия началась. Кандидата положили на последнюю скамью 
лицом книзу, и младший из присутствовавших братьев при¬ 
ветствовал его плоской стороною крикетной дубинки. Затем 
его перевели на следующую скамью, где подобное же привет¬ 
ствие было преподнесено следующим по возрасту братом, и 
так далее, до старшего присутствовавшего брата. В середине 
церемонии новый член выразил желание снять свою кандида¬ 
туру» но это предложение было отвергнуто огромным боль¬ 
шинством голосов. Когда наш корреспондент уходил, начина¬ 
лось повторение церемонии круглой стороной дубинки. Как 
нам передавали, новая Морская Свинка решила, после утоми¬ 
тельной церемонии посвящения, провести сегодняшний день в 
постели “. 

Это было забавно и всем очень понравилось, даже Стивену, 
хотя он понял, что подразумевалось его собственное посвяще¬ 
ние, которое, к счастью, было далеко не таким страшным, как 
писал „специальный корреспондент 4 ‘, 

Но следующая заметка была уже менее приятна: 

Крикетное извещение. 

„Школьный матч будет разыгрываться в субботу. Команды 
состоят из следующих лиц (тут следовал перечень их). Сле¬ 
дует отметить, что из этих двадцати двух игроков четыр¬ 
надцать— ученики пятого класса, и только восемь— шестого. 
До чего дошел наш шестой класИ 

Общество Дебатов Шее і ого Класса. 

„На прошлой неделе состоялось заседание „Общества Де- 
атов Шестого Класса 4 , с директором на председательском 
месте. Кое-где виднелись мальчуганы из пятого класса, в вос¬ 
кресных костюмах и белых воротничках. Они присутствовали 
с любезного разрешения шестого. Гема дебатов была: „О вы- 
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рождении нашего шестого класса" Ввиду отсутствия какою- 
либо члена шестого класса, способного открыть дебаты, мастер 
Брэмбль, старшина Головастиков, любезно согласился взять 
этот труд на себя. Он без всякою колебания утверждал, что 
шестой класс дегенеративен. На его глазах они опустились в 
крикете, а в интеллектуальном отношении—как он должен был 
с грустью констатировать—дело обстояло еще хуже. Если бы 
они последовали его совету, то в этот сезон старательно из¬ 
бегали бы спортивной площадки и безусловно сняли бы своего 
кандидата с Нейтингалевского конкурса, так как он, не¬ 
сомненно, будет побежден учеником низшего класса. Что ка¬ 
сается поведения, то он мог бы указать на многих Головасти¬ 
ков, благонравное поведение которых равняется поведению 
старост. Он не намерен задавать вопросы, но хотел бы знать, 
что они находят такого заманчивого в Мальтби? Потом еще: 
они все мажут голову маслом и носят по воскресеньям желтые 
замшевые перчатки. До сих пор ни один еще шестиклассник 
в мире не был уличен в подобном бабстве. Он с грустью 
спрашивает: „К чему же мы идем?" 

„М-р Р-л*й выступил оппонентом. Он отверг все обвинения, 
выставленные молодым джентльменом, только что имевшим 
слово. Оратор взялся составить команду, которая побила бы 
любую команду, выставленную Головастиками; а что касается 
интеллектуального развития—разве некоторые Головастики не 
прибегают к помощи шестого класса при решении задач? Кроме 
того, если бы даже интеллектуальное развитие их стояло недоста¬ 
точно высоко, разве нельзя употреблять шпаргалки? Он сам 
их не употребляет, но знает несколько человек, которые это 
делают. Он никак не мог понять упрека относительно масла 
для волос. Он употребляет его, чтобы заставить волосы ле¬ 
жать на голове. (Надо заметить, что у Ралея была копна 
волос, с которой он никак не мог справиться). Он 
носит замшевые перчатки по воскресеньям, потому что 
получил пару таковых в подарок от своей двоюродной 
бабушки Мэри-Алисы. Он утверждает, что шестой класс не 
дегенеративен. 
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„М-р Л-м-н выступил вторым оппонентом. Он считал слиш¬ 
ком большой вольностью со стороны кого-бы то ни была 
критиковать шестой класс. Он сам шестиклассник и староста*, 
и если к нему относятся недостаточно почтительно, то это 
очень скверно со стороны тех, кто это делает, и он намерен 
добиться уважения. Он состоит в крикетной команде и он 
интеллектуален, чрезвычайно интеллектуален. Он кандидат на 
Нейтингалевскую стипендию и сам ничуть не сомневается 
в результате. Он едва понял намек уважаемого оратора о 
Мальтби. Почему бы ему не ходить туда, и даже вместе со 
своим фэгом, если он пожелает? Он не понимает, какое право 
имеет пятый класс на фэгов? У него имеется фэг, но ведь он 
же в шестом! Его фэг преклоняется перед ним, и он ему этого 
никогда не запрещал. Шестой класс не может быть дегене¬ 
ративным, раз он является его членом". 

і ■ 

„Последовали другие ораторы, в том числе м-р Р-и, ко- 
юрый утверждал, что Микель* Анджело был лучшим музыкан¬ 
том, чем королева Анна. Его призвали к порядку и напомнили 
ему, что Микель-Анджело не имеет ничего общего с выро¬ 
ждением шестого класса. Он попросил разрешения объяс¬ 
нить"... 

^ „В этом месте наш репортер заснул". 

' Смех, сопровождавший чтение этой статьи, це был раз¬ 
делен шестиклассниками, которые ушли бы со сцены и удовле¬ 
творили бы свое любопытство в более удобный момент, если 
бы следующая статья была в таком же роде. 

Но следующим продуктом ночного труда редактора явилась 
злополучная экзаменационная работа Стивена, с соответствую¬ 
щими разукрашенными ответами, состряпанными плодотворным 
Антони! Несчастный Стивен, стиснутый в первом ряду, готов 
был провалиться сквозь землю, встретившись еще раз с этой 
ненавистной работой* и чувствовал себя предметом насмешек 
г іля всей школы. Ведь эти необыкновенные ответы принадле¬ 
жали вовсе не ему, а за те немногие правильные, которые он 
написал, никто его не похвалил! Чтение сопровождалось взры¬ 
вами хохота, и за все время Стивен ни разу не осмелился 


4 Тальбот Рид. 
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поднять глаз. Но ответ на вопрос ѴІ-ой, „Что такое минус?" 
был свыше его сил: 


Что такое минус? 

„Минус происходит от двух английских слов: „ми", что 
означает „мой", и „иус“, так лондонцы произносят слово пигзе 
(няня). Моя няня— прелесть. Я все еще люблю ее, особенно 
теперь, когда она больше не моет меня. Я терпеть не мог, 
когда мне мыли лицо. Имя моей няни- глс-с Блэк> но я называю 
ее всегда своей милой Нудль-удль-у, Я ее так люблю! Перед 
моим отъездом сюда, она перешила тесемки моих лифчиков 
наперед, потому что знала, чго я не сумею завязывать их сзади**... 

— Это неправда!—крикнул Стивен дрожащим от возмущении 
голосом. 

Бедный малыш! Смех, последовавший за этим наивным 
восклицанием, способен был уничтожить кого угодно, и с 
горькой обидой в душе и пунцовым от смущения лицом он 
протиснулся сквозь толпу и стрелою помчался в дортуар. 

Но если он воображал, что вся школа проведет целый 
день в насмешках над ним и только над ним, то он очень 
ошибался, Стоило ему уйти, как о нем сейчас же забыли, тем 
более, что следующим номером газеты была блестящая баллада 
Симона. 

Надо сказать, что Симон был одним из самых тупых маль¬ 
чиков в школе, и для всех являлось постоянной загадкой, 
каким образом он добрался до пятого класса. Но у него была 
одна амбиция и іёёе Лхе: он мнил себя поэтом. Следующая 
трогательная баллада была преподнесена им , Вестнику", и 
„Вестник 4 оценил его замечательный талант, поместив на 
столбцах газеты. 

„ЛЮБОВНАЯ БАЛЛАД А\ 

„Хотел бы лютиком быть я, 

На вершине высокой горы, 

Чтоб ты сорвать меня могла 
И нежно уронить с высоты. 
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Хотел бы быть червячком я без ног 
Извиваться на солнце всегда. 

Чтобы сам к тебе подползти я мог, 

Когда б я увидел тебя. 

Хотелось бы быть цынсвкою мне, 

Лежать у дверей на полу, 

И если ты ножки почистишь на мне, 

Что больше желать я могу?" 

Симон, который с чувством истою поэта стоя» в толпе, 
прислушиваясь к собственной поэме, был несколько озадачен 
іриемом, оказанным его шедевру. Что все были восхищены, в 
этом не было никакого сомнения. Но ему казалось, что эта 
баллада—патетическая, школа же восприняла ее иначе, считая 
ее, повидимому, юмористической. Но как бы то ни было, слава 
его была создана, и с видом поэта, чело которого украшает 
лавровый венок, он скромно удалился, не находя больше ни 
какого интереса в газете, раз его собственное произведение 
уже прочтено. 

После этого поэма Оливера о Морских Свинках с ее уди¬ 
вительной рифмой почти совсем провалилась, и первая глава 
Истории Свободной Школы" также не имела успеха. Зато 
внимание всех захватил „Дневник мыши из шестого класса", 
продукт пера Рейсфорда. Приведем несколько выдержек из 
него: 

Дневник мыши из Шестого Класса. 

„Понедельник. — Встала рано и недурно позавтракала в 
одной из парт, где нашла бутерброд и несколько леденцов. 

іестой класс, повидимому, любит бутерброды с вареньем и 
леденцы; их можно найти почти в каждой парте. В углу парты, 
в которой я находилась, оказалась еще пачка папирос. На ней 
была надпись „Легкие". Почему только шестой класс любит 
легкие папиросы? В той же парте лежало несколько книг, 
сочиненных каким-то господином „Ключ**. Книги показались мне 
ужасно странными: снаружи надписи были латинские или фран¬ 
цузские, а весь текст внутри был на английском языке. Грустно 


видеть, какие сёоры происходят в этом классе! Глядя на этих 
старост важно расхаживающих по коридорам и вселяющих 
страх в сердца малышей, трудно поверить, что они в со¬ 
стоянии ссориться из-за обладания какой-нибудь чернильницей 
или леденцом, брошенным по приказанию директора в печку. 
Увы! Это весьма грусіно! Они не похожи на тех шестиклассии- 
-Ков, какие бывали в старину. Если так будет продолжаіься, 
то придется эмигрировать". 

„Среда. — Сегодня после выхода доктора из класса про¬ 
изошел ужасный скандал. Двое старост затеяли игру в кости, 
во время которой один из игроков обвинил друюго в мошен¬ 
ничестве. Готова была вспыхнуть драка, но никто, повидимому, 
не хотел начать, и оба вздохнули свободно, когда доктор 
вошел и конфисковал кости"... 

Дневник продолжался в этом тоне, весьма оскорбительном 
для шестого класса и в такой же мере забавным для пятого. 
После этого шестой ретировался, не желая подвергаться даль¬ 
нейшим насмешкам, а остальные ученики прочли газету до 
конца с неослабевающим интересом. Некоторые из объявлений, 
которыми Тони заполнил пробелы, вызвали много смеха, на¬ 
пример, следующее: „Господин, намеревающийся произвести 
чистку своей парты, доводит до сведения почіеннейшей пу¬ 
блики, что завтра, после тушения ламп, состоится аукционная 
продажа следующих ценных и редкостных предметов:— 
1) Полтора гросса лучших прошлогодних вишневых косточек, 
прекрасно сохранившихся. 2) Около 12-ти отборных хлебных 
корок, гарантировано сухих и твердых; одна из них крыта 
окаменелой сардинкой. 3) Шесть тетрадей ценной писчей бу¬ 
маги с заметками по разным предметам, включая латынь, мате¬ 
матику, французский, греческий и школьный языки. 4) Одно 
яблоко, хорошо выдержанное и разукрашенное двухлетним 
зеленым мехом. 5) Много других разнообразных сокровищ, 
как-то: ірифеля, ореховые скорлупки, старинный галстук, не¬ 
сколько покойных шелковичных червячков, роскошный перо¬ 
чинный нож о трех лезвиях (лишенный оных) и полфунта 
замазки. Цены вне конкуренции. Продажа должна состояться 
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во что бы то ни стало, ввиду настоятельной необходимости 
чистки"; 

И еще одно: 

„Сим доводится до сведения, что, ввиду нарушения не¬ 
которыми лицами, именующими себя Морскими Свинками, 
нашего патентного права, мы, Головастики Свободной Школы, 
заявляем, что пользуемся с незапамятных времен исключитель¬ 
ной привилегией появления в публичных местах с грязными 
лицами, нечесанными волосами и чернильными пальцами. За 
нами также исключительное право при всех возможных случаях 
изводить присутствующих. И мы заявляем, что намерены пре¬ 
следовать по закону все лица и учреждения, как бы они не 
именовались, которые отныне будут захватывать эти наши не¬ 
отъемлемые права. По доверенности: секретари—Б. Замарашкин 
п Т. Черномазов"г 

Эіа заметка была заключительной. Огорченные Головастики 
бросились в свое убежище; там они . кипятились и неистов¬ 
ствовали, пока не дошли до полного исступления, и клялись 
во мщении, пока не охрипли. 

Тем не менее нужно отметить странный факт, в этот вечер 
за ужином можно было видеть среди Головастиков больше 
чистых лиц, чем когда-либо со времени образования этого 
древнего почтенного братства 


VIII: ССОРА. 



Первый номер „Вестника" вызвал несомненную сенсацию, 
( и сенсация была бы еще больше, если бы на следующий день 
не предстояло крикетное - состязание. Но даже это важное 
событие не могло отвлечь мыслей школьников от нового ли- 
іературного чуда, и в самый день его появления произошла 
стычка между пятым классом и старостами. 

Пембери и его друзья не сомневались в том, что шестой 
попытается нанести газете какой-нибудь удар, и их ожидания 
оправдались. Как только Ломан и его соратники, удалившиеся 
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в возмущении, оказались в уединении собственной комнатьі, 
они стали говорить об утреннем событии в отнюдь не нежных 
выражениях. 

— Там, в коридоре, сегодня какой- 1 о скандал,—сказал Ралей, 
находившийся в блаженном неведении всего происшествия.—- 
Как это вы, старосты, не можете добиться большего порядка? 
Доктор еще, пожалуй, захочет узнать, в чем дело! 

— Тебе хорошо говорить,—ответил Рейке, один из ста¬ 
рост;—я думаю, что будет скандал, когда пятый класс выве¬ 
шивает свои глупости в коридоре! 

— Какие глупости? Вечно вы все ворчите против пятого! 

— Ты бы делал то же самое, если бы видел лестные заме¬ 
чания по твоему адресу в их драгоценной газете. 

— Ах, „Вестник"? Да, надо будет пойти взглянуть на него; 
но пока что необходимо предпринять что-нибудь, чтобы пре¬ 
кратить этот шум, а то нам самим влетит. 

И, сказав это, старшина ушел, предоставив оскорбленным 
юношам самим вырабатывать план действий. Откровенно го¬ 
воря, нашими джентльменами руководило не столько стремле¬ 
ние воссіанови'іь порядок в школе, сколько желание досадить 
редакции „Вестника* 4 . 

Их достоинство старост давало им полное право требовать 
удаления этого мерзкого листа, вызвавшего столько шума. 

С этим требованием старост был откомандирован в пятый 
класс Ломан, который, не теряя времени, отправился исполнить 
возложенное на него поручение. Классные занятия только что 
кончились, и мальчики уже собирались расходиться, когда 
Ломан вошел. 

Послушайте, вы, — начал он, чувствую себя несколько 
менее уверенным, чем пять минут тому назад: — -Нельзя до¬ 
пустить, чтобы эта ваша газета висела в коридоре. Она 
собирает толпу, и поднимается слишком большой шум. Чья она? 

— Не моя, — смеясь сказал Регісфорд.- — Спроси Булли — мо¬ 
жет быть, его? 

— Ничего подобного! — воскликнул Ьуллингер, — она твоя, 
неправда ли, Симон? 
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— Только часть,— ответил поэт „Любовной баллйды“, — ий 
подарил ее „Вестнику". 

— Допустим, что она моя,—сказал Оливер с язвительной 
усмешкой. 

— В таком случае, — сказал Ломан, теряя терпение,—чем 
скорее ты уберешь ее, тем лучше — вот все, что я могу 
сказать. 

— Ладно, только она—не моя. 

— Послушайте,—сказал Ломан,—я не намерен терять с вами 
время. Вам, может быть, все эго кажется очень смешным, но 
я доложу доктору, и тогда вы останетесь в дураках. 

— Ах, как приятно будет хоть раз сделаться тем, чем ты 
бываешь всегда, — -заметил Пембери, грызя верхушку своего 
костыля. 

В эту минуту из коридора донесся громкий хохот, и Рейс- 
форд поспешил к двери, 

— Если еще раз повторится такой шум около наших две¬ 
рей, — крикнул он стоявшей в коридоре группе,- — то мы. . і Что 
это значит, дрянной мальчишка? 

Он схватил мастера Брэмбля, оказавшегося ближайшим на¬ 
рушителем тишины и порядка, за шиворот и поволок его в 
классную комнату. 

— Ну, вот! Знаешь ли ты этого джентльмена? Он староста. 
Хорошенько вглядись в него. Он жалуется, что вы поднимаете 
шум, и он совершенно прав. Вот тебе за это, и скажи всем 
этим поросятам в коридоре, что, если они не будут тише 
воды, ниже травы, то в следующем номере найдут свои изо¬ 
бражения. 

С этими словами он выставил злополучного мастера Брэм¬ 
бля в коридор, и в ту же минуту там наступила полная ти¬ 
шина. 

— До свиданья,—сказал Пембери, посылая воздушный по¬ 
целуй Ломану, все это время стоявшему посреди комнаты и со 
злости не знавшему, что делать дальше. 

— Надеюсь, ты не собираешься поселиться здесь?—спросил 
Ьуллингер. 
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— Нет ли у кого-нибудь леденца? — осведомился Оливер. 

К удивлению его и всех присутствующих, Ломан обер¬ 
нулся к нему и, не говоря ни слова, дал ему пощечину. 

Он сразу почувствовал, что сделал промах, и ему заметно 
стало стыдно своей выходки. Все глаза повернулись к Оливеру, 
лицо которого залилось яркой краской возмущения. Он вско¬ 
чил на ноги, и Брэдди начал уже радоваться перспективе 
драки, как к изумлению всех, Оливер резким движением по¬ 
ложил руки в карманы и, подойдя вплотную к Ломану, спо¬ 
койно спросил: 

— Не лучше ли тебе уйти? 

Ломан вытаращил глаза. Он ожидал, что тог по меньшей 
мере накинется на него, но подобное поведение было совсем 
непостижимо! 

Он повернулся и без дальнейших слов вышел из комнаты; 
и с этой минуты пятый класс не слыхал больше никаких про¬ 
тестов от старост по поводу , Вестника". 

Но как поведение Оливера ни удивило главное заинтере¬ 
сованное лицо, оно еще больше удивило пятый класс. В пер¬ 
вый раз в истории их класса, поскольку они могли припо¬ 
мнить, нанесенный удар не был возвращен, и они не знали, 
как истолковать подобный позорный поступок. 

Удар был безусловно незаслуженным и по всем традициям 
школьников требовал немедленного мщения. Неужели у их то¬ 
варища не хватило мужества? Эта мысль как громом поразила 
большинство; хотя Оливер и не был особенно популярен среди 
своих одноклассников, но в трусости его никто до сих пор 
не подозревал. Все чувствовали себя как-то неловко и вздох¬ 
нули свободнее, когда Симон нарушил молчание и обратился 
к Оливеру с вопросом: 

— Почему ты его не вздул? 

— Потому чго не пожелал, если тебе так хочется знать, — 
отрезал Оливер. 

— Виноват,—сказал Симон, смущенный резкостью ответа. 

Все это было не особенно приятно. Если бы речь шла о 
каком-нибудь малыше, можно было бы еще понять подобное 
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поведение, но обидчиком ведь является шестиклассник, равный 
во всех отношениях, и вдобавок соперник! Такого отступления 
от кодекса чести пятый класс не мог допустить. 

— Ты, конечно, вызовешь его^ на поединок? — спросил 
Риккетс голосом, не допускающим сомнений. 

- •• Ты так думаешь?—коротко ответил Оливер. 

На дальнейшие вопросы он отказался отвечать и вскоре 
покинул комнату, оставив большинство товарищей убежден¬ 
ными в его трусости. 

После его ухода началось бурное обсуждение происше. 
ствия. 

— Его надо заставить драться, хочет он или нет, — ре¬ 
шил Брэдди. 

— Кто-нибудь должен расчитаться с Ломаном, раз Грин¬ 
фильд отказывается, — высказал свое мнение Риккетс. 

— Хорошая же пойдет про нас слава, — сказал Буллии- 
гер,— когда об этом узнает вся школа. 

— Возмутительно, что из-за одного труса весь класс должен 
быть опозорен,—раздалось несколько голосов. 

Только два мальчика не присоединились к общему хору 
возмущения против Оливера; это были Рейсфорд и Пемберн. 
Последний был всегда причудлив в своих взглядах, и никого 
не удивило, что он остался при особом мнении. Что же 
касается Рейсфорда, то он всегда стоял на стороне друга, 
считали ли его другие виновным или нет. Они оба смеялись 
над мыслью, что Оливер трус, один—по обыкновению изде¬ 
ваясь, другой—защищая Оливера со всей* пылкостью своей 
дружбы. 

— Кто называет его трусом? — грозно воскликнул Рейс- 
форд. 

Рейсфорд уж наверное не был трусом, а в эту минуту 
у него был такой воинственный вид, что мальчик, высказав¬ 
ший предположение, что Оливер струсил, смягчил свои слова. 

— Я только хотел сказать,—начал он, — что он как будто 
не любит драться. 

— А тебе какое дело, — спросил Рейсфорд. 
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— Будет, Рей, — вмешался Пембери.—Не проглоти его. Мне 
представляется возможным, чго Оливер, пожалуй, наберется 
достаточно храбрости, чтобы вздуть этого молодца, хотя 
другим он и спускает. Во всяком случае, он знает, что 
делает. 

— Конечно, знает,—с ядовитой усмешкой сказал^Брэдди.-- 
Он прекрасно знает, что делает! 

— Батюшки мои! Неужели это вы, мистер Брэддй? Я совсем 
но заметил, что вы здесь, а то не осмелился бы говорить 
о храбрости и героизме в вашем присутствии. Но я рад, что 
вы со мной согласны, хотя я и не сказал „прекрасно знает*, — 
это уже вы сами изволили прибавить. 

Брэдди, почувствовав себя уничтоженным, как и всегда, 
когда Пембери над ним насмехался, ретировался, а редактор 
„Вестника” перевел атаку на другой фронт. Спор продол¬ 
жался; никто никого не убедил, и все были согласны только 
в одном: что над безоблачным до сих пор горизонтом пятого 
класса нависла туча. 

На следующий день состоялся крикетный магч, и на не¬ 
которое время волновавшие события отошли на задний план. 


IX. УДОЧКА В БЕДЕ 

Ломан пришел к такому же заключению относительно 
храбрости Оливера, как и большинство пятиклассников, и по¬ 
этому не терзался угрызениями совести. Он никогда не жало¬ 
вал Оливера, а за последнее время особенно не долюбливал 
его. 

Он не преминул заметить, что Оливер потерял уважение 
своих товарищей, и, не колеблясь, пользовался всяким удоб¬ 
ным случаем, чтобы расширить брешь между ними. Он гово¬ 
рил, что ему Жаль бедного малого, что он огорчен, что был 
так резок с ним и т. д., и все это в таком тоне, который 
оскорблял пятый класс и еще более восстанавливал его против 
Оливера. 
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Однако, у Ломана и помимо этого было о чем подумать, 
и главное место занимала его новая удочка, вернее, удочка, 
которую он мечтал назвать своей. До дня крикетного со¬ 
стязания он даже не успел хорошенько рассмотреть свое со¬ 
кровище. Три фунта десять шиллингов — неимоверная цена! 
„Но", подумал он, „если она действительно такого прекрас¬ 
ного качества и стоит чуть ли не вдвое, то было бы жалко 
упустить ее“. Он вынул удочку из мешка и стал составлять ее. 

Но комната школьника — вряд ли подходящее место для 
размахивания удочкой, и Ломан вскоре убедился, что когда 
один конец ее находится в одном углу комнаты, то другой 
приходится надевать в противоположном углу. Когда он спра¬ 
вился наконец с этой операцией, то не оказалось никакой 
возможности сдвинуть ее с места, а еще менее—судить о ее 
весе и эластичности или же прикрепить лесу. Счастливая 
мысль! Окно! Там по крайней мере будет простор. Итак, 
разобрав ее и составив снова в этом новом направлении, он 
имел удовлетворение видеть ее во всю длину. В общем, удочка 
ему понравилась. Он прикрепил лесу с мухой на конце, чтобы 
произвести испытание по всем правилам, и опустил ее в во¬ 
ображаемый пруд. Удочка оказалась прекрасной, именно такая 
ему и нужна. Как бы ему хотелось быть сейчас на Гессетской 
плотине! Там он мог бы... 

Он попробовал втянуть удочку в окно. 1 Іослышался треск, 
и он с досадой увидел, что крючок, за отсутствием другой 
добычи, зацепился за плющ; а хуже всего было то, что 
верхушка удочки либо отломилась, либо треснула, не будучи 
в состоянии поднять такой громоздкий улов. Ломан порядком 
намучился, пока ему удалось освободить лесу и поднять 
удочку. Верхушка оказалась треснувшей. В прямом положе¬ 
нии удочка казалась вполне исправной, но когда он попробо¬ 
вал нагнуть ее, оказалось, что она потеряла всю свою эла¬ 
стичность, и трещина стала сразу заметной. Но его ожидала 
еще новая неудача. Катушка при наматывании лесы вдруг 
остановилась. Ломан, полагая, что она зацепилась за что- 
нибудь, резко потянул; при этом пружина лопнула, а ручка 
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продолжала безрезультатно вертеться в его руке. Вот уж 
действительно невезение! Удочка не его, да еще (по словам 
Криппса) такая редкая и ценная. Впрочем, в последнем Ломан 
начал сомневаться. Первоклассная удочка погнулась бы вдвое 
больше и не сломалась бы, а катушка, которая портилась 
при малейшем нажиме, вряд ли была из лучших. Как бы там 
ни было, Криппс считал ее превосходной, и в этих злоклю- 
. чениях Ломан мог винить только самого себя, и вряд ли 
можно было предположить, что Криппс согласится взять ее 
обратно. 

Что делаіь? Надо или заплатить 3 фунта 10 шиллингов 
за ничего не стоющую удочку, или... 

Он медленно разобрал ее и положил в мешок. Верхушка, 
в конце концов, имела такой же вид, как и прежде, и, ко¬ 
нечно, немножко эластичности в ней осталось. Может быть, 
трещина— только его фантазия; а может быть, она была уже 
и раньше. Что же касается катушки, то она имела вполне 
исправный вид,—а можег быть, она и на самом деле исправ¬ 
на, и он только не умеет с нею обращаться? Что, если он 
просто пошлет ее Криппсу и велит передать, что он, оказы¬ 
вается, в удочке вовсе не нуждается? Разумеется, он не 
скажет, что попробовал ее, но если Криппсу вздумается во¬ 
образить, что он получает удочку обратно в том же виде, 
в каком послал ее, то что за беда? Удочка была уложена 
точь в точь, как прежде, и ждала только удобного случая 
* чтобы вернуться к м-ру Криппсу. 

Тем временем мысли Стивена юже были заняты м-ром 
<риппсом. В этот же день прибыла его крикетная дубинка. Она 
.была адресована „М-ру Гринфильду,' Свободная Школа", и ее 
передали, разумеется, Оливеру, который был немало удивлен, 
что ему посылают такую маленькую дубинку. Но мастер 
Поль, находившийся при этом, сьумел объяснить эту тайну. 

— А, это, должно быть, дубинка твоего брата; он говорил, 
чго ему должны прислать. 

— Как, он купил дубинку? Значит, у него больше карман¬ 
ных денег, чем у меня! Пришли его сюда, Поль. 
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Поль исчез, и вскоре появился Стивен, красный и сму¬ 
щенный, 

— Это твоя дубинка?—спросил старший брат. 

— Да. Ведь это м-р Криппс прислал ее? 

— Какой м-р Криппс, шлюзный сторож? 

— Нет, его сын. Он сказал, что достанет ее для меня. Скажи 
эго хорошая дубинка, Поль? 

— Ничего особенного. Но скажи, малыш, сколько ты за¬ 
платил за нее? 

— Пока ничего. М-р Криппс сказал, что я моіу заплатить 
в июне, когда получу свои карманные деныи. 

Какое ему дело, когда ты получишь свои карманные 
деньги! — воскликнул Оливер. — -Кто такой этот м-р Криппс? 
Наверное какой-нибудь негодяй! - 

— Нет, он, кажется, очень милый человек. 

— Ну, ладно, а теперь послушай, что я тебе скажу: чем 
меньше ты будешь иметь с ним дела, тем лучше. Сколько 
стоит эта дубинка? 

— Не знаю, она принадлежала м-ру Криппсу, когда он был 
еще мальчиком. Он говорит, что она необыкновенная. Смотри, 
она выглядит совсем, как новая. 

— Дурачок ты! Я уверен, что он тебя обманывает. Узнай 
немедленно, сколько он за нее хочет, и заплати ему. Я не 
позволю тебе делать долги. 

— Но я не могу. У меня осталось всего только два шил¬ 
линга, с поникшей головой заявил Стивен. 

— Как! Что же ты сделал с пятью шиллингами, которые 
у тебя были еще на прошлой неделе? 

Стивен покраснел и запинаясь ответа, что истратил шесть 
пенсов на почтовые марки, и шесть па конфекты. 

— Так я и думал. А что ты сделал с остальными? 

— Я их... т. е. я отдал их. 

— Кому же? Брэмблю? 

— Нег,—ответил Стивен, рассмеявшись при этой мысли. 

— Я дал их бедному старику. 

— Где, когда? Где ты нашел тут бедною старика? 




Стивену пришлось признаться, и старший брат так смеялся 
над его наивностью, что мальчик совсем сконфузился В конце 
концов Оливер настоял на том, чтобы Стивен немедленно 
узнал о цене дубинки, и обещал одолжить ему деньги для 
уплаты. Зато Стивен обещал не делать больше таких поку¬ 
пок, не посоветовавшись заранее с братом, и, воспользо¬ 
вавшись приходом Рейсфорда, улизнул со своей дубинкой 
на плече. 

Оба приятеля ни разу не были наедине со времени скан¬ 
дала в пятом классе и обрадовались случаю поговорить о по¬ 
следовавших за этим событиях. 

— Ты наверное знаешь, что лее наши очень недовольны 
тем, что ты не вздул Ломана? — сказал Рейсфорд. 

— Я так и думал. И тебя это тоже коробит, Рей? 

— Ничуть. Я поступил бы иначе, но ты наверное сам знаешь, 
что делаешь. 

— -Мне очень хотелось поколотить Ломана,—сказал Оливер, — 
но знаешь, Рей — -ты, вероятно, будешь смеяться надо мною,— 
вся штука в том, что я хочу попытаться перевоспитать себя. 

— Гм,— неопределенно промычал Рейсфорд. 

— И вот, одна из вещей, от которых я хочу избавиться — 
это выходить из себя; гы ведь знаешь, что я ужасно вспыльчив. 

Ничего подобного, — ответил Рейсфорд, думая как раз 
обратное. 

— Так вот, поверишь ли, с тех пор как я принял решение 
сдерживаться, я еще чаще выхожу из себя, чем прежде. Но 
в пятницу, когда я хотел накинуться на Ломана, я вдруг 
вспомнил об этом. Вот почему я не поколотил его. 

— Ты странный человек, Ноль, — сказал Рейсфорд после 
короткой паузы. — -Конечно, ты прав, но другие ведь не знают 
твоих побуждений и думают, что ты трус. 

— Пускай думают!—крикнул Оливер таким сердитым и 
громким голосом, что мастер Поль подошел к дверям и спро“ 
сил, что ему надо. 

— Какое мне дело до того, что они думают, — продолжал 
Оливер, забывая о своих благих намерениях; — могут думать, 
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что хотят, только меня пусть оставить в покое. Не мешало 
бы вздуть их самих, право! 

— Успокойся, дружище,—добродушно сказал Рейсфорд. 

— Я вполне с тобою согласен. Но знаешь, Ноль, очень 
жаль, что ты не хочешь объясниться перед школой. Все знают 
об ударе Ломана, а ведь это считается оскорблением для всего 
класса, так что необходимо предпринять что-нибудь для реа¬ 
билитации его чести. 

— Пусть пошлют Брэдди отлупить его. Я не намерен драться ^ 
в угоду им. 

- Ну, ладно, ладно. Все это очень хорошо, Ноль, но не 
можешь же ты требовать от них, чтобы они понимали твое 
поведение, не зная его причины. 

— Когда-нибудь узнают, — пробормотал Оливер. — Ну, и 
больше не желаю думать об этом. Скажи, Рей, знаешь ли ты 
что-нибудь о сыне Криппса? 

— Как же, ведь он содержит грязный кабачок в Мальтби! 

I оворят, что он большой негодяй. Наши удильщики видят его 
от времени до времени на плотине. 

— Не знаю, где это мой братишка мог с ним познакомиться, 
но он купил у него крикетную дубинку, а мне это не осо¬ 
бенно нравится, 

— Да, мальчишка ничего не выиграет от знакомства с этим 
молодцом. Ты лучше предупреди его. 

— Я так и сделал, и он обещал | что больше не будет иметь 
с ним дела. 

Вскоре после этого зашел Пембери. 

— Хорош же ты, нечего сказать! — обратился он к Оли" 
веру. — Никто из нашей компании не интересуется больше 
„Вестником**, с тех пор как ты стал последней сенсацией, 

— Не будем больше пережевывать этого, взмолился—Оливер. 

— Прекрасно, но что же будет с „Вестником"? 

— Можешь выпустить специальный экстренный номер, трак¬ 
тующий обо мне. Называй меня трусом, дураком и Голова¬ 
стиком, всем, чем хочешь, только не говори больше об этом! 

Пембери состроил озабоченную мину. 
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— Позволь мне пощупать твой пульс, — попросил он 
Оливера. 

-— Зачем тебе? Ну, щупай. 

— Гм. Так я и думал—ускоренный. Оливер, милый мой, ты 
нездоров. Бредишь. Ложись в постель. Скоро поправишься. 
Будешь в состоянии говорить как рациональное животное, 
а не как одушевленный кот. До свиданья. 

С этими словами он ушел, оаавив друзей в более весе¬ 
лом настроении, чем до его прихода, 

В этот вечер оба усердно поработали, и мысль о Ней- 
тннгалевской стипендии вытеснила па время все неприятные 

воспоминания. 

Ночь они провели гораздо спокойнее, чем Ломан, сно¬ 
видения которого были полны злополучной удочкой. 

Чиіатель несомненно сам уже решил, прав был Оливер 
или нет, что сунул руки в карманы, вместо того, чтобы упо¬ 
требить их на трепку Ломана. Ему, во всяком случае, этот 
подвиг не принес особенной пользы. Он лишился уважения 
своих товарищей, потерял то спокойствие духа, к которому 
так стремился, ибо двадцать раз с тех пор выходил из себя, 
и все его считали трусом. 

А между тем, стремление к самообузданию вовсе не сви¬ 
детельствовало о трусости. Так по крайней мере думал Рейс- 
форд, лежа в этот вечер в постели и обдумывая положение 
Оливера, и он пришел к убеждению, что любит его ничуть 
не меньше, чем прежде за это своеобразное проявление силы 
воліь 

* 4 

X. ЧЕТВЕРТЫЙ КЛАСС МЛАДШЕЙ ШКОЛЫ У СЕБЯ 

* 

Еще не прошло и двух недель со времени вступления 
Стивена в школу, как он уже чувствовал себя совсем, как 
дома. Он не проявлял выдающегося ума и вообще ничем осо-> 
бенно не выделялся, но тем не менее сумел занять опреде¬ 
ленное положение среди товарищей, особенно среди своих 
соратников, Морских Свинок* 
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же на второй неделе своего пребывания в школе он за 
гри дня успел шесть раз подраться с Брэмбелем и обязался 
драться с ним каждый вторник, четверг и пятницу в продол¬ 
жение всего семестра. Один раз он был председателем на 
митинге протеста против старост, а на другом митинге 
выступил оратором за какую-то резолюцию. Он весьма щедро 
раздавал леденцы своим приверженцам, и под его предводи¬ 
тельством удалось унести не менее двух одеял из соседнего 
дортуара. Для двух недель это было весьма недурно. При¬ 
бавьте к этому, что во весь этот период он стойко оста¬ 
вался в хвосте своего класса и раз получил от м-ра Растля 
„штрафку" (штрафную работу)—и вам будет легко понять, 
что он быстро завоевал уважение своих товарищей. 

Однако, эта последняя причина его популярности не 
радовала Стивена. Он приехал в школу с большим запасом 
добрых намерений, из коих главным было—успевать в за¬ 
нятиях и не попадаться ни в каких шалостях, а у него все 
выходило как раз наоборот, и сколько он ни старался, он все 
же застрял в хвосте класса. 

Скоро путь добродетели надоел ему, и он стал небрежен 
в работе. Он списывал ответы на арифметические задачи из 
„ключа" и скатывал латинские переводы с „шпаргалки". Это 
было куда легче, а результат получался тот же: он не подни¬ 
мался и не мог опускаться. 

Оливер от времени до времени расспрашивал его об его 
успехах и получал неопределенные ответы, а Ломан был 
в восторге, что его фэг так мало надоедает ему своими 
уроками. Стивен, действительно, втянулся в тину ничего не¬ 
делания и со временем стал бы полным неучем, если бы на 
помощь не явился м-р Растль. В один прекрасный день он 
поймал новичка, бесцельно шатавшегося по коридору. 

— Это ты, Гринфильд? Что ты, без дела? Зайдем ко мне 
выпить стаканчик чаю, хочешь? 

Услыхав позади себя голос учителя, Стивен подскочил, 
как ужаленный, и обернулся, красный, как рак. „Спасибо", 
произнес он с видом преступника, которого ведут к виселице. 


5 Тальбот Рид, 
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I ■ — Отлично, пойдем. — Наставник взял мальчугана за плечо 

и повел его в свою комнату. 

Вид сладких булочек и варенья из красной смородины 
несколько оживил упавший дух Стивена. 

— Будь, как дома, голубчик, скоро чай настоится, — весело 
сказал м-р Растль. — Много ли играешь в крикет? 

— Нет, немного ? сэр, — ответил Стивен. 

— Ну, если из тебя выйдет такой же крикетист, как 
твой брат... Как хорошо он играл в школьном матче! 

Стивен оживился и пустился в беседу о своем любимом 
спорте, а когда чай был готов, он непринужденно уселся 
с м-ром Растлем за чайный стол и принялся усердно уплетать 
вкусные булочки и варенье. 

Вскоре м-р Растль направил разговор на дом Стивена; эта 
тема была еще приятнее, чем крикет. Мальчик подробно рас* 
сказал о милом доме и о матери и так расчувствовался, чт< 
чуть не расплакался, и булочки застряли у него в горле. М-р 
Растль выслушал его, сочувственно улыбаясь. 

— А как тебе нравится школа?—спросил он вдруг,— 
У тебя, вероятно, уже много друзей? 

— О, да, сэр. Теперь не так скучно, как вначале. 

Отлично. Ты скоро будешь чувствовать себя, как дома 
А как, по-твоему, твои дела в классе? 

Этот вопрос поразил Стивена. Кто же, как не м-р Растль 
должен был знать, что его дела шли прескверно. 

— Боюсь, что не особенно хороши, благодарю вас, сэр, — 
ответил мальчик, чувствовавший себя весьма неловко. 

— Что ты! Как жаль. Разве уроки слишком трудны для 
тебя?—добродушно спросил м-р Растль. 

Нет, не думаю... то-есть... нет, они не слишком трудны, сэр 
Однако, сегодня твое французское упражнение было ме 
стами очень прилично. 

Стивен вытаращил глаза на учителя, а учитель очей 
ласково смотрел на Стивена. 

— Я списал все у Радльстона, — сказал мальчуган дро 
жащим голосом и мысленно уже покорился своей участи. 
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— Ага! — смеясь сказал м-р Растль. — Странная вещь, Стивен 
ведь я это сам знал. Никогда два мальчика не перевели бы 
одинаково „никто*—„ш ^иі“, не сговорившись предварительно. 

Стивен был страшно озадачен. Он ожидал, что за его 
признанием последует скандал, а между гем м-р Растль сме¬ 
ялся и шутил. 

— Простите меня, сэр! Я больше никогда не буду. 

Отлично, мой мальчик; Радльстон не безгрешен. Лучше 
сам переводи. Я уверен, что ты сможешь сказать мне без 
словаря, как будет по французски „ннкто“. 

— Регзоппе, — не задумываясь ответил Стивен. 

— Ну конечно! Вот видишь, если бы гы сам перевел это, 
то не сделал бы такой ужасной, невозможной ошибки. 

Стивен ответил: — Да, сэр,—и задумался. 

— Ну вот, — весело продолжал м-р Растль. — -Я не стану 
бранить тебя. Но если ты послушаешься моего совета, 
то попробуешь сделать следующий перевод без посторонней 
помощи. Разумеется, ты не можешь надеяться сразу стать 
совершенством, но, видишь ли, если ты всегда будешь списы¬ 
вать с Радльстона, то никогда не будешь успевать. — 

— Я попробую, сэр, — сказал Стивен, полный решимости 
сдержать слово. 

— Я знаю, что ты будешь стараться, мой милый. Вначале 
іебе будет трудно, но в конце концов это гораздо проще 
чем списывать. Попробуй, и если у тебя будут какие нибудь 
затруднения —а это неизбежно случится— зайди ко мне. По 
вечерам я всегда бываю здесь. Еще стаканчик чаю? 

Эта маленькая беседа спасла Стивена от полного неве¬ 
жества. Он все еше пыхтел и мучился над своими уроками 
и все еще стоял довольно близко к хвосту класса, но со¬ 
знание, что наставник интересуется им, подействовало на 
него, как чудо. Он отклонил профессиональн ю помощь ма¬ 
стера Радльстона и приложил все усилия к тому, чтобы спра¬ 
вляться самостоятельно. Иногда, хотя и очень ретко, он 
пользовался предложением м-ра Растля и делился с ним сво¬ 
ими затруднениями; и всегда находил учителя готовым помочь 
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ему, и не только помочь, но попутно объяснить и следу¬ 
ющие уроки и таким образом устранить будущие препятствия. 

Итак, дела Стивена начали поправляться. Он писал домой 
ликующие письма и испытывал все радости спокойной со¬ 
вести. А пока он состоял членом почтенного братства Мор¬ 
ских Свинок, ему и скучать не приходилось. 

Политика младшей школы была довольно запутанной. 
Морских Свинок нельзя было назвать врагами Головастиков, 
Они были скорее их соперниками. Правда, они вечно вздо¬ 
рили между собою, и когда Стивен во второй раз в течение 
недели победил Зрэмбля, то среди Морских Свинок было 
такое ликование, что можно было предположить, что оба 
лагеря на ножах. А между тем, это было не так, по крайней 
мере, не всегда. Хотя они и дрались между собою, но всегда 
объединяли свои силы против общего врага—старост. 

Старосты, по мнению этих юных республиканцев, были 
измышлением дьявола и изобретены им с единственной целью 
извести 'оловастиков и Морских Свинок. Еслибы не старосты, 
ю они могли бы осуществить свою заветную мечту—устроить 
регулярную битву на главной лестнице и завоевать себе 
право сходить по правой стороне и подыматься по левой, а 
не наоборот, как требовали старосты. Нестерпимый деспотизм! 
И если бы не старосты, то их „гребеночно-музыкальный кру¬ 
жок" мог бы давать ежедневные концерты в верхнем кори¬ 
доре и восхищать всю школу. Какое право имели старосты 
запрещать представления и конфисковать іребенки?! Неужели 
покорно переносить подобное издевательство! И если бы не 
старосты, они могли бы усовершенствоваться в искусстве 
сірельбы горохом. Слыханное ли дело — быть вынужденными 
стрелять в уединении собственных комнат и попадать 
в стены, вместо того, чтобы стрелять друг в друга в кори¬ 
дорах! Это скандал, это позор, это преступление! 

При возникновении жгучих вопросов, вроде этих, Мор 
с кие Свинки и Головастики хоронили всякие мелкие разно¬ 
гласия и мыслили и чувствовали, как один человек. И Стивен 
был далеко не наименее пылким из них. 
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— ! ринфильд-младший, идем скорее, — запищал Брэмбль 
встретившись в один прекрасный день со Стивеном на 
лестнице. 

Стивен накануне в 4 часа дрался с Брэмблем, и ему 
предстояло драться с ним в половине первого на следующий 
день, но при мысли об общей опасности он забыл свою 
вражду и помчался через две ступеньки, рядом с Брэмблем, 

— В чем дело?* — спросил он на бегу. 

Беллерби-младшего потащили к директору за то, что 
он протянул веревку поперек коридора, 

— Потащили к директору? Батюшки! 

— Да, подумай только. Один из старост споткнулся о ве¬ 
ревку и пришел в ярость, и вот Ьеллерби теперь достается 
в Черной Дыре. Пойдем скорее на митинг! 

И они побежали дальше, в сопровождении нескольких 
фугих Головастиков и Морских Свинок, услыхавших эту 
ужасную весть. Компания влетела в классную комнату, где 
уже собралось человек двадцать или более мальчуганов, 
оравших, скакавших и бесившихся, как одержимые. При виде 
Брэмбля, избранного лидера недовольных, они на минутку 
утихли, чтобы услышать, что он имеет им сказать. 

— Вот так штука! — -классически начал юный герой. 

При этих словах шум, удвоившийся благодаря вновь во¬ 
шедшим, .стал еще сильнее. О да, это штука! 

— Хотел бы я быть на его месте! — снова завопил 
Брэмбль. — Я бы им показал! 

В ответ на это благородное восклицание раздались гром¬ 
кие крики одобрения. 

— Я бы поколотил их всех,—зарычал Брэмбль, ' когда 
в общем войле наступила маленькая пауза и появилась воз¬ 
можность быть услышанным. 

— И мы поколотили бы их! 

— Их следует повеситьі — ревел Брэмбль. 

— Я не буду больше фэгом у Рена!—визжал Брэмбль. 

Я не буду больше фэгом у Гринфильда! — гремел Поль. 

— Я не буду больше фэгом у Ломана! — кричал Стивен. 




Почему вы не насыпаете им йда в чай? — -орал кто-то. 

— Почему вы не взрываете их порохом, когда они лежат 
в постели? 

— Или не сдираете с них шкуру? 

Или не кипятите их в дегте? 

— Или не бросаете в пещеру ко львам? 

Кто за то, чтоб мы больше не терпели подобных оскор¬ 
блений, поднимите руки! — крикнул Брэмбль, вскочив на 
парту. 

Поднялся целый лес вымазанных чернилами рук, и раз¬ 
дался такой рев, что стены задрожали. 

В эту минуту распахнулась дверь и появился Рен. Эффект 
был магический. Все сразу затихли и обратили взоры в дру¬ 
гую сторону. 

— Если еще раз будеі такой шум, — заявил староста,—то 
весь класс будет арестован на час, — и с этими словами он 

вышел. 

« 

После этого митинг протеста продолжался топотом. 

— Если они что-нибудь сделали Беллерби,—сказал Брэмбль 
замогильным голосом, — то я, пожалуй, буду драться со всеми 
ими. 

— Да, со всеми! — шептало большинство. 

Они все друг друга стоят!’ — шипел Брэмбль. 

— Мы им покажем — бормотала аудитория. 

Вот, что я, пожалуй, сдела*... 

Снова отворилась дверь. На этот раз вошел Каллонби. 

— Где Радльстон?—спросил он.— Что вы тут делаете, 
мальчишки? Радльстон здесь? 

— Да, — раздался скромный голос мастера Радльстона, у 
которого за минуту перед тем чуть не лопнул кровеносный 
сосуд от старания кричать топотом. 

- - Поди сюда. 

Фэг покорно подошел. 

— Ах да, Г риііфильд-младшнй, — сказал Каллонби, уходя со 
своим фэгбм,— Ломан хочет знать, когда ты намерен приго¬ 
товить ему чай? Он велел тебе притти сию же минуту. 
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Стивен покорился и очень смиренно объяснил Ломану, что 
он забыл, который час. Митинг в четвертом младшем классе 
продолжайся почт весь вечер, но так как ораторствовать 
топотом утомительно, и постоянное повторение одних и тех 
же чувств, как бы они ни были патриотичны, становится мо¬ 
нотонным, то к концу он заметно выдохся и выродился в одну 
из обычных междоусобиц Морских Свинок и Головастиков, 
посреди которой мастер Брэмбль оставил председательское 
место и отправился самым скромным образом просить Рена 
помочь ему решить задачи на следующий день, 

XI. В ТИСКАХ 

V 

День знаменитою митинга протеста в младшем четвертом 
классе был днем, когдг м-р Криппс-младшкй, оставляя заботы 
о своих „общественных" обязанностях, отправлялся в домик 
своего отца на Гессетской плотине и посвящал себя благо¬ 
родному искусству уженья. Ломан, которому это обстоятельство 
было известно и на душе которого лежала надтреснутая вер¬ 
хушка, решил воспользоваться случаем, чтобы вернуть удочку 
ее прежнему владельцу. 

Он отправил Стивена, наказав ему передать ее вместе 
с письмецом, сообщавшим, что он раздумал купить удочку, 
в которой он, оказывается, больше не нуждается; поэтому он 
возвращает ее м-ру Криппсу с благодарностью за все хлопоты. 

Стивен, не подозревая сомнительного характера этого по¬ 
ручения, взялся исполнить его и исправно передал и удочку 
и письмо в руки мистера Криппса. Этот джентльмен крайне 
удивил его своими ругательствами при чтении письма. 

— Ну,—сказал он, когда весь его ругательный лексикон 
(отнюдь не малый) был исчерпан. — НуІ из всех молодых 
нахалов этот, пожалуй, самый нахальный. Уж не принимаете 
ли вы меня за дурака? 

Стивен, к которому, невидимому, этот вопрос относился, 
отказался от всякой подобной мысли и прибавил: 
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— Я не понимаю, что вы хотите этим сказать. 

— Не понимаете, молодой человек? Ладно. Скажите м-ру 
Ломану, что в один прекрасный день я зайду к нему! Смотрите, 
я потратил целый день, стараясь услужить ему, и вдобавок 
выложил кучу денег из собственного кармана, и вот его благо¬ 
дарность! Ни гроша за мои труды! Как ни в чем не бывало, 
кидает мне эту вещь обратно, потому что он, изволите ли видеть, 
раздумал! 

Для Стивена весь этот спич, разукрашенный словами, ко¬ 
торые вряд ли удобно передавать в печати, был приблизи¬ 
тельно так же понятен, как китайская грамота; поэтому он 
предпочел не отвечать и мысленно горевал, что такой милый 
человек, как м-р Криппс, оказался таким вспыльчивым. Но 
хозяин „Майского жука** скоро оправился от своей временной 
досады и даже стал извиняться перед Стивеном за пылкость 
своей речи. 

— Вы меня простите, молодой человек, — сказал он,—но я 
человек прямой, и, по правде говоря, эта удочка немного вывела 
меня из себя. Вы меня извините, я, конечно, не хотел вас 
обидеть, да и мистера Ломана тоже, он один из самых милых 
молодых людей, с которыми я когда-либо встречался. Но, ви¬ 
дите ли, если бы вы заплатили семьдесят шиллингов из 
собственного кармана, то и вас бы задело; по крайней мере, 
если бы вы были честным тружеником, так тяжело работающим 
и вечно бьющимся, как рыба об лед. 

— Это так,—захныкал м-р Криппс-старшин, вошедший при 
этих последних словах. — Это так, Бенни, мой сын. Честные 
ремесленники, вот мы кто, которые знают, что значит нуждаться 
в шиллинге или двух, чтобы купить платье маленьким деткам! 

Какими это маленькими детками м-р Криппс старший и 
его сын так интересовались, было загадкою, ибо ни у того, 
ни у другого таковых не имелось. 

На этот раз Стивен не почувствовал необходимости ото¬ 
зваться на жалобы старика, и Криппс-младший, с большей 
поспешностью, чем того требовала сыновняя любовь, выпро¬ 
водил старого джентльмена за дверь. 
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— Не обращайте на него внимания,—сказал он Стивену. 
—Он старый дурак и вечно делает вид, что умирает с голоду. 
Поверьте моему слову, у него где-нибудь припрятана тыся- 
ченка. Хотелось-бы только,—прибавил он со вздохом,—чтобы 
и мне, что-нибудь перепало,—тяжело ведь сводить концы 
с концами, особенно когда человека-надуют. 

Стивен опять не нашел нужным продолжать беседу в этом 
направлении и потому переменил тему. 

— І Кстати, м-р Криппс, сколько стоит эта дубинка? 

— Дубинка? Ах, батюшки, да я совсем и позабыл о ней! 
Ну что, не красавица ли она? 

— Так себе,—ответил Стивен (приятели его все в один 
голос ругали дубинку, да и сам он был несколько разоча¬ 
рован в своих ожиданиях). 

— Так себе? Это мне нравится! Вы, должно быть, странный 
крикетист, молодой человек, если можете называть эту дубинку 
„так себе"! Уж не хотите ли вы тоже вернуть ее?—- При этом 
м-р Криппс принял совсем свирепым вид. 

— О нет,—поспешно сказал Стивен,—я хочу только знать, 
сколько она стоит. 

— Ну, ну, не стоит говорить об этом. Успеется. Как-будто 
мне нужны эти деньги, ха, ха! 

Даже такой зеленый мальчик, как Сгивен, не мог не уди¬ 
виться, почему это м-р Криппс, которому по собственным его 
словам так тяжело живется, старается теперь уверить его, 
что совершенно не нуждается в деньгах. 

- - Нет, уж пожалуйста, скажите! 

— Как будто я стану назначать цену для такого молодого 
джентльмена! Это—как вам будет угодно. Я не буду жало¬ 
ваться, если вы дадите мне только 18 пенсов, а если вам 
покажется, что 12 шиллингов приличная цена—пусть будет 
так. Я уж как-нибудь справлюсь. 

Это было весьма неудобно для Стивена. Он был слишком 
неопытен, чтобы понять, куда метит м-р Криппс, и снова 
попросил назвать ему цену. 

На этот раз м-р Криппс ответил более определенно. 
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— Эта дубинка, если хотите знать, ь пол не с гои г гинеи *),— 
ну, скажем, один соверен 2 ) наличными. 

Стивен неопределенно свистнул; он был крайне озадачен. 

Соверен! Я не могу столько заплатить. Я думал, она 
будет стоить около семи шиллингов. 

— Неужели? Вы можете думать, чго вам угодно, но это 
моя цена; можете радоваться, что получаете ее так дешево. 

— Придется мне возвратить ее вам. Я не в состоянии истра- 
іиіь столько денег,— уныло сказал Стивен. 

Вот еще новости! Не надо мне ваших подержанных ду¬ 
бинок! Нет, молодой человек, я может быть бедный человек, 
но я не дурак, и вы в этом убеди іесь, если попробуете еы- 
кидывагь со мной подобные фокусы! Неужели вы думаете, 
что мне больше нечего делать, как ухаживать за такими мо¬ 
лодыми нахалами, как вы и ваши товарищи? Пожалуйста, не 
воображайте! Во г что! Но довольно. И если вам это- не нра¬ 
вится — вашему директору будет все известно, будьте покойны. 

Сгивен окончательно растерялся. Хотя он, как ему каза¬ 
лось, ничего плохого и не сделал, но при одной мысли, о том 
что директор узнает о его делах с м-ром Криппсом, он сразу 
почувствовал себя преступником. 

В тот же вечер он все рассказал брагу, тот, конечно 
обсзвал его дураком и всякими другими лестными эпитетами 
и очень рассердился. Однако Оливер решил, что долг должен 
-быіь уплачен немедленно, не дожидаясь даже прибытия денег 
из дом}'; ои занял 10 шиллингов у Рейс форда, прибавил 
к ним собственные карманные деньги, и, таким образом, со¬ 
верен был составлен и в тот же вечер отправлен м-ру Криппсу. 
После этого Оливер приказал брагу написать о своем подвиге 
домой, попросить теиег и впредь обещаіь не делать таких 
глупостей. Эту тяжелую миссию малыш выполнил со стыдом 


Гинея — старинная английская монета по стоимости равна 
21 шиллингу. 

2 ) Соверен — равен по стоимости 1 фунту стерлингов “ 20 шил¬ 
лингам. 
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и смущением, и в скором времени получил ог матери ответ, 
который не только успокоил его, но и дал ему возможность 
вернуть долг Оливеру и Рейсфордѵ. Так кончилось дело 
с замечательной дубинкой. 

Было бы хорошо, если бы Ломану удалось так же легко 
избавиться от своих затруднений. 

С іех пор, как он узнал от Стивена о і неве м-ра Криппса, 
его преследовал страх, что хозяин „Майского жука“ в один 
прекрасный день придет и раскроет эту несчастную историю 
перед директором и всей школой. Наконец, после долгих ко¬ 
лебаний и сомнений он решит зайіи в „Майский жук“ и по¬ 
пытаться как-нибудь уладить дело. Одно обстоятельство успо- 
каива ю его*. Если бы Криппс нашел трещину в удочке, го 
іавно дал бы о себе знать; если же он ее не нашел, то чем 
больше пройдет времени, іем больше шансов на го, чго не 
на него ладе г обвинение. Он обождал недели три и отпра¬ 
вился в Мальтби. „Майский жук** был небольшим, невзрачным 
кабачком, посещаемым преимущественно ломовыми извозчиками 
и мелкими торговцами, и, к сожалению, небезызвестным не¬ 
которым ученикам Свободной Школы, которые позидимому, 
считали биллиард и пиво достойными того, чтобы из-за них 
стоило рискнуть нарушить правила школы. Ученикам не раз¬ 
решалось посещать питейные заведения и рестораны под 
страхом строгого наказания, вплоть до исключения. Поэюму 
Ломану, как шестикласснику и старосте, пришлось принять 
особые меры предосторожности, чтобы незамеченным добраться 
до „Майского жука и . 

Л, мой юный плуі! — гласило приветствие почтенного м-ра 
Криппса, — наконец-то вы пршцли. 

Начало было мало ободряющим и говорило за то, чго 
м-р Криппс ждал этого визита. Однако, Ломан сделал равно¬ 
душное лицо и ответил:'* 

— Здравствуйте, Криппс, как живете? Давненько вас не ви¬ 
дал. Чудный день не правда ли? 

— Чудный? — переспросил м-р Криппс с хмурым видом и, 
не дожидаясь его просьбы, налил ему стакан пива. Ломану это 
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не совсем понравилось. В манере Криппса было что-то іакое, 
что заставляло его чувствовать себя не совсем в своей арелке. 

— Что я хотел сказать, Криппс?—начал он с самым невин¬ 
ным видом,—да между прочим, насчет этой удочки. Надеюсь, 
вы не были в претензии, что я отослал ее вам обратно? Дело 
в том, что этим летом мне собираются дома подарить удочку, 
а то я конечно, оставил бы вашу у себя. 

М-р Криппс ничего не ответил, но вместо этого принялся 
чистить салфеткой оловянный кувшин. 

— Надеюсь, вы получили ее в полном порядке,—продолжал 
Ломан, чтобы прервать молчание. — Они такие хрупкие, знаете. 
Я боялся сломать ее и решил, что лучше будет не вынимать 
ее из мешка, а сразу отослать. 

— Значит, вы даже не взглянули на нее?-^-спросил 
м-р Криппс, со странной усмешкой. 

— Конечно, нет. Мне казалось... мне казалось, что лучше 

не рисковать. 

Ломан дивился самому себе. Он внезапно решил солгать, 
й іут посыпалась ложь за ложью, словно он всю жизнь ни¬ 
чего другого и не делал, как лгал. Увы! Теперь уже поздно 
было отступать. 

— Дело в том,—снова начал он, для того, чтобы что-нибудь 
сказать, и не зная, что именно, „дело в том../" Тут отвори¬ 
лась входная дверь, и вошел мальчик, в котором Ломан, 
к своему величайшему изумлению и смушению, узнал Симона 
из пятого класса, автора „Любовной балады“. Чем мог ста¬ 
роста объяснить свое пребывание в этом запрещенном месте? 

— Здравствуй, Ломан, неужели это ты?—удивился Симон. 

— Здравствуй, Симон, как поживаешь?-—запинаясь сказал 
несчастный Ломан.—Я только что заглянул сюда, чтобы по¬ 
толковать с Криппсом по поводу одной удочки. Ты лучше 
не заходи, может выйти неприятность. 

— Ничего. Ты не донесешь на меня, а я не донесу на тебя. 
Стаканчик обычного, Криппс, пожалуйста. Скажи, Ломан, это 
ты о той удочке 3 которую недели три тому назад спускал 
из окна? 
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Ломан то краснел, то бледнел и готов был провалиться 
сквозь землю. И подумать только, что этот идиот, самый 
тольшой дурак во всей школе, выпалил как раз то, что он, 
Ломан, так тщательно скрывал! 

Рот мистера Криппса искривился в еще более уродливую 
усмешку. 

— Я, видишь ли, был в саду и никак не мог понять, что 
эю ты там делаешь. ы мне чуть в глаз не попал крючком. 

Іомнишь, какой был треск, когда ты дернул удочку и крючок 
зацепился за плющ? Что она совсем сломалась или только 
треснула? Ну, Криппс наверно поправит ее тебе, неправда ли, 
Криппс? 

Ни м-р Криппс ни Ломан не произносили ни единого слова. 

Іо следи ий чувствовал, что все пропало, и горько каялся в за- 
іеянной им истории. 

Почтенный м-р Криппс не замедлил воспользоваться новым 
оротом дела. Оставив Симона со своим „стаканчиком обычного", 

и позвал бледного и дрожащего Ломана в соседнюю 
комнату. 

е будем приводить неприятную беседу, произошедшую между 
мошенником и бедным Ломаном. Никакие объяснения послед¬ 
него, никакие отрицания не помогли; он находился всецело в 
руках этого человека. Со множеством ругательств и угроз Криппс 
заявил Ломану, что мог бы передать его в руки правосудия 
а обман, и что он не прочь это сделать. Ломан может выби¬ 
рать между полным разоблачением, влекущим за собою позор на 
всю жизнь, и платой за удочку с добавлением 20 фунтов* и 
он может считать себя счастливым, что так дешево отделался. 

Мальчик, доведенный страхом и стыдом до отчаяния 
умолял о пощаде и уверял со слезами на глазах, что готов 
лать все, что угодно, лишь бы только Криппс не выдал его. 

В таком случае, вы знаете, чего от вас требуют,—‘Ответил 
Гриппе. 

Но где я возьму эти 20 фунтов? Я не посмею обратиться 
родителям, а здесь никто мне их не одолжит. Что мне де- 
іать, Криппс? 
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— ІВот что, — ответил Криппс, как будто немного смягчи¬ 
вшись,— эти 20 фунтов я должен получить, без всяких 
разюворов, но я не хочу быть слишком жестоким с вами 
и укажу вам выход. 

— Неужели укажете? — вымолвил Ломан, готовый ухва¬ 
титься за соломинку.—Я готов сделать все. 

— Отлично. Дело вот в чем: я узнал относительно ближай¬ 
ших скачек одну вещь, которой никто не знает, а именно, 
что Сэр Патрик на этот раз не выиграет, несмотря на то, 
что он считается лучшей лошадью; а у меня есть приятель, 
который как раз хочет поставить на него 20 фунтов, если 
только найдет четовека, согласного принять пари. Мне неудобно 
принять его, потому, что он сразу почует, в чем дело, но 
если вы поставите свои деньги против этой лошади, то обя¬ 
зательно выиграете, и все будет в порядке. Что вы скажете 
на это? 

Я ничего в этом не смыслю,—ответил Ломан. — Уверены 
ли вы, что я выиграю? 

— Уверен. Вот что: если вы проиграете, то я возьму с вас 
только 10 фунтов. Ведь это все равно, что я даю вам 10 фун¬ 
тов, чтобы поставить против этой лошади, понимаете? 

— Хорошо, — сказал Ломан, — придется, пожалуй, согла- 
ситься. Где он, ваш приятель? 

— Подождите минутку, я сейчас приведу его. 

Помар ждал, терзаемый чувством стыда и страха. А межд} 
іем, в этом была единственная надежда на спасенье. Если бь 
только ему удалось раздобыть эти 20 фунтов и расчитатьс 
с Криппсом, он был бы счастливейшим из смертных. Как о 
теперь раскаивался, что поддался первому искушению солгаті 

Вскоре м-р Криппс вернулся со своим приятелем, которы 
был весьма вежлив и предупредителен, узнав о желании Лс 
мана поставить претив Сэра Патрика. 

— Поставьте лучше 50 фунтов, — посоветовал он. 

— Нет, я намерен поставить только 20. 

— Ладно, пусть будет 20, — ответил джентльмен, записью 
пари. — Выпьем по стаканчику, а? 
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— Нет, благодарю вас,—сказал Ломан, поспешно поднимаясь. 

— До свидания, — сказал Криппс, протягивая руку и прия¬ 
тели расстались. 

XII. СНОВА „ВЕСТНИК- 

Обстоятельства, сопровождавшие выход первого номера 
„Вестника", были таковы, что заранее обрекли будущность 
этой драгоценной газеты на неуспех. Она была чрезвычайно 
неприятно связана в умах пятиклассников с трусостью Оли¬ 
вера Гринфильда и с позорным клеймом, которое его поведе¬ 
ние наложило на весь класс; и у всех до единого значительно 
ослабился интерес к ее дальнейшему существованию. 

Пятый класс был куда более озабочен восстановлением 
своей репутации перед шестым, —да и фактически перед всей 
школой. Они пользовались всяким удобным случаем, чтобы 
вызвать столкновение со старостами. Некоторые из них захо¬ 
дили так далеко, что затевали ссоры с учениками враждеб¬ 
ного класса в надежде на драку. Но это им не удавалось. 
Шестой класс делал вид, что смотрит на это проявление 
чувств у младших товарищей как на временное умопомраче¬ 
ние, и их никак нельзя было вовлечь во враждебные действия. 
Они проявляли свой авторитет там, где могли силою утвер¬ 
дить его, и жертвовали им, когда это казалось более благо¬ 
разумным. Одна только выходка вызвала у них временное 
возмущение, а именно, когда Риккетс и Брэдди в один пре¬ 
красный день появились в коридоре с цилиндрами на голо¬ 
вах. Ношение цилиндров в будние дни, надо заметить, было 
исключительной привилегией шестиклассников и служило как 
бы отличительным знаком для старост. Подобный поступок 
со стороны пятого был, таким образом, равносилен захвату 
их прав, —этого шестой не мог снести. Однако, Ралей, к ко¬ 
торому обратились за помощью, только рассмеялся. „Пусть 
себе 44 , сказал он, ,стоит ли поднимать из-за этого шум' Если 
мальчики примут их за старост — тем лучше, меньше будет 
шуму в коридорах". 
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Ралей был всегда весьма миролюбиво настроен, хотя молва 
говорила, что при желании он мог бы справиться одновре¬ 
менно с любыми двумя мальчиками в школе. Старосты были 
крайне возмущены, что он не уполномочил их положить ко¬ 
нец этому делу. Но конец пришел вовсе не оттуда, откуда 
его можно было ожидать. В один -прекрасный день весь чет¬ 
вертый класс младшей школы появился в коридорах в своих 
воскресных цилиндрах, или „дымовых трубах", как они их 
сами прозвали. В .,дымовы> трубах" они спускались по пе¬ 
рилам лестниц; в „дымовых трубах" играли в чехарду; в „ды¬ 
мовых трубах" устроили грандиозное состязание в перетяги¬ 
вании веревки в нижнем коридоре. Стивен и Врэмбль про¬ 
вели свое обычное сражение в цилиндрах, а мастер Поль 
настоял на том, чтобы носить это украшение при мытье чай¬ 
ной посуды Оливера. Удар оказался чрезвычайно метким, и 
Морские Свинки и Головастики хоть раз одержали победу, 
ибо на следующий день пятиклассники появились в своих обы¬ 
денных фуражках, и достоинство старост было отомщено. 

Но вражда между пятым и шестым разгорелась с удвоен- 
ной силой, и оба класса с нетерпением ждали исхода состя¬ 
зания „шестого против школы". 

Однако, как уже было сказано, все это вытекало из 
обстоятельств, сопровождавших выход первого номера „Вест¬ 
ника", и вследствие этого у второго номера были весьма сла¬ 
бые шансы на успех. 

Что мне делать? — спросил как-то раз Пембери Іома 
Сеньора.—У меня еще нет ни одной статьи. Вот ты говоришь, 
что слишком занят, и Рик говорит то же самое. Все это 
ерунда! Чем это вы так заняты, хотелось бы мне знать? Я еще 
никогда не видел вас занятыми. 

Поверь мне, голубчик, мне очень жалко,—ответил Том, 
но у меня пропасть дел. Я, знаешь ли, хочу попытаться 
взять французскую премию. 

— Так ты ее и получишь! Не ты ли это перевел я умею 
читать по-французски—Ле оитаіз ісЫіег ігап$аі$? Сиди, сиди 
над своим французским языком, он ведь специально создан 
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для тебя! Но ты с таким же успехом мог бы написать что- 
нибудь для газеты. 

— Право, не могу, — ответил Том. 

У Риккетса нашлась отговорка в этом же роде. Буллингер 
повредил себе ногу и, конечно, не мог писать; а Брэдди 
принялся за изучение ископаемых, как он говорил, и должен 
был посвящать им все свое свободное время. Мастер Пем- 
бери высказал им всем свое мнение! 

— Рей, дружище,—обратился он в этот вечер к Рейсфорду, 
нам с тобою и с Нолем придется состряпать всю штуку 
самим, больше ничего не остается. 

— Мне очень жаль, — ответил Рейсфорд,—но на этот раз 
гебе придется освободить меня. Я чертовски занят Ней¬ 
ти и га л ем. 

— Ну его к чорту, вашего Нейтингаля! Не понимаю, что 
<ж имеет общего с „Вестником?" Послушай, старина, это не 
дело. Ты не окажешься такой свиньей, как другие! 

Но Рейсфорд не поддавался. 

Оливер оказался не лучше. Ему, конечно, ужасно не¬ 
приятно разочаровывать Тони, и все такое, но если бы Тони 
работал на стипендию, он понял бы его. Почему бы ему не 
пропустить газету на этот месяц? 

Однако это вовсе не входило в намерения Тони. Хорош бы 
он был, если бы про него могли сказать, что он не в состоянии 
выпустить подряд даже два номера! Нет, он твердо решил: 
в юрой номер выйдет, хотя бы ему пришлось написать самому 
каждое слово. И с этим решением он заковылял в свою ком¬ 
нату. Там он застал Симона. 

— Вот и ты, — встретил его поэт; — я принес тебе однушгуку, 
помести, если хочешь. Мне кажется, вышло очень недурно. 
Если хочешь, я могу удлинить ее. Мне поэзия так легко дается! 

Тони взглянул на бумагу, и на лице ого появилась ши¬ 
рокая улыбка. 

— Большое спасибо, прекрасно подходит. Удлинить — зна¬ 
чило бы только испортить. Ты молодец, Симон! Как мне хо- 
і елось бы быть поэтом! 


6 Тальбот Рид, 
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— Ну, не огорчайся! Если хочешь, и могу написать еще 
несколько штучек. 

Пембери сказал, что ему больше не надо никаких „штучек", 
но что эту „штучку" он находит прекрасной и страшно обязан 
за нее. Осчастливленный похвалой редактора, Симон пошел 
к себе, чтобы немедленно сочинить вступительные строфы 
своей великой поэмы „Аллеірия души м (он невидимому под¬ 
разумевал „Аллегорию души**). 

С э і им единственным произведением в руках Чони заперся 
в своей комнате и уселся за работу. В этом мальчике былт 
какая-то особенная сила, и затруднения придавали ему еще 
больше энергии. Всякий другой дважды подумал бы, прежде 
чем взять на себя такой непосильный труд, и девяносто девять 
из ста бросили бы его, не дойдя до половины. Но Тони был 
неукротим. Каждый вечер он запирал свою дверь па ключ, и 
она оставалась закрытой даже для его лучших друзей, несмотря 
на все их просьбы п угрозы. Огромный лист, лежавший перед 
ним, свидетельствовал о его прилежании. Длинные столбцы 
один за другим заполнялись; параграф следовал за параграфом, 
и статья за статьею. Он хладнокровно продолжал начатую 
Буллиигером „Историю Свободной Школы“ и „Отчеты о 
іебатах Шесіою Класса** Тома Сеньора. „Дневник мыши 
из Шестого Класса" продолжался, как ни в чем не бывало, 
ючно Рсйсфорд никогда и не бросал его; новая поэма „Голо¬ 
вастику", обещанная в первом номере автором поэмы о Морских 
Свинках, іакже появилась на свет. Кроме того были про* 
должены собственные статьи Тони, его „Личные заметки и 
„Писки из 1 оловастбурга** и обычные объявления. Своевре 
мен но последний столбец был заполнен, и лист торжественно 
вставлен в раму и столь же торжественно повешен на соб 
с і венный гвоздь у дверей пятого класса. 

Это было подвигом, которым можно было юрдигься, 
Гони справедливо гордился им. Зато он имел удовлетворен!! 
видеть на следующее утро, что не только вся школа выказы 
вала к „Вестнику" неослабевающий интерес, но что он пимал 
удивил и своих одноклассников. Их восхищение редакторо 
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было безгранично и нескрываемо, и они были благодарны, 
что Антони своим собственным трудом пополнил все пробелы 
вызванные их бегством, и поддержал репутацию пятою 
класса перед всей школой. 

Давка у дверей была еще больше, чем в предыдущий раз, 
и мастер Поль, исполнявший функции полицейского, был 
вынужден призвать на помощь Стивена для охраны драгоцен¬ 
ного документа. 

Отчет о школьном матче был весьма живописен; он был 
написан обычным для спортивных отчетов абсурдным стилем 
и очень насмешил всех, принимавших в нем участие. 

Затем последовало продолжение „Дневника мыши": 

„В шестом классе состоялся совет министров для обсужде¬ 
ния вопроса о том, кому отправиться за орехами. Выбор пал 
на Каллонби. Не понимаю, почему шестиклассники так падки 
на орехи? Ах, да, вспомнила, ведь обезьянам полагается есть 
орехи! 

Какой популярный писатель у них мистер Шпаргалка! 
Они читают ею даже во время классных уроков. Мне было 
ужасно жаль, когда директор конфисковал одну из этих книг 
у Рена. Но странно, почему этому господину так трудно пе¬ 
реводить самые легкие фразы, не заглядывая в своего люби¬ 
мого писателя Шпаргалку? Гм, я слышу чью-то улыбку. Уйду". 

Большинство шестиклассников имели неосторожность вы¬ 
глядеть смущенными, и это обстоятельство доставило пяти¬ 
классникам огромное удовольствие. Но когда последовала 
поэма Симона восторг был всеобщий. Поэма называлась — 


Мечт ы. 

I 

„Я гулял раз в саду, все в прекрасном саду, 
О ілубокой душе своей думал в саду, 

Когда, чу! над главой вдруг услышал я звук, 
И подняв ее вверх, что увидел я вдруг 
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I 

Наверху я увидел — окно распахнулось; 

И прекрасная сверху леса опустилась, 

Вся играя по ветру; за плющ крюк зацепил. 
Молодец наверху резко удочку тащил. 
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Обломилась она. А прекрасные сны 

Расіворятся во мраке, как леса та, увы! 

И мои так мечты в мглу уйдут, как леса 

А я птичкой порхну высоко в небеса. 

IV 

О, хотел б быть я птичкой высоко в небесах! 

Я не знал б, как тушить яркое пламя в глазах. 

И смотрел б вниз и вспомнил младые я дни, 

О хотел б быть младенцем, что сосет пальцы свои!" 

* 

•ѵ 

Опять Симон, следивший с напряженным вниманием за 
приемом, оказываемым его поэме, был озадачен при виде 
вызванного ею веселья. Даже Пембери не понял его „глубокой 
души", ибо поместил ее в столбец, посвященный юмору, под 
заюловком „Смешное". Еще более непонятным для Симона 
было, почему в течение всей последующей недели каждый 
ученик при встрече с ним считал нужным сунуть палец в роі. 
Эю было весьма странно—одна из загадок жизниі— и он 
решил описать это явление в „Аллегрии души", которая 
теперь быстро подвигалась вперед. 

За этим образчиком чистой поэзии последовала заметка о 
Морских Свинках и I оловастиках, которая привела этих милых 
зверьков в бешенство. Заметка именовалась — 
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Рыночные известия. 

„Вчера на Центральной площади с публичного торга про¬ 
давалась партия смеси Морских Свинок и оловастиков. Поку¬ 
пателей было мало. Заведывающий аукционом сказал, что не 
может с чистой совестью рекомендовать эту партию, но оі 
нее надо избавиться во что бы то ни стало. Он тер чистил 
и причесывал их к этому случаю, но не ручается 5 что это 
состояние чистоты будет продолжительным. Они могут при- 
одиться для уженья рыбы, в случае недостатка в червях 
а выварив их воротнички, можно получить много бутылей 
ценных" чернил. Первое предложение было—1 фартинг; эта 
цена превосходила всякие ожидания продавца, и он немедленно 
отдал всю партию. Торг оказался настолько удачным, что 
решено спустить подобным- же образом еще несколько 
партий". 

Ярость четвертого младшего класса трудно описать сло¬ 
вами. Брэмбль, чувствуя неотложную необходимость поколотить 
кого-нибудь, дал Стивену пинок ногой, а тот, забывая, что 
он на полицейском посту, схватил Брэмбля за волосы и по¬ 
летел с ним на митинг; за ними по пятам помчались Поль и 
вся орава. Этот митинг продолжался с трех до пяти. Какие 
были произнесены ужасные угрозы, и какие страшные клятвы 
даны, никто никогда не узнал. В пять часов состоялся обычный 
поединок Сгивена с Брэмблем, и весь этот вечер Морские 
Свинки и Головастики были заняты изготовлением бумажных 
стрел. В их истории явно наступил кризис. „Псы войны" 
были спущены с цепи! Надо было мстить во что бы то 
ш стало, и, не дожидаясь возможности сплотиться против 
общего врага, они пока что начали мстить друг другу. 

Старшие мальчики остались, чтобы дочитать последнюю 
статью „Вестника". Под заглавием „Обзор книг" Антони дал 
„стильную" критику последнего номера „Журнала шестого 
класса". Вот выдержка из нее: 

„Эта книга является, повидимому, похвальной попыткой 
нескольких маленьких мальчиков вступить па литературное 
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поприще. Мы всегда рады поддержать молодой талант, по по¬ 
советовали бы нашим юным друзьям довольствоваться еще 
некоторое время своими книжками с картинками, прежде чем 
пуститься на литературную сгезю. Мы могли бы сказать 
словами нтоэта: 

„Птенчики, вы не спешите, 

Крылышек не утомите, 

Рано вам летать". 

„Тем не менее нам хотелось бы отметить одну — две из эіих 
интересных попыток. Возьмем, например, „Очерк о характере 
Юлия Цезаря \ подписанный Ралеем. Это очень хорошо напи¬ 
сано. тарательно выведены буквы, а некоторые из заглавных 
букв особенно заслуживают похвалы. Нам редко приходилось 
видеть у такого юного мальчугана (о возрасте судим по со¬ 
держанию) такое прекрасное „Д“. Если бы доктор Смит жил, 
он был бы весьма рад видеть, как аккуратно и хорошо 
огисаны его заметки о Цезаре. Возьмем другую статью» 
„Смешная выдумка мастера Ломана. Нам очень грустно 
видеть, что мастер Ломан „выдумывает". Мальчикам не сле¬ 
довало бы выдумывать истории, не хорошо! Но, к несчастью, 
мастер Ломан выдумывает, и вот эта сіатья является одной 
из его выдумок. Он называет ее „Смешной"; это уже само 
по себе есть выдумка, потому что она вовсе не смешна. Мы 
не знаем, что мастер Ломан называет смешным, может быть 
он считает смешным ударить другою мальчика, когда тот 
смотрит в другую сторону? Во всяком случае, мы не можем 
понять, почему он называет смешной эту выдумку. Единствен¬ 
ное, что в ней смешно, это ее заглавие и орфография, ко- 
орую можно охарактеризовать поговоркой „как бог на душу 
положит 51 . 

Ломан, уже достаточно смущенный поэмой Симона, не 
скрывал своего бешенства по поводу этого номера УР Вестника“. 
ж был одним из тех тщеславных людей, которые не пони¬ 
мают шуток, когда они направлены против них самих. 
У остальных шестиклассников хватило здравого смысла, чтобы 
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смеяться над удачными выходками Пембери. Но не так было 
с Ломаном: он окончательно вышел из себя. Он приказал 
снять газету; грозил, что донесет обо всем директору. Он не 
позволил малышам стоять и читать газету. Одним словом,- 
вел себя преглупо. 

Антони, несомненно, вложил в свое перо не мало яда, но то, 
что Ломан за этим ядом не почувствовал юмора, указывало на 
присутствие в нем изрядной доли ложного самолюбия. 

Он в гневе заперся в своей комнате, без всякой причины 
дал Стивену пощечину и в течение всего вечера не пожелал 
никого видеть. Он прекрасно понимал, что доставляет подобным 
поведением огромное удовольствие своим врагам, но ничего 
не мог с собою поделать. 

Однако в тот же вечер перед чаем случилось нечто такое, 
что дало мыслям Ломана иное направление. Он получил по 
почте срочное письмо от Криппса, в котором тот сообщал, 
что вопреки ожиданиям „Сэр Патрик" выиграл на скачках. 


XIII. ГОСТИ В „МАЙСКОМ ЖУКЕ" 

ч • 

Письмо Криппса было следующего содержания: 

„Многоуважаемый сэр! Надеюсь, что это письмо застанет 
вас в добром здравии. Вам, вероятно, интересно будет узнать, 
что „Сэр Патрик" выиграл. Мой приятель хотел бы поскорее 
получить свои 10 фунтов, так как он бедный человек. Зайдите 
пожалуйста, в субботу после обеда. 

Ваш покорный слуга, Ьен Криппс". 

Письмо это было достаточно неожиданным, чтобы изгнать 
из головы Ломана пятьдесят „Вестников", и в течение дол¬ 
гого времени он с трудом мог отдать себе отчет, насколько 
скверны были заключавшиеся в нем известия. 

Он расчитывал наверняка выиграть пари, которое Криппс 
посоветовал ему заключить со своим приятелем. Правда, * о- 
ман ничего не понимал в скачках, но Криппс был так уве¬ 
рен и поставить против этой лошади казалось так безопасно 


что мысль о гом, что дело не может выгореть, ни разу не при¬ 
ходила ему в голову. 

Он подошел к двери и кликнул Стивена; тот подошел 
с бумажной стрелой в руке. 

— 'Гринфильд, — сказал Ломан, — сбегай немедленно 
в Мальтби и принеси мне газету. 

Сгивен вытаращил глаза. 

— Мне надо готовить уроки,—ответил он. 

— Оставь их у меня, я сделаю их. Ну, скорее! 

Стивен стоял в нерешимости. 

— Мы не имеем права выходи іь после семи без разреше¬ 
ния, — сказал он, мечтая поскорее вернуться к военным при¬ 
готовлениям четвертого класса. 

— Я это знаю, и я разрешаю тебе, вот и все,—сказал Ло¬ 
ман со всем своим достоинством старосты. 

Стивен был разоружен. Конечно, староста не мог гре¬ 
шить, и возражать дольше было бы бесполезно. 

Но итти ему все-таки не хотелось, и он искал другого' 
предлога. ' 

— А нельзя ли пойти завтра утром? — начал он. 

Единственным ответом Ломана была книга, брошенная 
в і олову фэга — Стивен пошел на капитуляцию и приготовился 
итти. 


— Только смотри, возвращайся живей,—сказал Ломан,—-и 
не попадайся никому на глаза. 

Стивен не был настолько философом, чюбы задумываться 
над вопросом, почему это он должен стараться никому не 
попадаться на глаза, раз он имеет разрешение. Итак, бросив 
последит грустный взгляд по направлению своего класса 
он тихонько вышел из школы и отправился в Мальтби. 

Нелегко было в такой поздний час раздобыть газету. Сти- 
вен зашел в несколько лавок, но все газеты оказались рас- 
роданными. На них, повндимому, был больший спрос, чем 
на леденцы, которые он раздобыл без всякого затруднения 
еще в раннем периоде своего путешествия. Приказчик в ме¬ 
лочной сказал ему, что газету можно достать только на 
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вокзале, куда Стивен и отправился, предварительно набив 
рот леденцами. Увы! киоск был уже закрыт. 

Стивен не любил признавать себя побежденным, но де¬ 
лать было нечего, пришлось отказаться от охоты за газетой 
и вернуться к Ломану с пустыми руками. 

Он побежал обратно в школу, глядя по всем сторонам 
за исключением той, по которой шел (обычай всех малышей) 
и высчитывал, выдержат ли его фонды давление еще одной 
порции леденцов стоимостью в один пенни, как вдруг резко 
столкнулся с человеком, который в далеко не умеренных вы¬ 
ражениях распространился на тему о косолапых мальчишках. 

Стивен поднял глаза и увидел перед собою м-ра 
Криппса-младшего. 

—А!—воскликнул этот почтенный джентльмен с видом не¬ 
притворной радости,—а уж не молодой ли это мастер Грин¬ 
фильд? Ха, ха! Как живете, молодой человек? Попрыгиваем, а? 

Стивен не совсем понял, что м-р Криппс хотел сказать 
словом „попрыгиваем**, но ответил „ничего, спасибо", и изви¬ 
нился, что наступил м-ру Криппсу иа ногу. 

— Не беда,—великодушно сказал м-р Криппс.—Итак, вы 
покутить пришли в город? За леденцами, небось? 

тивен покраснел. Каким образом м-р Криппс догадался 
о леденцах? 

—* Я пришел за газетой для Ломан,—-ответил он,—но они 
все распроданы. 

Неужели? Интересно, на что это м-ру Ломану понадо¬ 
билась газета? 

“Г ск азал, что она ему очень нужна, и чтоб я непре¬ 
менно досгал. Не знаете ли вы, где бы я мог найти газету? 

Разумеется, знаю. Пойдемте со мной, у меня дома есть 
газета, я дам вам ее. Значит, он сказал, что она ему очень 
нужна? Странно! Решительно ничего нет в сегодняшнем но¬ 
мере. Только что-то о каких-то ерундовых скачках. Ведь не 
для это'о же она ему понадобилась? 

Н думаю, сказал С ивен, шагая рядом со своим лю¬ 
безным знакомым. 
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М-р Криппс был безусловно весьма любезным человеком; 
Стивен опять почувствовал к нему симпатию и никак не мог 
понять, почему Оливер и Рейсфорд так нападают на него. 

Правда, м-р Криппс употреблял иногда слова, которые 
казались не совсем приличными но это Стивен приписывал 
влиянию провинциального городка. Криппс так интересовался 
мальчиками вообще, и Стивеном в частности, и так смеялся 
при рассказах о Морских Свинках, „Вестнике" и о матче 
шесюго против школы, что Стивен чувствовал себя с ним, 
как с близким человеком. И потом, он рассказал Стивену та¬ 
кую массу смешных анекдотов и проявил по отношению 
к нему такое явное уважение, что мальчуган был страшно 
польщен. 

Так они дошли до „Майского Жука". Здесь Стивен, 
прежде посещавший м-ра Криппса в шлюзной сторожке, оста¬ 
новился. 

Скажите, пожалуйста, это трактир? 

— Приблизительно,—ответил м-р Криппс. 

— Мы не имеем права ходить в трактир, г— сказал Стивен, — 
это одно из школьных правил. 

И очень разумно; совсем не подходящее .место для маль¬ 
чиков. Мы войдем через другую дверь в мою частную квар- 
і иру, — предложил м-р Криппс. 

Стивену эта увертка была не совсем по душе, но он все- 
таки последовал за м-ром Крнипсом через боковую дверь 
в гостиную трактира. 

— Пожалуйста, не забудьте про газету,—попросил он.— 
Мне надо скорее вернуться в школу. 

— Я поищу ее. Ну, а что вы скажете о бутылочке лимо¬ 
нада? 

Оказалось, что Стивен ужасно любит лимонад. 

— Вот и прекрасно, —сказал м*р Криппс, ставя бытулку на 
стол. — Побеседуйте с ней, покуда я схожу за газетой, 

Стивен побеседовал с ней с большим удовольствием и ре¬ 
шил, что м-р Крнппс настоящий джентльмен. Теперь он был 
уверен, что га дубцнка, хотя и оказалась неважной, но вполне 
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стоила заплаченных за нее денег, и Оливер был несправедлив, 
обозвав Криппса всякими нелестными именами. 

Вскоре хозяин вернулся с газетой. 

— Вот вам, молодой человек. Что вы, уже собираетесь 
уходить, о с идите немножко; мне скучно одному, и я люблю 
побеседовать с такими молодыми джентльменами, как вы. 
У меня был когда-то знакомый мальчик, который, бывало 
приходил аккуратно каждую неделю играть со мной в бага¬ 
тель. И надо отдать ему справедливость, он прекрасно играл. 

— А умел ли он одним ударом два раза подряд загонят ь ша¬ 
ры в сетку?—спросил Стивен, почувствовав приступ рев¬ 
ности к славе этого неизвестного соперника. 

— Что? Одним ударом? Вряд ли. 

А я умею, — сказал Стивен с торжествующей улыбкой. 

Вы? Никогда в жизни!—недоверчиво воскликнул 
м-р Криппс. 

— Да, умею, повторил Стивен, в восторге, что так удивил 
своего гостеприимного хозяина. 

— Ни за что не поверю, пока не увижу собственными гла¬ 
зами! А ну-ка, не покажете ли вы ваше искусство на моей ба- 
гательной доске? 

тивен принял вызов и, позабыв в своем возбуждении 
о школьных правилах и приказаниях Ломана, последовал за 
Криппсом в биллиардную комнату. Его первая попытка, к ве¬ 
ликому удовольствию м-ра Криппса, оказалась неудачной. 

Так я и знал, что вы не можете! — воскликнул он. 

А я знаю, что могу,—возбужденно твердил Стивен. — 
Попробуем еще раз. 

После нескольких попыток ему удалось добиться желан¬ 
ного результата, и м-р Криппс был весьма удивлен. 

— Вот эго я называю чудной игрой!—сказал он. 

Стивен снова вогнал шары одним ударом. 

Неизвестно, сколько бы еще времени он показывал свою 
ловкость восхищенному содержателю „Майского Жука“ и как 
далеко зашел бы в искусстве трактирной багаіели, если бы 






бой часов и одновременный вход нескольких посетителей не 
вернули его к действительности. 

— Мне надо игти, — заторопился он. 

— Как, уже? Ну, заходите почаще. Мне ужасно хочется 
научиться вашемуК удару. Ведь я совсем дурак в багатели 
Еще бутылочку лимонада? 

— Нет, благодарю вас, — сказал Стивен и, взяв газету, про¬ 
стился с м-ром Криппсом. 

— До свиданья, молодой человек. Вы молодец, право! Не 
задираете носа, и за это я вас люблю! Прощайте. Привеі 
м-ру Ломану. 

Стивен со всех ног помчался в школу. 

Ломан ожидал его с нетерпением. 

— Где это ты пропадал?—спросил он. 

— Газеты были все распроданы. Я заходил в семь магазинов. 

Ломан жадно схватил газету и развернул ее. Стивен, видя, 
что на него не обращают никакого внимания, обрадовался, 
возможности избавиться от дальнейших расспросов и поспешно 
улизнул. 

Ломану было достаточно одного взгляда на газету, чтобы убе¬ 
диться, что известие о победе „Сэра Патрика" было правильно» 
Итак, его долг Криппсу и его приятелю составлял теперь 30 
фунтов стерлингов, а уплатить их не предвиделось пи малей¬ 
шей возможности. 

Одно было ясно. Придется в субботу пойти к Криппсу 
и положиться на свое счастье. 

Увы! разве с таким решением можно вылезти из затрудни¬ 
тельного положения? Ломану предстояло еще узнать, что 
одно дело пожалеть о содеянном, а другое дело раскаяться; 
одно дело ругать самого себя дураком, а другое—перестать 
быть таковым. 

Следующая суббота была днем великого крикетного со¬ 
стязания „Шестого против школы", с которого ни один уче¬ 
ник никогда и не подумал бы уйти: это считалось позорнейшим 
дезертирством. 
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Но Ломану необходимо было пойти на назначенное сви¬ 
данье, и для этого он прибег к уловке, которую еще за не¬ 
сколько месяцев до этого отверг бы с презрением. 

В пятницу утром, к великому удивлению своих одноклас¬ 
сников, он появился с перевязанной рукой. 

— Чю с тобой, Ломан? — вскричал Рен, увидевший его первым. 

— Вывихнул руку—ответил Ломан. 

— Как это ты ухитрился?—воскликнул Каллонби.—Смотри, 
поправься к завтрашнему утру, а то в хорошем мы будем 
положении! 

Это восклицание польстило Ломану, и он ответил: 

— Боюсь, что не смогу завтра шрать. 

— Что?! Кто это не сможет завтра играть? — спросил Радей, 
Подходя в необычном для него волнении. 

— Ломан,- он вывихнул руку. 

— Показал ли ты ее доктору Сплинтсу?—спросил Ралей. 

— Нет, не показал. — Ломан начал чувствовать себя не со¬ 
всем ловко.—Она не так уж плоха, чтобы стоило обращаться 
к врачу. 

— Значит, и не так уж плоха, чтобы нельзя было играть, 
сухо заметил Ралей. 

— Что же нам делать без Ломана? — спросил кто-то. 

— Мне ужасно неприятно, — сказал Ломан, — но чем же я 
виноват? 

— Как это тебя угораздило Вывихнуть руку? — спросил 
Рен; — ты -прекрасно мог бы подождать до понедельника. 

— Подумай только, какой у нас будет дурацкий вид, если 
эти клопы нас побьют, а это случится почти наверное, — ска¬ 
зал Уинтер. 

Ломан начал выходить из себя:—Что за польза толковать 
об этом, дурак ты этакий? Точно от меня это зависит! 

— А может и зависит, позволь мне усомниться! 

Кто-то высказал предположение, что может быть это 
„‘Вестник “ повредил ему руку; ведь он здорово задел его. 

— Что ты "хочешь этим сказать?—вспылил Ломан, наполо¬ 
вину вынимая вывихнутую руку из перевязи. 
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Замолчите!— властно вмешался Ралей. — Бэнс будет завтра 
играть в команде вместо Ломана, и дело с концом. 

Это был удар для самолюбия Ломана. Он ожидал, что 
его отказ произведет сенсацию и что его товарищи будут 
неутешно горевать. Вместо этого он рассорился чуть не со 
всеми, и в конце концов его преспокойно заменили Бэнсом, 
и матч состоится, точно он, Ломан, никогда и не состоял 
в команде. 

,, Ну, ничего. Мне ведь необходимо повидать Криппса**, 
утешал он сам себя. „А; кроме того, завтра они почувствуют 
мое отсутствие, что бы они там ни говорили сегодня!..." 

На следующий день во время матча, когда вся школа 
с затаенным дыханием следила за каждым мячом, Ломан по¬ 
тихоньку улизнул и быстрыми шагами направился в Мальтби. 

„Что я скажу Криппсу?" вертелось у него в голове всю 
дорогу, и ответ на этот вопрос все еще не был найден, 
когда он очутился перед лицом хозяина „Майского Жука". 

М-р Криппс был в прекрасном расположении духа. 

— Э, да это м-р Ломан! В самом деле это он! — -восхищенно 
приветствовал он его. — Бот уж не думал, что увижу вас 
здесь! 

Ломан был озадачен, 

— Да ведь вы же просили меня притти сегодня, — сказал он. 

— Разве я просил? Возможно. Ну, все равно. Во всяком 
случае, очень любезно с вашей стороны, что навестили меня. 
Что прикажете? 

Ломан не знал, что подумать. 

Я пришел поговорить с вами по поводу этой... этой ло¬ 
та ни, против которой вы мне посоветовали поставить. 

— А, припоминаю. Как ее звали, кажется, „Сэр Патрик", не¬ 
правда ли? Да, да, приятель говорил мне, что она выиграла. 
Сколько там было, десять шиллингов? 

Это притворство совсем сбило Ломана с толку. Он ожи¬ 
дал, что Криппс начнет против него атаку в совершенно 
недвусмысленных выражениях, а тут, оказывается, ему самому 
приходится вести весь разговор. 
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Нет, десять фунтов.;Я должен был заплатить их в слу¬ 
чае, если „Сэр Патрик “ победит. Но вот что, Криппс, я не 
могу заплатить ни этих денет, ни ваших 20-ти фунтов. 

Криппс присвистнул. 

— Вот так штука, нечего сказать! Боюсь, молодой человек, 
что этот номер не пройдет. 

— Но вы уверяли меня, что „Сэр Шатрик“ непременно про¬ 
играет. 

— Да, несколько человек попались на этой лошади, — хладно¬ 
кровно ответил м-р Криппс. — Я сам проиграл на ней шил¬ 
линг. Вам-то хорошо, у вас денежек куры не клюют, и вы 
можете сразу заплатить свой долг! 

— Да нет же, не могу. 

— Ну, так отец ваш заплатит. 

— .Никогда он этого не сделает. Не стоит и просить его. 

Криппс опять присвистнул. 

— Это скверно. А мой приятель желаеі получить свои 
деньги, и я также! 

— Но уверяю вас, я совершенно не в состоянии... Во г что, 
Криппс, не берите с меня этих 20-ти фунтов. Я, право же, 
не нарочно сломал удочку. 

М-р Криппс воспылал справедливым гневом: 

А, вот как, молодой человек! Теперь вы приходите 
п хнычете? А небось, когда представился удобный случай, вы 
готовы были обмануть честного человека? Нет. Я должен по¬ 
лучить свои 20 фунтов или я подниму скандал, уже будьте 
покойны! 

Мысль о скандале сразу покорила Ломана. Все, что 
угодно, только не это! 

— Но вот что я вам скажу, — -примирительным тоном начал 
Криппс;—я готов держать пари, что вам удастся как-нибудь 
достать эти деньги. 

— Но где же? Я не вижу решительно никакой возмо¬ 
жности; разве только...—и тут его осенила блестящая мысль — 
разве только, что я получу Нейтингаля. Конечно! Во г что, 
Криппс, не подождете ли вы до сентября 


95 




— Что-о, три месяца? А чем, по вашему, мне кормиться до 
тех пор?—воскликнул м-р Криппс. 

— Пожалуйста,—взмолился Ломан, — я уверен, что смог} 
тогда заплатить. Как это я мог забыть о Нейгингале? 

-— Нейтингаль? Вот, должно бьпь, необыкновенно жирная 
птица *), если может принести 30 фунтов! 

— Эго не птица,—смеясь сказал Ломан, — это стипендия. 

Что такое? 

Стипендия. Понимаете, я готовлюсь к конкурсному экза¬ 
мену, и кто выдержит первым, тот будет получать в течение 
ірех лет по пятидесяти фунтов. 

— Но, допустим, что вы не выдержите первым, что 

тогда? 

Наверное, выдержу. Против меня только ученики пятого 
класса, и я уверен, что побью их. 

— Ладно, — сказал м-р Криппс. — Не очень-то я доверяю 
вашим соловьям, воробьям, стипендиям и тому подобной 
чепухе, но мне хочется угодить вам. 

— Спасибо! — восторженно вскричал Ломан, почувствовав 
такое облегчение, точно уже избавился от всего долга. — И вы 
добьетесь у вашего приятеля, чтобы и он подождал, не¬ 
правда ли? 

— Этою я не могу сделать. Придется уж мне самому 
расчигаться с ним и получить с вас всю сумму. Уж видно 
мне суждено пойти из-за вас по миру. 

О нет! Вы можете быть вполне уверены, что получите 
свои деньги. 

— Ну, не добряк ли я? — спросил м-р Криппс с широкоп 
улыбкой. — Не всякий стал бы ждать три месяца ваших попу- 
гайиых стипендий, или как вы их там называете. Но дело— 
прежде всего дело. Дайте мне вашу подпись на клочке бу¬ 
маги, раз уж вам непременно хочется надуть меня. 


Ч Слово Нейтингаль (Ыі§Ыіп|>'а1е), в данном случае фамилия; 
буквально означает по-английски — соловей. 
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Ломан, в восторге, что гак легко отделался, написал под 
диктовку м-ра Криппса, что обязуется в сентябре уплатить 
5 фунтов, из коих 5 фунтов м-р Криппс считал процентами. 

Он ушел из „Майского Жука“ с таким легким сердцем, 
как будто уплатил весь долг до последнего фартинга. 

„Конечно, я получу стипендию. Как это я раньше не 
вспомнил об этом? Ну, уж этот семестр я поработаю! Нет 
лучшего средства заставить человека зубрить как дать ему 
определенную цель (< . 

С этим философским размышлением вернулся он в школу 
и, незамеченным, присоединился к зрителям крикетного поля, 
как раз во-время, чтобы присутствовать при конце свирепого 
поединка. 

XIV. БАНКЕТ В МЛАДШЕЙ ШКОЛЕ 

— Знаешь, Рей, — начал как-то раз Оливер,—я всей душой 
хотел бы, чтобы этот семестр уже кончился. 

— То же самое я слышал от твоего братишки. Он говорил 
мне, что будет на каникулах учиться ездить на велосипеде. 

Да не в каникулах дело, — сказал Оливер, — а так, все 
как-то пошло шиворот на выворот. Ужасно мне не везет 
в этом семестре! 

— Не везет? Ах ты, неблагодарный медведь! Разве ты не 
взял премию за английскую литературу? Разве ты не в школь¬ 
ной команде? И разве ты не отличился в матче в прошлую 
субботу Что же ты называешь невезением? 

— Это все не то, — ответил Оливер, грызя карандаш. — Я 
хочу сказать — ну, ерунда, никак не объяснишь. 

— Повидимому!—рассмеялся Рейсфорд.—Но я бы хотел, 
чтоб ты все-таки объяснил, а то я и представить себе не 
могу, на что ты намекаешь. В чем же дело? 

— Ну, вот. Я хочу сказать, что я ничего толком не де¬ 
лаю. Возьми, например, моего братишку. Что я сделал для 
него? Предоставил его самому себе и совсем не следил за 
ним, с тех пор как он приехал. 


7 Тальбот Рид, 
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— Уверяю тебя, чго он гораздо лучше справляется сам, 
чем если бы ты вечно водил его на помочах. Он чудесный 
мальчишка. 

— Очень рад. Но мне кажется, что теперь я знаю о нем 
меньше, чем до его приезда. 

- Ну, в этом виноват Ломан, не сомневаюсь!—воскликнул 
Рейсфорд. — Я уверен, что он не принесет малышу пользы. 
А знаешь, Расгль говорил вчера, что Стивен прекрасно успе¬ 
вает в классе. 

— Разве? Во всяком случае, это не моя заслуіа,— хмуро от¬ 
ветил Оливер. 

— Ну, о чем же еще ты можешь ворчать? 

Как о чем? Ты ведь знаешь, что я в опале у наших 
из-за этой истории с Ломаном. Они все считают меня тру¬ 
сом, а я вовсе не грус. 

— Конечно, нет, — горячо подхватил Рейсфорд. — Но, Ноль, 
ты же недавно говорил мне, что тебе наплевать на то, что 
они думают. 

— Отчасти, эго так. Но все же очень неудобное положение. 

— Почему бы тебе не сказать им прямо, отчего ты не по¬ 
дрался с Ломаном? Они поняли бы твой мотив. 

— Да, и считали бы вдобавок, что я желаю прослыть му¬ 
чеником или святым. Нет! Скорее я готов считаться трусом, 
чем святым, особенно, когда я так далек от этого. Поверишь 
ли, Рей, с тех пор, как я решил исправиться, я становлюсь 
все хуже и хуже с каждым днем. Я вечно выхожу из себя и... 

Замолчи об этом,—прервал его Рейсфорд.—-Если ты 
опять начнешь тянуть эту песенку, я удеру. Как будто ты 
не знаешь, что ты лучше всех в школе! 

— Ничего подобного. Терпеть не могу, когда ты это гово¬ 
ришь. Я жалею, что разоткровенничался с тобой тогда. 

Ладно, не буду, — сказал Рейсфорд, подходя к окну.- — 
После того нашего разговора я сам попытался перевоспи¬ 
тать себя, но это не легкая штука. 

Оба на некоторое время замолчали, а потом Оливер, 
чтобы переменить тему, сказал: 
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Ну, буду продолжать свое ворчанье. Я уверен, что с тре¬ 
ском провалюсь на Нейтингале. 

Рейсфорд со смехом обернулся. 

- ■ Ты вероятно хочешь, чтобы я тебе в этом симпатизи¬ 
ровал, а? Чем больше будет треску в твоем провале, тем 
лучше для меня. Только бы ты оказался пророком, Ноль! 

— Конечно, ты побьешь меня, а если не ты, так Ломан. 

I оворят, он зубрит во-всю. 

— Разве? 

— Да, и он возьмет еще репетитора на каникулах. 

— Пожалуй, с ним трудно будет бороться. Но он іакой 
неуравновешенный, что трудно сказать, выдержит ли он долго. 

В это время раздался страшный шум из нижнего этажа. 

— Что там такое? — спросил Оливер. 

— Только Морские Свинки и Головастики,—сказал Рейс- 
форд.—У них большой „супе", как они это называют, в честь 
их крикетного состязания. А не пойти ли нам с тобой взгля¬ 
нуть на эту потеху? 

— Ладно. А кто из них выиграл матч? 

— Что за вопрос! Неужели ты думаешь, что маіч между 
Морскими Свинками и Головастиками когда-нибудь придет 
к концу? Они подрались в конце первого тура. Рефери Го¬ 
ловастиков не дал одному из своих игроков ^ут", когда тот 
попал в свой викет, а они перенесли эго на личную почву и 
передрались. Я слышал, что твой братишка при этом очень 
отличился. 

— Повидимому это не мешает им теперь веселиться во-всю 
судя по гвалту, который они поднимают. Послушай только! 

Они дошли до дверей четвертого класса; оттуда доно- 
ился шум, весьма похожий на звуки, часто раздающиеся 
в одном популярном отделении зоологического сада. Среди 
этого гвалта приятелям удалось проскользнуть незамеченными 
и они удобно уселись в темном углу помещения, за пирами¬ 
дой поставленных одна на другую парт. 

рике ный „банкет младших учеников был традицией 
в Свободной Школе, и все, у кого были недостаточно креп- 
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кие нервы или кто обладал чувствительными барабанными 
перепонками, держались от него на благоразумном расстоянии. 
Посреди комнаты вместо обычных парт и скамеек стоял длин¬ 
ный стол, вокруг которого пять — шесть десятков молокосо¬ 
сов сидели и угощались остатками огромных запасов пиро¬ 
гов, пирожных и лимонада (большая часть их была истре¬ 
блена при накрывании стола). Кем снабжались эти банкеты, 
было тайной для непосвященных. Одни говорили, что взима¬ 
лось по три пенса с души; другие, что каждый был обязан 
вносить в общий фонд что-нибудь съедобное; а третьи утвер¬ 
ждали, что каждый мальчик приносит свое собственное уго¬ 
щение, бутылку лимонада, и больше ничего. Как бы то ни 
было, собравшиеся на сей раз Морские Свинки и Головастики 
имели в нижней части своих курток необыкновенно обтяну¬ 
тый вид, и ни на одном лице не заметно было следов 
голода. 

Однако, материальная часть банкета окончилась и нача¬ 
лась интеллектуальная. Неимоверный шум, привлекший Оли¬ 
вера и Рейсфорда, оказался всего на всего выражением одо¬ 
брения, которым была встречена увертюра, пропетая предсе¬ 
дателем; этот музыкальный номер по „настойчивому требо- 
ванию“ оіромной и восторженной аудитории был повторен. 

Председателем, между прочим, был никто иной, как наш 
друг Брэмбль, который в силу своего старшинства—он сидел 
уже второй год в четвертом младшем классе и не подавал 
ни малейших признаков перехода в следующий на самое от¬ 
даленное будущее — претендовал на председательское место 
во всех подобных случаях. Он сидел на верхнем конце стола 
во всем блеске своего величия, выше других на толщину 
двух томов энциклопедии, подложенных под него, и с кра¬ 
ской смущения на лице принял аплодисменты и скромно 
вызвался спеть еще раз, если публика пожелает. 

Публика пожелала. М-р Брэмбль снова встал на сгул и, 
пропищав: „Смотрите, подхватите во-время припев!" начал 
одну из освященных веками школьных крикетных песенок, 
состоявшую не менее, чем из двадцати куплетов. Вся пре - 
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лесть этой песенки заключалась в припеве, который обыкно¬ 
венно не пели, а выкрикивали; это давало широкий простор 
разнообразию выражения, и мальчуганы жадно ухватились за 
эту возможность. 

Результат получился изумительный. К тому времени, как 
все двадцать куплетов были пропеты, собрание так охрипло, 
что Оливеру и Рейсфорду казалось, что действия должны 
немедленно прекратиться за отсутствием голосов. 

Но не тут-то было. Если собрание в данную минуту и не 
способно было петь, то речь была еще возможна, и вот ма¬ 
стер Поль встал, чтобы произнести тост. 

Мастер Поль был Морской Свинкой и считался могучим 
членом своего племени. Можно было подумать, что целью 
его тоста будет провозглашение, в лестных выражениях, здра¬ 
вия своих отважных оппонентов-Головастиков. Однако, это 
совершенно не входило в его намерения. Его скромность из¬ 
брала другую тему. „Милостивые государи и милостивые го¬ 
сударыни!" начал он. Правда, никакие государыни не присут¬ 
ствовали, но это, конечно, пустяки. Начало его речи было 
встречено шумными аплодисментами. „Вы все меня знаете; 
я один из вас". Поль позаимствовал это выражение из речи 
оратора-радикала, прочитанной им в газете. Этот факт был 
всем известен, ибо за последнюю неделю он по крайней мере 
двадцать раз спрашивал своих друзей, считают ли они это 

обращение шикарным началом для его крикетного спича. 
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Однако, это ничуть не помешало тому, чтобы изречение было 
принято так же шумно, как если бы оно было абсолютно 
оригинальным, и возгласы: „Правильно, правильно!", „Браво, 
Поль!" на минуту заглушили голос оратора. Когда тишина 
была снова восстановлена, его красноречие приняло новый и 
неожиданный оборот. „Джемми Уэлч, я тебя вздую, когда мы 
выйдем, будь покоен! “ Джемми Уэлч был Морской Свинкой, 
юлько что весьма удачно прицелившийся в нос оратора ку¬ 
сочком пирога. „Теперь, милостивые государи и милостивые 
іосударыни, я не стану задерживать вас длинной речью (гром¬ 
кое „ура!" со всех сторон и „Отлично сделаешь!" со стороны 
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Врэмбля). Я буду говорить, сколько мне захочется, Брэмбль, 
вот тебе! (Крики „ура!“). Я имею такое же право говорить, 
как и ты. (Аплодисменты). Ты зазнавшийся дурак! (Оглуши¬ 
тельное „ура!‘* и драка на конце стола). Пью за здоровье Мор¬ 
ских Свинок! (Громкое „ура!“ Морских Свинок). Мы побили 
I оловастиков в матче. („Ничего подобного!**, „Вранье! в и 
скрежетанье зубов Головастиков). Да, мы побили их! Ваш 
рефери сплутовал, они у вас всегда плутуют. Мы разбили 
вас вдребезги, неправда ли, Сти Гринфильд? 

Еще бы, конечно! — крикнул Стивен, выхватывая у Ъло- 
вастика кусок пирога и кидая его в Морскую Свинку. 

— Это восьмой матч, который мы выиграли,—продолжал 
Поль, — и . . . ладно, Спайсер, на этот раз я тебя видел, 
сейчас расчитаюсь с тобой! — При этом оратор поспешно оста¬ 
вил свое место и посреди крика и воя приступил к „расчету" 
со Спайсером. 

Тем временем Стивену было предложено спеть что-нибудь, 
и он принял приглашение без всякого отлагательства. Но так 
как рев стоял оглушительный, и внимание аудитории было це¬ 
ликом поглощено „коммерческой сделкой" между Полем и 
Спайсером, то эффект концерта сильно пострадал. Оливер, 
правда, видел, что брат встал на стол, зарделся, как маков 
цвет, и принялся открывать и закрывать рот, то улыбаясь, го 
делая грустное лицо, го маша рукой. Но это было единствен¬ 
ным намеком на то, что происходит концерт. Слова и музыка 
были абсолютно никому не слышны, разве только самому 
певцу, да и то едва ли. 

Это становилось монотонным, и оба визитера намерева¬ 
лись уже уйти, как вдруг распахнулась -дверь, и наступила 
мгновенная тишина. Вновь пришедший был самым грязным и 
свирепым с виду мальчиком во всей младшей школе. Запы¬ 
хавшись, он влетел в комнату и, повидимому, находился в со¬ 
стоянии белого каления, хотя по цвету его лица трудно было 
об этом догадаться.—Как вам это понравится! — отрывисто 
произнес он; — Тони Пембери задержал меня до сих пор за 
чисткой своего платья. Я говорил ему, что сегодня крикет- 
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ный банкет, но он не обратил на это никакого внимания. Чю 
вы на это скажете? Конечно, вы слопали все вкусные вещи! 
Так я и знал. 

Этот жалобный вопль разочарования потонул в возгласах 
возмущения, которыми было встречено заявление мальчика. 
Известие о столь ужасном оскорблении заставило немедленно 
забыть все мелкие дрязги. Самые священные традиции Мор¬ 
ских Свинок и Головастиков были втоптаны в грязь тира¬ 
нами высшей школы! Даже в день крикетного „банкета 4 * фэі 
не освобождался от службы! 

Это переполнило чашу. Юные герои дошли до апогея от¬ 
чаяния. 

Прошло не мало времени, прежде чем удалось восстано¬ 
вить относительную тишину, а затем грозный Спайсер заво¬ 
пил:—Давайте бастовать! 

Крик был подхвачен воплями энтузиазма: — Забастовка! 
Нет больше фэгов! 

— Всякий мальчик, который после этого останется фэгом, — 
визжал Брэмбль, — будет подвергнут бойкоту! Кто согласен, 
поднимите руку! И помните — это обещание свято. 

Не могло быть никакого сомнения относительно настрое¬ 
ния собрания, ибо каждая рука в комнате поднялась. 

— И, помните, никаких уступок! — кричал Поль.—Будем все 
единодушны. Гринфильд-старший скорее убьет меня, чем за¬ 
ставит что-нибудь сделать для него! 

— Бедный парнишка!—смеясь шепнул Оливер,—сколько 
мучений придется ему претерпеть! 

— И Пемберн скорее убьет меня,—визжал вновь пришед¬ 
ший, утешившийся изрядной порцией недоеденных пирогов и 
лимонада. 

Все до единого выразили готовность умереть за общее дело. 

В этом месте Оливер и Рейсфорд потихоньку удалились. 

Боюсь, что мы нечестно подслушали, — сказал Оливер. — 
Но все равно, я не буду этим злоупотреблять. 

Какой разбойник твой братишка! У него был ужасно ре¬ 
шительный вид. 
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— Да, он всегда такой. Увидишь, он будет держать слово 
гораздо лучше, чем большинство. 

Если так, то боюсь, ему придется не сладко от Ло¬ 
мана,—сказал Рейсфорд. 

— Очень возможно. 

— Тогда тебе придется вмешаться. 

— Какой же ты кровожадный, Рейі Тебе непременно хо¬ 
чется, чтобы я подрался с Ломаном. Подожди, пусть Стивен 
сам об этом попросит. 

— Ты думаешь, он это сделает? Он мальчишка с норовом. 

Оливер рассмеялся,-—Ничего, поделом ему, если его про¬ 
учат. Никогда не видал таких каннибалов, как эти малыши! 
Пойдем ко мне ужинать. 

Вскоре раздался девятичасовый звонок, и Оливер, по обы¬ 
кновению, подошел к двери и кликнул Поля. 

Ответа не последовало. 

Он крикнул снова и снова, но фэг не являлся. 

— Видно, они забастовали не на шутку. Что мне делать?.. Поль! 

На этот раз с противоположного конца коридора раздался 
ответ: „Не приду!". 

— Ого! — воскликнул Оливер. — Тут пахнет чем-то серьезным. 
Придется, пожалуй, пойти за моим фэгом, а Рей? Надо под¬ 
держать дисциплину. 

С этими словами Оливер вышел в коридор и направился 
туда, откуда слышался голос мятежника. Коридор был пуст; 
только из четвертого класса младшей школы доносились возгласы. 

Оливер подошел к двери, она была закрыта. Он толкнул 
ее, она оказалась забаррикадированной. Он ударил в нее но¬ 
гой; изнутри его встретил вызывающий рев. Он громко по¬ 
звал своего фэга; единственным ответом было вторичное: „Не 
приду!" 

Дело принимало серьезный оборот, а нрав Оливера как 
известно, был не из кротких. Он снова сердито ударил ногою 
в дверь и приказал Полю немедленно явиться. 

Все тот же ответ, сопровождаемый тем же воем. Оливер 
все больше и больше выходил из себя. Он не чувствовал, 
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■йтб становится смешным; не чувствовал, что доставляет за¬ 
бастовщикам лишь громадное удовольствие своим поведением; 
забыл все свои благие намерения, сыгравшие такую роль 
в истории с Ломаном, и поддавшись внезапно нахлынувшему 
бешенству, из всех сил толкнул дверь ногой. 

На этот раз такой энергичный призыв имел некоторый 
успех. Нижняя филенка двери поддалась и с треском вле¬ 
тела внутрь комнаты, образовав небольшую брешь. Успех этот 
оказался весьма неудачным для Оливера, ибо не прошло и 
секунды, как его нога была схвачена десятком маленьких рук 
так крепко, что Оливер не в состояния был сдвинуться со 
своего неудобного и смешного положения. Напрасно он вер¬ 
телся и бесился; он был пленником, во власти врага. 

% 

Он с трудом мог удержаться на одной ноге, цепляясь за 
ручку двери. В этом благородном положении застал его 
Рейсфорд; Оливер был в таком бешенстве и ярости, как ни¬ 
когда. 

Ударить линейкой по вымазанным чернилами пальцам и 
таким способом освободить пленную ногу было делом ми¬ 
нуты. Оливер стоял, вперив взор в дверь и дрожа всем телом 
от злости, пока Рейсфорд не взял его тихо подруку и не 
сказал: 

— Пойдем, дружище. 

В голосе и взгляде Рейсфорда было нечто такое, что за¬ 
ставило бледное, злое лицо Оливера покрыться краской 
стыда. Он обернулся без единого слова и вернулся со своим 
другом в свою комнату. 

Между ними не было ни длинных разговоров, ни но¬ 
таций, ни • исповедей, вызванных угрызениями совести. Они 
беседовали меньше обыкновенного и только на обычные 
школьные темы. 

Но несмотря на отсутствие каких-либо намеков на со¬ 
бытия этого вечера, Оливер и Рейсфорд, казалось, почувство¬ 
вали еще большую привязанность друг к другу и взаимное 
понимание. 
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XV. забастовка морских свинок и головастиков 


Ъсли нужен был какой-нибудь толчок, чтобы сделать из 
забастовки Морских Свинок и Головастиков серьезное дело, 
то „история с правой ногой Гринфильда-старшего" несо¬ 
мненно произвела это действие. Просто поразительно, какой 
блеск и какую славу этот подвиг придал восстанию. История, 
с тысячами преувеличений, облетела всю школу. Один отчет 
гласил, что весь корпус старост в полном составе осаждал 
четвертый младший класс и был отбит с тяжелыми для себя 
потерями. Другой утверждал, что Оливер был взят фэгами 
в плен и что на его подошвах было выжжено „М“ и „Г и , в знак 
освобождения Морских Свинок и Головастиков от рабства. 
А третий правдивый рассказчик уверял, что пятый и шестой 
классы старшей школы смиренно просили прощения за все 
свои прошлые грехи, и отныне станут фэгами своих не¬ 
давних рабов. 

Независимо ог того, насколько верны были эти рассказы, 
начало забастовки сопровождалось беспредельной славой, и 
у забастовщиков было достаточно ясное сознание опасности, 
чтобы сплотиться в тесный союз. Теперь редко можно было 
встретить отдельно гуляющих Морских Свинок или Голо¬ 
вастиков; они ходили десятками и смотрели в оба. Они со¬ 
бирались по всякому поводу у себя и укрепляли дверь сто¬ 
лами и стульями, а свое рвение разжигали жгучими речами 
и возбужденными заклинаньями. Один злосчастный мальчуган, 
выказавший в первый же вечер такое малодушие, что по¬ 
правил огонь в камине своего повелителя, был с позором 
исключен из союза и в течение целой недели влачил жалкое 
существование изгнанника. 

Мальчики были настроены весьма серьезно, это не подле¬ 
жало никакому сомнению. 

Стивен 1 ринфильд, как и следовало ожидать, не находил 
никаких оснований для восторга. В течение целого дня он 
страшно сердится за брата и угрожал совсем отказаться от 
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участия в революции. Но коідй ему указали на Іо, что его 
дезертирство повело бы к общему срыву забастовки, да 
объяснили к тому же, что мальчики, поймавшие ногу Оливера, 
не могли же знать, кому она принадлежит, он смягчился и 
вошел в дело с не меньшими энтузиазмом, чем кто-либо дру¬ 
гой. 

В самом деле, если бы все повстанцы были похожи на 
Стивена, то фэги в Свободной Школе бастовали бы по се¬ 
годняшний день. Он твердо пошел на мученичество, и сама 
инквизиция никогда не видала более мужественной жертвы. 

Утро после знаменитого крикетного „банкета" дало ему 
первый случай пожертвовать собой во имя идеи. Поман 
встретил его в коридоре после утренних занятий. 

— Почему это ты не пришел приготовить мой завтрак 
маленький бродяга? — осведомился довольно добродушно 
Ломан, который и не подозревал, что малыши что-то за¬ 
теяли. 

— Я не бродяга,—возразил Стивен. 

— Так почему же ты не исполняешь своей работы? 

— Это не моя работа. 

Ломан раскрыл от удивления глаза и уставился на этого 
отважного молодого героя, точно тот свалился с неба. 

— Что?- — вскричал он. — Что ты говоришь? 

Это не моя работа, — повторил Стивен, краснея, но 
весьма решительно. 

— Вот что, молодчик, — -сказал Ломан, убедившись, что он 
действительно не ослышался, — со мной шутки плохи, смею 
тебя уверить. 

Стивен ничего не ответил и с трепетом ждал, что будет 
дальше. 

Ломан вряд ли был тираном по натуре; ему всегда оыло 
легче быть вежливым, чем грубым, особенно с малышами, но 
этот хладнокровный вызов со стороны фэга вывел его из 
себя. 

Что іы хочешь этим сказать? — спросил он, хватая 
мальчика за руку. 
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Стивен вырвал руку и стоял угрюмый и молчаливый. 

Это еще больше разозлило Ломана. Встретить огпор у 
-такого молокососа было для него совершенной новостью. 

— Пойдем в мою комнату,—сказал он сердито, хватая фэга 
за плечо.—Посмотрим, кто из нас двоих хозяин! 

Стивену пришлось подчиниться, и он дал себя втащить 
в комнату. 

Ну, вот!-—сказал Ломан, закрывая дверь. 

Ну, вот!—ответил Стивен со всей храбростью, которой 
мог набраться, и со страхом ожидая дальнейшего. 

— Будешь ли ты делать, что тебе говорят, или нет? 

— Во всяком случае пето, что ты мне скажешь,— последо¬ 
вал немедленный, хотя и не очень веселый ответ. 

— Вот как? — воскликнул Ломан, лицо которого стало ба¬ 
гровым,—ты в этом уверен? 

— Да. 

— Так вот тебе! 

И Ломан ударил мальчика по щеке. Стивен на секунду 
отпрянул, но только на секунду. Он думал, что будет хуже. 

- Не смей бить меняі— вызывающе сказал он. 

Этот вызов привел Ломана в бешенство. Он схватил ли¬ 
нейку бросил ее в голову бедною Стивена. Опа ударила его 
острием щеку. Кровь бросилась в голову мальчугану, и 
с минуту он стоял, ошеломленный болью, лицом к лицу со 
своим противником. Затем он слепо ринулся вперед и на¬ 
кинулся на своего мучителя. 

Конечно, он был ему не пара. Ломан мог бы защищаться 
одной рукой; мог бы взять малыша под мышки и вынести 
его в коридор. Но он был так разъярен, что не помнил сеоя. 
Он дрался со своим маленьким противником, точно тот был 
равным ему по силе. На каждый слабый удар, нанесенный 
Стивеном, Ломан отвечал сильным. Если Стивен колебался, 
Ломан пользовался моментом, как в профессиональном боксе, 
и когда мальчуган, измученный и едва державшийся на ногах, 
наконец сдался, нанес ему окончательный удар, который сам 
по себе наложил бы на него навсегда позорное клеймо. 
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~ Ну, вот!—воскликнул он, глядя на свою жертву,— 
будешь теперь делать, что тебе прикажут, а? 

Эга минута была критической для бедного Стивенр. 
/го ил а ли в конце концов забастовка таких мучений? Одно 
слово могло его спасти, а между тем, если он снова воспро¬ 
тивится своему врагу, то все для него кончено. 

Секунду он стоял в нерешимости, и это было его 
счастьем. Как раз в это время дверь раскрылась и вошел 
имои. Стивен ухватился за этот якорь спасения и проскольз¬ 
нул в открытую дверь. Набравшись храбрости, он крикнул, 
что есть мочи: 

— Нет, не буду!—и удрал. 

Десяток преданных друзей сразу помогли ему остановить 
текущую из носа кровь и побежали за сырым мясом для его 
ушибов. Рассказ об этом отчаянном поединке разнесся на 
крыльях славы по всей школе, и гордость и восторг юнцов 
достигли своего апогея, когда Стивен, со скошенным лицом, 
ярко-зеленым фонарем под глазом и нижней губой вдвое 
толще обыкновенного, занял свое обычное место в классе на 
уроке арифметики. 

Гринфильд,—воскликнул м-р Раст ль, когда пришла оче¬ 
редь молодого героя встать, чтобы ответить на какой-то 
вопрос,—что с тобой случилось? 

— Ничего, — скромно ответил Стивен. 

— Откуда у тебя этот фонарь под глазом? — спросил учи¬ 
тель. 

/ 

— От борьбы, — важно ответил Стивен. 

— А-а. Сколько, ты сказал, будет сорок восемь шестых? 

Такова была манера м-ра Растля. Он очень редко ставил 
мальчиков в неловкое положение перед классом. 

Но после урока он позвал Стивена в свою комнату. 

— Повидимому, тебе не повезло в этой борьбе,—сказал он. 

Стивен, который к этому времени уже слишком хорошо 
знал м-ра Растля, чтобы бояться его, и был с ним вполне 
откровенен, покорно ответил: 

— Тот был больше меня. 


— Об эхом можно догадаться по состоянию твоего лица. 
Я не хочу знать причины этой драки, хотя ты вероятно не 
прочь рассказать мне ее (Стивен умирал от желания рас¬ 
сказать); вы, малыши, находите такие странные причины для 
драк, что их все равно не поймешь. 

— Но это было потому...- -начал Стивен. 

— Тише. Разве я не сказал тебе, что не желаю знать при¬ 
чины?- — резко оборвал его м-р Растль.—Пожали ли вы после 
этого друг другу руку? 

— Нет! И никогда не пожму!—воскликнул Стивен, забывая 
в своем возмущении с кем говорит. 

— Так. В таком случае,—спокойно сказал м-р Растль,—на¬ 
пиши мне сто строк из Цезаря, Гринфильд, и когда ты при¬ 
дешь в себя и вспомнишь, как надо себя вести, мы про¬ 
должим этот разговор. Можешь итти. 

М-р Расгль был настоящим чудаком; он никогда не при¬ 
нимал вещей так, как от него ожидали. Когда Стивен пред¬ 
полагал, что он будет сердиться, он, напротив, оказывался 
мягким, как свечка. Невозожнмо было понять его! 

Уходя из комнаты, Стивен был в гораздо худшем настрое¬ 
нии, чем когда входил в нее. Он надеялся завоевать симпатию 
и восхищение м-ра Растля рассказом о перенесенных обидах, 
а вместо этого его отослали с позором и наказали за гру¬ 
бость. Он чувствовал себя всем, чем угодно, только не героем. 

Даже одобрение друзей не могло его утешить. Вдобавок 
у нею трещала голова, а ушиб на щеке, которого он до сих 
пор почти не замечал, начал опухать и причинять ему боль. 
Вообще, все казалось ему мерзким и отвратительным. 

Поздно вечером он грустно сидел над своей штрафной 
работой, чувствуя себя совсем несчастным, как вдруг чья-то 
рука дотронулась до его плеча. Он поднял глаза и увидел 
м-ра Растля. 

1 ринфильд,—сказал ласково учитель, — сколько ты уже 
написал? 

— Семьдесят строк, сэр. 

— Гм. Хватит на этот раз. Ложись-ка лучше спать. 
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и, сэр!-— воскликнул Стивен, тронутый гораздо больше 
ласковым тоном, чем освобождением от наказания:-я очень 
жалею, что был невежлив с вами. 

Ладно, я юже жалею, гак что не будем больше говорить 
этом, какой у тебя ушиб на щеке! 

Да, сэр, это сделала линейка. 

— Линейка? Значит, борьба была нечестной? Ну, не начи- 

ай Р ассж азывать об этом. Я уверен, что ты был большим 

роем и что сила была против тебя. Но сейчас у тебя болит 

ка и под глазом порядочный синяк, так что ложись по¬ 
скорее. 

Стивен лег в постель в растерянных чувствах. Он честно 
полнил свое обещание не быть больше фэгом и заслужил 
схшцение своих товарищей. Но, с другой стороны, его 
жасно поколотили и, что не менее скверно, ему попало от 
м-ра Растля. Он не знал, что ему думать обо всем случив- 
іемся. Поступил ли он, как герой, или просто как дурак? 
И что делать дальше? 

Но, будучи разумным человеком, он крепко заснул над 
этими вопросами. 

Когда Стивен на Следующее утро проснулся, он почуя- 
вова себя настоящим рыцарем. Правда, фонарь под глазом 
рел еще ярче, чем накануне, и щека все еще болела. Но 
ким-то чудом все томившие его сомнения и печали исчезли, 
он снова был преисполнен мужества и надежд. Никогда 
орские Свинки іе смогут обвинить его в дезертирстве и 
мене, и все, что он уже претерпел во имя правого дела, 
л і отов снова претерпеть! 

С этим решением он оделся и спустился вниз. Ломан 
а которого он ждал с минуты на минуту, не ставил его 
необходимость новой борьбы. Со всех сторон повстанцы 
і риносили утешительные известия. Поль заявил, что Грин- 
льд-с а ар щи к: оказался кротким, как ягненок; Брэмбль со¬ 
общи , чга его „рабовладелец 1 , как он величал Рена, дважды 
гнался за ним вокруг спортивной площадки и через крышу 
е но а са и не мог поймать его; и бодьщцчство могло 


т 


похвастать подобными же подвигами. Дела в младшем четвертом 
принимали блестящий оборот. 

Они провели веселое утро в классе, эти юные бунтари, 
топотом делясь предположениями, как тот или другой ученик 
шестого или пятого класса справлялся без них. С большим 
восторгом рисовали они себе картину, как Ралей чистит свои 
ботинки, а Пембери варит к завтраку яйца, и мысль о таких 
чудовищных вещах даже пугала их. Ведь так, пожалуй, вся 
жизнь в школе остановится! 

— Поделом им, — сказал Брэмбль, — их надо проучить. Жаль 
только, что нельзя бастовать сразу против двоих! 

— С меня и одного довольно,—сказал Стивен с горькой 
улыбкой. 

Мастер Брэмбль выразил свою симпатию смехом. 

— Право, он выглядит как клоун, неправда ли, Пэджер? сего 
фонарем всех цветов радуги и щекой красной, как кумач! 

— Хотел бы я видеть тебя на моем месте! Впрочем, глаз- — 
ничего, но щека здорово болит. 

- Почему ты не помажешь ее чем-нибудь? Ведь она ни- 
коіда не поправится, если ты Ничего не будешь делать не¬ 
правда ли, Пэджер? 

Пэджер высказал предположение, что I ринфильду при¬ 
дется, может быть, вырезать щеку, если он во-время не при¬ 
мет мер, а Поль был убежден, что, чем скорее он сделает 
прижигание, тем лучше. 

В результате этих дружеских советов Стивен решил лечить 
свою щеку и обратился к м-ру Растлю за разрешением пойти 
в Мальтби к) пить лекарства. 

М-р Растль отпустил его и посоветовал какую мазь ку¬ 
пить, и вот наш герой после обеда отправился в Мальтби по 
своим делам. Он чувствовал себя вполне удовлетворенным и 
готов был простить всем своим врагам. Не было никакого 
сомнения, он — герой. Все явно принимают участие в его 
больной щеке, начиная с м-ра Растля. О борьбе его с Лома¬ 
ном будут помнить до конца существования Свободной Школы, 
как о событии, спасщем младшую школу от деспотизма старшей 
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Дорога в аптеку вела мимо „Майского Жука" и ему при¬ 
шло в голову зайти на обратном пути к м-ру Криппсу и по¬ 
беседовать с ним о событиях дня, тем более, что он не был 
у него со времени урока в багатель. Он был уверен, что 
этот добрый джентльмен посочувствует ему и будет им вос¬ 
хищаться; да к тому же простая вежливость требовала, чтобы 
он зашел после данного им обещания. 

Единственным неприятным в этом было то, что „Майский 
Жук", как бы его там ни называли, был трактиром. В общую 
дверь Стивен не вошел бы ни за какие деньги, да и дверь 
„в частную квартиру м-ра Криппса" внушала ему некоторые 
сомнения; но соблазн рассказать м-ру Криппсу о своих по¬ 
двигах был слишком велик и, прежде чем найти ответ на во¬ 
прос о двери, он очутился внутри и пожимал м-ру Криппсу руку. 

Тот был, конечно, страшно рад видеть его и рассыпался 
в благодарностях, что молодой человек удостоил его визита. 
Он с глубоким интересом выслушал его историю и сделал 
несколько свирепых предположений о том, как он расправится 
с „этим Ломаном", когда его поймает. Затем, как-то незаметно 
они перешли на тему о багатели, и вскоре Стивен снова восхищал 
и удивлял милого джентльмена своим мастерством в этой игре. 

Перед его уходом м-р Криппс настоял на том, чтобы 
одолжить своему юному другу фонарь для его велосипеда. 

— Эю необыкновенно хороший фонарь,—сказал он, — и вы 
можете вернуть его после каникул. 

Вообще этот визит оказался весьма приятным, и Стивен никак 
не мог понять, почему все такого плохого мнения о м-ре Криппсе. 


XVI. ДИРЕКТОР СРЕДИ МОРСКИХ СВИНОК И ГОЛОВА¬ 
СТИКОВ. 

„Вестник Свободной Школы" появился еще раз перед 
каникулами и, как можно было предвидеть, содержал наряду 
с обычными статьями по адресу шестого класса немало едких 
насмешек над восстанием Морских Свинок и Г оловастиков. 

из 
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Пемберй не пощадил в своих наладках никого и, сказать 
правду, испытывал чувство удовлетворения при виде своих 
несчастных маленьких жертв, извивающихся под ударами его 
остроумия. 

„Передовица" настоящего номера носила название „Слава 
богу!" и начиналась так: 

„Слава богу! Наконец-то, мы избавились от этой чумы, 
делавшей нашу школу в течение последних месяцев отврати¬ 
тельной. Одним единственным ударом отправили мы Морских 
Свинок и Головастиков во-свояси и теперь можем дышать 
свежим воздухом. Мы избавлены от необходимости видеть 
их, говорить с ними и слышать их омерзительные голоса. 
Наше молоко по утрам не будет больше пригорелым; наши 
селедки не будут превращаться в пепел; наше варенье не 
будет больше похищаться. Не будет больше противно до¬ 
трагиваться до наших книг и ручек наших дверей, вечно 
прежде запачканных их грязными лапами. Слава богу! Никогда 
еще директор не совершал более патриотичного акта, чем 
этот! Маленькие животные будут впредь содержаться в своих 
собственных помещениях, и у них отнимается та свобода 
общения с высшими существами, которой они так долго зло¬ 
употребляли. Так лучше для всех заинтересованных; и если 
какое-нибудь событие могло скрасить последние дни семестра 
так это именно их изгнание**—и т. д. 

Толпа малышей сюяла перед этим манифестом в недо¬ 
умении и бешенстве. Они своевременно запретили кому бы 
то ни было из своих членов исполнять роль полицейских и 
втихомолку немало смеялись над затруднениями своих бывших 
угнетателей и старались отгадать, что те скажут в „Вестнике" 
в оправдание своего унижения. И вдруг, эта статья, которая 
явно указывает на то, что героическое восстание принято не 
со смущением, а с положительным восторгом, и притом теми, 
кого это восстание должно было совсем уничтожить. 

— Что это значит, Пэджер? — спросил Брэмбль, который, 
как человек слабой учености, никак не мог усвоить смысла 
этой статьи. 



— Все это враки!—ответил Пэджер, сам не совсем уверен¬ 
ный в смысле текста. 

— Это значит,—пояснил Стиве»,—что они очень рады 
избавиться от нас. 

— Что-о?—воскликнул Брэмбль —Рады? Ничего подобного 
Пойдемте на митинг, ребята! 

— Так они говорят,—уверял Поль.—Постой, Брэмбль, про¬ 
чтем сперва остальное. 

трудом удалось друзьям удержать пылкого Брэмбля о ; г 
созыва митинга тут же на месте для осуждения „Вестника" 
и всех его „врак" и прочесть дальнейшее. 

— „Никогда еще директор не совершал более пат... натри... “ 
как это там называется, „патриотичного акта чем этот!" 

— Брэмбль, смотри! ^-.воскликнул Стивен; совсем позеленев 
ог злости:—они юворят, что доктор вмешался! „Маленькие 
животные"—это ты и Пэджер—„будут впредь содержаться 
в своих собственных помещениях". Ого! вот так штука! 

— Что?—вскричал Брэмбль:—кто это говорит? Доктор 
никогда не говорил ничего подобного! Я буду делать, что 
захочу. К чорту доктора! Кто идет на митинг? 

В эту минуту фигура докгора Сеньора появилась в толпе, 
и как раз во-время, чтобы услышать последнее деликатное 
замечание Брэмбля. 

Директор всегда был предметом с граха для , неспокойной 
совести" малышей из четвертого младшего класса, и часто 
одного вида еі о спины бывало достаточно, чтобы прекратить 
самый ужасный шум и гам. И вот—он стоял лидом к лицу 
с отважными героями, один из которых только что воскликнул: 
„К чорту доктора!", а все остальные словом или жестом вы¬ 
разили ему одобрение. Хоть бы земля разверзлась и поглотила 
их! Кто из них не согласился бы дать в эт}' минуту тысячу 
фунтов (если бы имел их), чтобы находиться где угодно, 
только не здесь! 

Но доктор либо не расслышал, либо не хотел расслышать 
сказанного, и мальчики, видя, что все обошлось блатополучно, 
поспешили скрыться в свой класс, забыв о митинге и о мести. 
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Вечером, когда ученики разошлись по своим дортуарам, 
доктор Сеньор пригласил нескольких преподавателей к себе 
в кабинет. 

— Известно ли вам что-нибудь об этой газете, что виси г в 
коридоре? — опросил он. 

— Я слышал много разговоров о пей. Это—газета учеников 
пятого класса,—ответил м-р Джелликот. 

Неужели? Газета пятого класса? Читал ли ее кто- 
* иибудь? 

— Я читал, — сказал м-р Растль.—Она очень остроумно со¬ 
ставлена, хотя носит несколько личный характер. 

— Ну, это вполне понятно, на то они и мальчики, — сказал 
доктор.—Я хотел бы прочесть ее. Нельзя ли ее как-нибудь 
достать? 

Она прибита к стене, —улыбаясь сказал м-р Растль,—как 
манифест Лютера. Но можно попросить сторожа снять ее. 

— Не надо,—ответил доктор.—-Если гора не идет к Маго¬ 
мету, то Магомет идет к горе. Я думаю, мы рискнем прочесть 
ее на месте. 

Итак, втихомолку, когда вся школа засыпала, доктор Сеньор 
и его коллеги удовлетворили свое любопытство относительна) 
этой таинственной газеты. Разумеется, много из ее юмора 
пропало для них, так как они вряд ли могли понять смысл 
всех содержавшихся в ней намеков. Но они поняли доста¬ 
точно, чтобы получить правильное представление об ее общем 
направлении. В общем газета порядком рассмешила их, но 
вместе с тем доставила и некоторую заботу. 

— Газета указывает на большое умение и толковость редак¬ 
тора,—сказал доктор, — но я боюсь,- чю она задевает некото¬ 
рых мальчиков, особенно из шестиклассников. 

— Повидимому, между двумя старшими классами существуеі 
сильное соперничество,—заметил м-р Гаррисон, 

— Если так, — -сказал м-р Джелликот,—то газета вряд ли 
ослабит его. 

И она не совсем справедлива по о і ношению к младшим, — 
прибавил м-р Растль. 
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— Ах, дй, — сказал директор, — вот насчет этой забастовки. 
И не понимаю ее. Право, политика вашего маленького мира, 
м-р Растль, слишком сложна для обыкновенного смертного^ Но я 
вынес впечатление, что малыши имеют что-то против старших*. 

— Да, по вопросу о фэгах. 

- Вот в чем дело!—воскликнул директор.—Надеюсь, этот 
вопрос не будет поднят. Может быть^ это и отсталость, но я 
считаю, что непродолжительное фэгство в такой школе, как 
наша, не может принести мальчикам никакого вреда. 

— Конечно, нет,—ответил м-р Джелликот;—но наши малыши 
ужасно потешные. Они, повидимому, имеют определенную орга¬ 
низацию, и некоторые из них проявляют настоящий героизм. 

На следующее утро директор беседовал с Пембери о 
„Вестнике**. Он похвалил газету, поздравил его с успехом 
подобного начинания, но высказался против личных нападок. 

— Пока ты можешь держаться на широком пути юмора и 
веселья, до тех пор лучшего и желать нельзя. Мы очень рады, 
что ты развиваешь свои способности в этом направлении. Но 
гы должен тщательно избегать всего, что может огорчать или 
оскорблять отдельных товарищей или целые группы их. Я с 
грустью прочел в газете многое такое, чему бы в ней не следовало 
быть. Помни, Пембери, я хотел бы, чтобы все вы вместо того 
чтобы быть разъединенными по классам и натравлять один на 
другой, сплотились в одно дружное целое для блага всей 
школы. Я не хочу обескураживать тебя. Идея, действительно 
прекрасная и отлично выполнена, но постарайся не забыть 
моих указаний. 

Антони ушел от директора с вытянутым лицом. 

Через несколько дней школа разъехалась на летние ка¬ 
никулы. 


. XVII. КАНИКУЛЫ 

Можно следить за жизнью целой школы, даже такой боль¬ 
шой, как Свободпая Школа, пока она в сборе, в пределах 
четырех стен; но когда эта же самая школа растекается по 


всем четырем сторонам света, это становится совершенно не¬ 
возможным. 

Поэтому читатель должен сам представить себе, как маль¬ 
чики проводят свои каникулы, как наслаждаются отдыхом и 
как ведут себя в эго счастливое время, и довольствоваться 
тем, что мы ему расскажем о двух только группах их. 

Первой группой—если можно назвать группой отдельное 
лицо—является Ломан. 

Ломан начал свои каникулы в далеко невеселом настрое¬ 
нии. Никто в школе, казалось, особенно не жалел, что рас¬ 
стается с ним, а многие были несомненно рады этому. Да и 
помимо того, у него было достаточно забот, чтобы сделать 
его возвращение домой гораздо менее радостным, чем оно 
могло бы быть. Злосчастный долг Криппсу не выходил у него 
из головы. Он усиленно старался убедить себя, что все ула¬ 
дится, что он наверное получит стипендию; но чем дальше, 
тем его уверенность все слабела. 

Тем не менее, он решил, что надо усиленно работать, и с 
этим намерением приехал домой. Родители заметили, что он 
чем-то расстроен, и старались развлечь, но без особенного 
успеха. 

— Брось свои книги,—-говорит бывало мать,—поедем 
кататься! 

— Нет, мама, не могу, надо работать на стипендию. 

— Ерунда, что значит эта стипендия в сравнении с твоим 
здоровьем? Да ты и лучше сможешь работать, если немного 
рассеешься. 

В первую неделю ничто не могло его заманить. Но затем 
он стал ездить верхом на своем пони, и во время этих про¬ 
гулок все время обдумывал свое положение. 

В один прекрасный день он ехал по направлению к 
Малы би, отстоявшему всего на десять верст от усадьбы его 
родителей, как вдруг заметил приближающуюся пролетку и 
услышал знакомый голос: 

- А ведь это молодой м-р Ломан, провалиться мне на 
эіоч месте! И на какой чудесной лошадке, вишь ты! 


Это был м-р криппс. какой злой дух занес его сюда? 

— Вот уж не думал, что встречу вас!—сказал он.—А я как 
раз собирался заехать к вам. Хотел испытать свою новую 
лошадку, и дай, думаю, убью двух зайцев одним махом и 
посмотрю заодно, что поделывает мой барчук! 

— Заехать ко мне!—воскликнул Ломан в ужасе:—нет, 
Криппс, пожалуйста, не надо, мой отец будет ужасно сер¬ 
диться. 

— Очень мило, нечего сказать! Как будто я хуже других? 

О, дело не в этом,—поспешно поправился Ломан,—Я 
хотел сказать... 

— Знаю, знаю, насчет 'этой удочки. Не бойтесь, не выдам 
вас, мой миленький,— во всяком случае, если выполните усло¬ 
вие. А ведь ваш старик был бы в восторге от этой истории, 
как полагаете? 

— Ах, нет, он не должен знать об этом! Все будет в порядке, 
Криппс, вы получите ваши деньги, уверяю вас. 

М-р Крийпс был весьма покладист. 

Ладно, молодой человек, надеюсь, что получу. Странно, 
что я так интересуюсь вами после всех ваших штук.—Я вер¬ 
нусь с вамп в Мальтби, молодой человек, если позволите, 
и, может быть, вы удостоите бедного человека чести заглянуть 
к нему в ..Майский Жук“? Ведь отсюда до Мальтби не больше 
грех верст. 

Ломану очень не хотелось ехаіь с Криписом, но он не 
мог отказать, и через четверть часа очутился в „Майском Жуке“. 
Хозяин познакомил его с несколькими своими приятелями, и 
в их обществе он очень скоро растаял. С помощью ловкой 
лести и хитрых угроз Криппс крепко держал мальчика в руках, 
и когда тог встал, чтобы уйти, то должен был обещать, чю 
зайдет еще раз до окончания каникул, дабы избавить Криппса 
от необходимости нанести ему визит, как этот джентльмен 
с многозначительной улыбкой заметил. 

Ломай сдержал свое обещание и навестил Криппса раз 
или два, становясь с каждым разом все фамильярнее с ним 
и с его приятелями; последние были очень почтительны с ним 




и льстили ему при каждом удобном случае, так что мальчик 
чувствовал себя в „Майском Жуке“ совсем героем. 

Естественно, что занятия его при этом страдали. Родители, 
довольные,- что сын проводит больше времени на свежем 
воздухе, ничего не подозревали и не расспрашивали его о 
направлении его одиноких прогулок. Им он казался таким же 
спокойным, умным мальчиком, как и всегда. Они и не догады¬ 
вались о тревоге, которая его мучила, и о сетях, в которые 
он попал. 

Оливер и Стивен проводили свои каникулы совершенно 
иначе. Велика была всеобщая радость, когда мальчики снова 
вернулись под материнский кров. Стивен наконец-то испытал 
удовольствие видеть себя несомненным героем. Он не уставал 
рассказывать о своих приключениях и беседовать о своей 
жизни в школе. Он в таких ярких красках описывал матери 
свои битвы с Ьрэмблем и всевозможные страшные приключе¬ 
ния, что у нее волосы становились дыбом, и она начинала думать, 
что общественная школа ужасное место для маленьких мальчиков. 

Оливер тоже, конечно, рассказывал немало, но в более 
умеренных тонах. 

Когда он в первый же день каникул вынул свои книги и 
заявил, что, ввиду предстоящего конкурса на стипендию, он 
должен заниматься по крайней мере по два часа в день, 
между ним и матерью произошла настоящая сцена. Но так 
как от получения стипендии зависело его поступление в уни¬ 
верситет, то мать, в конце концов, уступила и разрешила 
Оливеру эти два часа, но пи одной секунды больше. В то 
время как он занимался, Стивен душой и телом отдавался 
своему велосипеду. 

За время каникул братья сильно подружились. В школе 
Оливер сравнительно мало видался со своим маленьким братом, 
но тут они проводили вместе целые дни и горячо привязались 
друг к другу. 

Было условлено, что Оливер и Рейсфорд проведут по¬ 
следнюю неделю вместе, катаясь на лодке по Темзе от Оксфорда 
до Лондона. 
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Велика была радость и гордость Стивена, когда однажды, 
незадолго до назначенного для поездки дня, Оливер спросил его: 
— Скажи, не хочешь ли ты поехать вместе с нами? 

— і очу ли? Еще бы не хотеть!—воскликнул мальчуган 
в экстазе.—Спасибо, Ноль! Вот-то будет весело!—И малыш 
принялся так шалить и шуметь при одной мысли о пред¬ 
стоящем удовольствии, что Оливеру пришлось пригрозить 
ему, что он не возьмет его с собой. 

Мальчики решили взять с собою палатку и кухонные при¬ 
надлежности, чтобы не быть в зависимости от гостиниц, и 
каждый из путешественников должен был иметь с собою 
свою часть провизии. Совсем а Іа Робинзон Крузо, вплоть 
до необитаемого острова, ибо на необитаемых островах маль¬ 
чики решили останавливаться на ночь и спать в своей непро¬ 
мокаемой палатке, не взирая на дождь, град или грозу. 

Миссис Гринфильд эта идея не особенно нравилась, и она 
самым трагическом тоном говорила о ревматизме и сенной 
лихорадке. Но мальчики взяли верх, дав торжественную клятву, 
что не схватят ни одной из этих болезней. Желанный день 
наконец настал, и они поехали в Оксфорд, где вид Рейсфорда 
в гребном костюме еще более поднял их и без того повышен¬ 
ное настроение.* Лодка была готова. Палатка, провизия, одеяла 
и все прочее были уложены. Погода стояла прекрасная, река 
была очаровательна, и все было, как нельзя лучше. В назна¬ 
ченный час наши искатели приключений снялись с якоря и 
направили нос своей лодки на Лондон. 

отел бы я быть в состоянии рассказать читателю обо всех 
приключениях этого замечательного путешествия: как они 
весело плыли по течению; как они нашли свой необитаемый 
остров покрытым крапивой, которую пришлось срезать веслами; 
как суповой котелок отказался функционировать, а сковорода 
дала течь; как Стивен заварил чай грязной водою, и как 
керосин из фонаря* потек на пирог с изюмом и на вкусные 
бутерброды; как Стивен, посланный внутрь страны за при¬ 
пасами, вернулся с чудесным молоком и перебитыми яйцами; 
как они раз на рассвете отправились в путь, забыв на острове 
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Свою палатку и как они в панике вернулись за ней; как одий 
раз ночью дождь образовал огромную лужу в складках па¬ 
латки, и когда утром Оливер - и Рейсфорд принялись ее 
складывать, их обдало холодным душем; как они каждое утро 
бросались в воду, к великому испугу сонливых уток; как они 
столкнулись с другой лодкой, и как несколько раз возмущен¬ 
ные сторожа сгоняли их с места высадки. Все это было 
ужасно весело. Но для того, чтобы все описать, понадобился бы 
целый том. 

Их плавание уже подходило к концу, когда случилось 
непредвиденное происшествие. 

Около Итона Темза прерывается целым рядом островков 
так что там она во многих местах очень узка. В это время 
іода река была загромождена лодками и барками, и нашим 
мореплавателям приходилось быть все время на чеку, утобы 
избежать столкновения. Эта постоянная осторожное іь наконец 
надоела им всем, и Оливер внес следующее предложение: 

— Не выбраться ли нам лучше из этой глуши? Отчего бйі 
нам не держаться другой стороны островков? 

— Конечно. Там, наверное, гораздо спокойнее. Не понимаю, 
почему другие лодки этого не делают, - ответил Рейсфорд. 

— Во всяком случае, попробуем. Наверное, шлюз близко, и 
тогда река будет шире. Направь лодку по другую сторону 
того островка, Сти; только смотри, не столкнись с кем-нибудь 
при объезде. 

Стивен исполнил приказание. Течение было довольно сильно, 
и нашим двум гребцам пришлось усиленно грести, чтобы 
лодку не отбросило к островку. 

Как только они очутились вне центра реки, они, к своему 
восторгу, нашли путь свободным. В самом деле, они были 
совершенно одни в этом канале. 

— Какое чудесное, быстрое течение!—сказал лпвем.—По¬ 
чему вы не даете лодке плыіь просто по течению, вместо того, 
чтобы так усиленно грести? 

— Хорошая мысль, малыш, — ответил Рейсфорд, втягивая 
весло. Оливер последовал его примеру. 


122 


\ - • • 

— Смотри вперед, и скажи, если что-нибудь приблизится 
тивен сказал „ладно", но занялся надеванием носков и 
ботинок. 

Таким образом ни он, ни старшие мальчики, сидевшие 
спиной к носу лодки, не заметили неестественной скорости, 
с которой лодка летела вперед. Вдруг Рейсфорд вскочил. 

— Бери весло, Оливер, скорее! 

—- В чем дело?—спросил Оливер, спокойно принимаясь за 
весло. 

— Плотина! Скорее, скорее, не го мы наткнемся на нее. 

Они, действительно, попали в течение, ведущее к плотине, 
и с каждой секундой река, набухшая от недавних дождей, 
текла все быстрее. 

При самых страшных усилиях им едва хватило бы времени 
спастись; но весло Оливера застряло под сиденьем, и пока 
он его вытаскивал, момент был упущен. 

Никто не произнес ни единого слова. Стивен, бледный, 
как полотно, тянул рулевой шнур, а Рейсфорд своим един¬ 
ственным веслом старался из всех сил замедлить ход лодки. 

Раздался крик с берега и другой, более близкий и громкий, 
с шлюза. Как в тумане, перед ними промелькнули большие 
полураскрытые ворота, и послышался шум быстро бегущих 
шагов. Не прошло и мгновенья, как лодка подскочила, влетела 
в мутную воду и перевернулась, и мальчики очутились в воде. 

При обыкновенном течении подобное приключение не 
представило бы особой опасности, так как мальчики умели 
плавать. Но в таком водовороте опасность была страшно 
велика. Быстрый поток мчится и засасывает свою жертву 
с невероятной силой. Нет никакой возможности противостоять 
ему, и почти также невозможно не погрузиться на дно. 

К счастью для Оливера, этой последней опасности он 
избежал, и будучи всегда хладнокровным во время опасности, 
не оказал течению никакого сопротивления, а старался плыть 
под водой, пока хватало дыхания. 

Когда, наконец, он выбился из сил и поднялся на по¬ 
верхность, он очутился на глубоком- месте, в нескольких 
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метрах за плотиной К счастью, помощь была близка, а то 
он не доплыл бы до берега» Когда его вытащили из воды, он 
был так измучен, что не мог даже произнести имени своего брата. 

Но где же были Стивен и Рейсфорд? 

Рейсфорду повезло еще больше, чем Оливеру. Его понесло 
через плотину в боковое течение, которое выбросило его на 
выдававшийся с берега сук. Ему удалось ухватиться за него 
и повиснуть. Здесь он был в безопасности и мог бы даже 
кое-как выкарабкаться на берег. Но в ту минуту, когда он 
начал взбираться на сук, в воде рядом с ним, что-то пока¬ 
залось,—как будто рука, судорожно вытянутая вверх. В миг 
Рейсфорд оставил свой сук и снова нырнул в поток. Как все 
это произошло, он не знал, но через несколько секунд он 
держал несчастного мальчика в своих объятиях. Было слишком 
поздно, чтобы пытаться снова добраться до сука. Все, что он 
мог делать, это не выпускать Стивена и надеяться на судьбу. 

Наконец—это казалось вечностью — : они очутились в тихой 
воде близ берега. Их вытащили израненными, чуть живыми, 
но-всееще крепко цепляющимися друг за друга. 

Так окончилось это знаменитое плавание. Все три мальчика 
хранили полное молчание об этом происшествии и даже 
между собою мало говорили о нем. 

Каникулы своевременно кончились, мальчики снова собра¬ 
лись в своей Аіша Маіег. 

Нужно ли еще говорить, что в ее стенах находились теперь 
три друга, связанные между собою самыми тесными узами, 
узами, которые выдержали испытание на жизнь и на смерть. 

* 

XVIII. СТАРАЯ ВРАЖДА СНОВА РАЗГОРЕЛАСЬ 

вободная Школа собралась после каникул в самом лучшем 
расположении духа. 

Морские Свинки и Головастики значительно поостыли за 
это время й теперь вернулись к своим прежним обязанностям, 
как будто великой забастовки никогда и не бывало. Регу- 
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лярные поединки Стивена с Брэмблем возобновились в 
первый же день, так что все было, как в доброе старое 
время. 

Оливер нашел, что пятый класс, за исключением одного 
или двух мальчиков, совершенно забыл все свои подозрения 
относительно его мужества, так отравившие ему последний 
семестр, и все шансы были налицо, что в этот семестр его 
вспыльчивость будет подвергаться меньшему риску. 

Что касается шестого класса, то пятиклассники простили 
ему все обиды п готовы были жить в мире со своими старшими 
товарищами и забыть разногласия прошлого семестра. Но эти 
благие намерения рассыпались в прах, и в самом начале 
семестра случилось событие, воскресившее всю старую вражду 
между двумя старшими классами. 

В Свободной Школе самые важные экзамены происходили 
не как в большинстве школ, в конце летнего семестра, а в на- 
• чале осеннего, в октябре. Вследствие этого, всякий, кто только 
на что-нибудь надеялся с яростным рвением принялся за работу. 

С крикетом на этот год было покончено, а футбол еще 
не начался. Кроме гребного спорта, ничто особенно не манило 
мальчиков на воздух, и потому сезон был весьма благоприят¬ 
ным для занятий. Комнаты, прежде походившие на медвежьи 
берлоги, приняли теперь вполне благоприятный вид. Перчатки 
для бокса уступили место книгам, а рапиры — перьям. Лентяям 
привыкшим нападать во всякое время на помещения трудо¬ 
любивых, дали понять, что они могут бездельничать в другом 
месте. Если они не желают зубрить, то другие желают! 

Лентяям пятого, к которым это предупреждение относилось, 
поневоле пришлось подчиниться, и почувствовав себя страшно 
оскорбленными, они отправились искать себе места, где бы 
можно было возиться, сколько душе^ угодно. 

Блуждая в поисках такого места, Вредди и Риккегс нат¬ 
кнулись на пустую комнату, служившую когда-то комнатой 
для старост, а теперь стоявшую пустой. 

Прозорливые герои сразу решили, что это будет самым 
подходящим местом для бокса, В других комнатах вечно при- 
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холилось ударяться об углы сго г юв и спотыкаться о различ¬ 
ные предметы, а здесь не было ничего, кроме четырех стен, 
и никто не мог мешать им. 

Они призвали еще двух приятелей—Тома Сеньора и дру¬ 
гого, которые согласились с их мнением, и все четверо всту¬ 
пили в формальное владение новой территорией и отпразд¬ 
новали событие грандиозным состязанием в восемь рук. 

Ничего лучшего и выдумать нельзя было! Комнаіа нахо¬ 
дилась вдали от друіих, занятых комнат. Прилежным ученикам 
пятого класса никто не мешал, а бездельники нашли себе 
приют. Никому от этого не было вреда, напротив, все были 
очень довольны. 

„Не шумите, тут вам не комната старост!" сделалось 
такой же обычной фразой у прилежных, как „Пойдем в ком¬ 
нату старост, посмотрим, кто победит"—у лентяев. 

Но, к несчастью, это восхитительное убежище помещалось 
непосредственно над комнатой Рена из шестого класса. Сидя 
как-то раз над книгами, этот почтенный джентльмен услышал 
над головою страшный шум, за которым последовало такое 
сотрясение, что все чашки и стаканы в шкафу задребезжали. 
Рен сперва предположил, что либо произошло землетрясение, 
либо обрушились дымовые трубы. Но когда шум повторился, 
и к нему присоединились смех и крики: „Теперь задай ему!“, 
„Хороший удар!", „Браво, Булли!" и т. п., Рен переменил 
свое решение и отложил перо в сторону. 

Он поднялся в верхний этаж, где шум повел ею прямо 
к комнате старост. Он стоял достаточно долго, чтобы полу¬ 
чить ясное представление о том, кто могли быть „новые 
жильцы", а затем благоразумно ретировался, не рискуя всту¬ 
пать в „переговоры" в единственном числе. 

Но на следующий день, когда праздношатающаяся молодежь 
пятого класса подошла к месту своих забав, каково было их 
удивление н возмущение, когда дверь оказалась запертой, 
и к ней была приклеена записочка следующего содержания. 

„Комната старост. Закрыта по распоряжению старост". 


Мальчики были гак ошеломлены этим объявлением, что 
долго не находили слов. Они уставились на дверь, потом друг 
на друга, и, наконец, разразились бурей негодования. 

— Негодяи! Что они воображают? — воскликнул Брэддп, 
срывая бумажку и сжимая ее в кулаке. 

Комната старост! Действительно!—кричал Риккетс. — Мы 
им покажем, чья это комната! 

— Чего мы стоим? Давайте, выломаем дверь! — предложил 
Том Сеньор. 

Общими усилиями они открыли дверь. Замок был слабый 
и леіко поддался. Очутившись внутри, выставленные владельцы 
подняли еще больший шум, чем когда-либо, в надежде, что 
он заманит в их руки смелых самозванцев, осмелившихся вор¬ 
ваться в их владения. Но никто не явился, и они возились 
и шумели несколько часов без всякой помехи. Прежде чем 
они покинули свою крепость, один из них после тщательных 
поисков нашел в двери одной из соседних комнат ключ, ко¬ 
торый подошел к их замку. Исправив поврежденный их на¬ 
сильственным вторжением замок, они преспокойно* заперли за 
собою дверь на ключ и поместили на месте прежней записки 
новую: „Пятый класс. Частный кабинет. Без особого разре¬ 
шения вход воспрещен." 

Разумеется, известие об этом интересном- приключении 
скоро распространилось, и в течение нескольких дней как 
прилежные^ так и лентяи с возрастающим интересом ждали 
исхода борьбы. 

Сперва пятиклассники одержали верх. Они раздобыли 
и приладили к двери новый замок и бросили неприятелю 
вызов. Шестой класс пригрозил донести обо всем директору 
и в последний раз призвал налетчиков к капитуляции. Но на¬ 
четчики расхохотались им в лицо и заявили, что не оставят 
этой комнаты ни для каких старост на свете. Старосты о і сту¬ 
пили, и пятый класс праздновал победу. 

Но на следующий день директор неожиданно вошел 
в классную комнату и сказал: „В верхнем этаже имеется не¬ 
занятая комната, которой некоторые мальчики пользовались, 
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желая досадить другим. Впредь в эту комнату никто не дол¬ 
жен входить без моего разрешения, прошу запомнить". 

Так дело кончилось позорным поражением пятого. 

Этот случай, сам по себе пустяшный, раздул старую вражду 
между обоими старшими классами. Хотя сама ссора произошла 
только между каким-нибудь десятком лиц, но теперь она сде¬ 
лалась партийным вопросом чрезвычайной важности. Шестой 
класс, как партия, одержавшая победу, мог доставить себе 
удовольствие смотреть на происшествие, как на пустяк 
и смеяться над ним, и это поведение до-нельзя раздражало 
и без того возмущенных пятиклассников. Оба класса игнори¬ 
ровали друг друга при встрече в коридорах. Пятый класс 
с удовольствием вызвал бы своих соперников на драку, но 
шестиклассники, как благоразумные люди, предпочитали не 
обращать никакого внимания на бросаемые им ежедневно 
вызовы. 

Как и следовало ожидать, это дело недолго оставалось 
втайне. Четвертый класс старшей школы, как один человек, 
стоял за шестой класс, а третий и второй—за пятый. Но 
когда дело дошло до младшей школы—особенно Морских 
Свинок и Головастиков—всякое другое партизанство поблекло. 

Ссора пришлась им весьма по душе. Она началась скан¬ 
далом, продолжалась скандалом и если когда-нибудь окон¬ 
чится, то наверное тоже скандалом. 

При первом же удобном случае был созван митинг для 
рассмотрения этого важного дела, 

-— Вот что я вам скажу, братцы, — начал Брэмбль, — это 
чудесная история! 

— Какая чудесная история?—спросил Стивен, который, ко¬ 
нечно, горою стоял за пятый. 

— Как какая? Разумеется, то, что их выставили! Я очень 
рад, что их выставили, а ты, Пэджер? 

Их не выставили! — зіорал Поль.—Те пошли и нафиска¬ 
лили директору, вот, что они сделали! 

— Мне все равно. Я говорю, что таі^ им и надо! Все, кто 
юворит, что так им и надо, поднимите ру... 
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— Держи язык за зубамиі^-крикнул Стивен.~Я говорю, 
что, это позор, и надеюсь, что пятый класс покажет им! 

— Ты дурак, вот что!—воскликнул взбешенный Брэмбль.— 
Вообще, что тебе за дело до этого митинга? Выставьте его! 

— Я тебя выставлю! — возразил неукротимый Стивен,—Я имею 
такое же право быть на митинге, как и ты. 

Вон его! — зарычал Брэмбль.— Ба! кто это ходит и напи¬ 
ваемся лимонадом в трактире, а? 

Этот совершенно неожиданный оборот дела смутил Сти¬ 
вена и заставил его покраснеть, но он решительно ответил: 

— Да я пил лимонад, вот тебе! Но я не входил 
в общую дверь. А ты шпион! 

— Неправда! Пэджер говорил мне. Он видел тебя в откры¬ 
тую дверь. Ну и раздую же я историю! Я донесу на тебя, 
увидишь! У-у, трактирный мальчишка! 

Единственным ответом Стивена была книга, весьма метко 
попавшая в цель, т. е. в голову Брэмбля. 

Последовавшие за сим действия на митинге были не¬ 
сколько оживленными, но для читателя не представляют осо¬ 
бого интереса. I лавным результатом явилось то, что Морские 
Свинки ушли с митинга убежденными союзниками пятого класса, 
а Головастики—не менее твердыми сторонниками шестого. 

Во время каникул Стивен как-то в минуту откровенности 
рассказал Оливеру о своих посещениях „Майского Жука“ 
и о своей дружбе с м-ром Криппсом. Старший брат очень 
рассердился и, не стесняясь в выражениях, указал мальчику 
па риск, которому он подвергался, нарушая одно из школь¬ 
ных правил. Больше того, он обозвал Криппса негодяем и по¬ 
требовал со Стивена обещания, что тот никогда, ни под каким 
предлоюм, не переступит больше порога „Майского Жука". 

тивену пришлось подчиниться, хотя он вовсе не был уверен 
в том, чю.Криппс такой ужасный человек, как уверял браг. 

н дал обещание, но мысленно решил, что хоть раз еще по¬ 
видается с Криппсом в шлюзной сторожке, чюбы вернуть 
ему велосипедный фонарь, который, как вы помните, этот 
тобрый джентльмен одолжил ему перед каникулами. 


9 альооі Рид. 
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Брэмбль несколько дней преследовал своего противника по 
лестницам и коридорам криками: „Трактирный мальчишка! 
и прожужжал всем уши, так, что все были рады, когда в один 
прекрасный день Стивен положил его на обе лопатки. 

Но вернемся к междоусобице пятого и шестого. 

Мало-по-малу буря улеглась. Изгнанные мятежники, после 
долгих и напрасных поисков нашли себе приют в комнате 
Тома Сеньора, которая, хоть и далеко не была так удобна, все же 
давала им возможность продолжать свои атлетические упражнения. 

Прилежные снова взялись за работу, и ввиду близости 
экзаменов, с головою ушли в книги. 

Борьба за Нейтингалевскую стипендию вызвала у всех 
самый интенсивный интерес, —не потому, что этот экзамен 
был самым трудным в году, и не потому, что он давал по 
50 фунтов в течение грех лет — этот вопрос мало занимал 
большинство учеников—а потому, что из трех кандидатов 
один был учеником шестого класса, а два пятого. Если бы 
один из последних вышел победителем, го ужасное оскорбле¬ 
ние, нанесенное пятому классу, было бы отмщено. И надо 
сознаться, что шестой класс, как он ни старался делать вид, 
что не замечает соперничества младших товарищей, также 
тревожился за своего кандидата, но в последнее время Ломан 
работал усиленно. Говорили, что он работал также и на кани¬ 
кулах, а теперь, с самого начала занятий, он целыми днями сидел в 
своей комнате или отправлялся гулять с книгою под мышкой. 

Разумеется, Ломай победит! Где же эго слыхано, чтобы 
пяіиклассник побил шестиклассника? И все же в лице 
Оливера и Рейсфорда пяіый класс имел по всеобщему мнению 
двух весьма сильных кандидатов. Во всяком случае, они из 
кожи будут лезгь, чтобы получить этот приз. Шестиклассники 
боялись только одного: как бы соперники Ломана не очутились 
почти наравне с ним и тем самым не сделали его славу со¬ 
мнительной. 

Ломан далеко не пользовался любовью своих одноклассни¬ 
ков, но они готовы были все простить ему, лишь бы он взял 
Нейтингалевскую стипендию. 
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Нечем о бояться а него, — сказал Каллонби, беседуя как-то 
раз на эту тему с Реном;—он работает гораздо упорнее чем 
в прошлом семестре. 

Так-то ак, но лучше бы он сидел в своей комнате а не 
разгуливал вечно со своими книжками. 

Ну, і не оеда. ораздо приятнее заниматься на воздухе 
если только есть возможность. 

— Лишь бы он действительно работал. Ведь если он про¬ 
валится, будет настоящий позор. Ого! 

Это восклицание было вызвано появлением Ломана под их 
окном. Он возвращался с одной из своих „прилежных" про- 
у юк, с книгою под мышкой’, и медленно направлялся в школу. 
В этом не было ничего удивительного. Но что удивило маль¬ 
чиков, ак это то, ч го он шел нетвердыми шагами, с таким 
бессмысленным, идиотским выражением лица, какого они еще 

никогда у него не видали. Они не спускали с него глаз, пока 
он не вошел в дом. 

Ну, с Нейтингалевской стипендией все кончено,—серьезно 
сказал Рен. 

Похоже на то, 1 —ответил другой. 

Чита ель наверное догадался, что Ломан только что вер¬ 
нулся с одною из своих частых теперь посещений Май¬ 
ского Жука". 


XIX. КРИЗИС 

наменательный день, казавшийся еще недавно таким да¬ 
леким, медленно, но верно приближался. Настала суббота, 
а в понедельник должен был быть экзамен. 

Оливер и Рейсфорд работали усиленно со времени ка¬ 
никул, обыкновенно вместе. Они не скрывали друг от друга, 
что уже прочли или что намерены прочесть, и, хотя и стре¬ 
мились оба получить стипендию, но каждый из них наперед 
знал, что не будет горевать, если другой победит. Но сейчас 
обоим было уже невмоготу, в особенности Оливеру. Он 

вдруг захлопнул книгу и сказал: 

* _ 
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— Я сдаюсь. Нет никакого смысла продолжать. 

Рейсфорд медленно отодвинул стул и не особенно весело 
ответил: 

— В самом деле, я думаю ты прав, Ноль. 

— Я начинаю задумываться, не бросить ли мне все и не 
предоставить ли тебе сражаться с Ломаном одному? 

— Не валяй дурака, Ноль,—рассмеялся Рейсфорд. — Умно 
бы ты сделал, нечего сказать! 

— Хорошо тебе смеяться,—сказал Оливер, нахмурившись. — 
Ты небось знаешь, что твои дела хороши, и что ты победишь. 

— Мои дела не лучше твоих. 

— Ты знаешь, что победишь,—повторил Оливер. 

— Я был бы очень рад, если б это было так,—со вздохом 
сказал Рейсфорд. 

— Уверяю тебя,—продолжал Оливер, повидимому совер¬ 
шенно упавший духом.—Я позабыл половину гою, что уже 
знал. Прошлой ночью, например, я в постели пытался воскре¬ 
сить в памяти несколько этих диких исторических дат и по¬ 
ложительно ни одной не мог припомнить. Затем я старался 
представить себе каргу Греции, но тут дело обстояло еще 
хуже: я не мог вспомнить ни одной местности, кроме Афин 
и Коринфа. А между тем я все это прекрасно знал. 

Ты эю наверное в полусне, — -предположил Рейсфорд. 

— Нет, я не спал. Я ни на секунду не сомкнул глаз А 
знаешь, Рей, чудесно было бы, если б мы знали тему экзамена, 
как ты думаешь? 

— Почему же ты не спросишь директора? рассмеялся 
Рейсфорд.—Он с восторгом сообщит ее тебе! 

— Ну, не дури, Рей! Но вот что: не закрыть ли нам книп 
і и не прокатиться ли по реке? Я уверен, что это принесет 
нам больше пользы, чем ломать себе понапрасну головы. 

— Я сам только что об этом подумал. Пожалуй, большой 
разницы от этого не будет! 

— Ломан, вероятно, будет зубрить до самого экзамена? 

— Вероятно. Я все надеялся, что он не выдержит до 
конца. 
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— Ничего, в понедельник все будет кончено. Это един¬ 
ственное утешение. Пойдем, старина. Не взять ли нам Стивена 
- с собою? 

Они немедленно отправились за Стивеном, но сколько ни 
искали его, нигде не могли найти) 

— Ну, ладно. Хочешь управлять нашей лодкой? предло¬ 
жил Оливер Полю, попавшемуся им по пути. 

— Управлять вашей лодкой!—воскликнул мальчуган.-—Разве 
Нейтингалевский экзамен отложен? 

— Конечно, нет. 

— А вы собираетесь кататься? Послушайте, да ведь шестой 

победит, если вы не будете глядеть в оба, — -озабоченным 

✓ 

юном сказал Поль. 

Для Оливера и Рейсфорда было откровением узнать, 
с каким интересом другие мальчики следят за этим событием. 
Поль был в явном страхе и положительно намеревался отка¬ 
заться от участия в таком, по его мнению, злостном расто¬ 
чении драгоценного времени, но, заглянув в комнату Ломана 
и убедившись, что и шестиклассник не работает, он успокоился. 

Появление Оливера и Рейсфорда в гребных костюмах 
произвело на спортивной площадке настоящую сенсацию. 

-— Надеюсь, вы не собираетесь кататься? — воскликнул Рик- 
кетс, один из лентяев пятого. 

— Собираемся, — ответил Рейсфорд. 

— А Нейтингаль? 

Экзамен только в понедельник. 

— Я знаю. Но разве вы не зубрите? Послушайте, не да¬ 
вайте себя побить! Не лучше ли вам заниматься, чем гулять? 

Риккетс, давший этот совет, не раскрывал своих книжек 
ни одним разом больше, чем это было абсолютно необхо¬ 
димо. 

Единственный человек, который радовался тому, что они 
бросили работу, был Брэмбль. Он, его друг Пэджер и еще 
несколько непримиримых только что вернулись с экспедиции 
по ловле крыс, и вид героев пятого класса в гребных ко¬ 
стюмах наполнил их сердца радостью. 
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Разумеется, невозможно было удержаться, чтобы еще но 
пути не бросить на них хоть мимолетный взгляд. Этот взгляд 
произвел на трех мальчиков весьма различное впечатление. 
Лицо Рейсфорда слегка вытянулось. Ломан побледнел, как 
смерть, и казался пораженным, а Оливер не выказал никакого 
волнения. 

— Конкурирующие на премию по английской литературе, 
подойдите. 

После того как и эти получили свои бумаги, настала 
полная тишина, нарушаемая только скрипом перьев, да тор¬ 
жественным тиканьем стенных часов. 

Работа продолжалась с самого уіра до трех часов дня. 
Не одни глаза со страхом поднимались на часы по мере при¬ 
ближения часа подачи. 

Ломан был одним из них. У него явно были затруднения, 
и пятиклассники—конкуренты на литературную премию— бьніи 
в восторге, видя, что их кандидаты так безостановочно и усердно 
пишут, в то время как шестиклассник пыхтит над своей бу¬ 
магой. У одного только мальчика не хватало времени на по¬ 
добные наблюдения. Это был Симон. Его тема пришлась ему 
весьма по душе и поглотила все его внимание. Требовалось, 
между прочим, „описать естественные красоты реки Шар, 
в не более чем двенадцати строках белых стихов." Вот где 
был простор для поэта „Доминиканца!" 

„Как прекрасна река наша Шар' 

Реки Оуз она служит притоком. 

Всего лучше у шлюза она, 

Там, где птички поют и порхают". 

Это четверостишие поэт озаглавил: „Песнь первая." Песни 
вторая, третья и четвертая были не менее превосходны, и надо 
сказать, это излияние было одним из самых удачных творений 
Симона. Но увы! как сказал другой поэт, „искусство вечно, 
время же проходяще." Прежде чем Симон успел написать свою 
пятую песнь, часы пробили три, и со вздохом сожаления он 
собрал свои бумаги и подал их. 
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— Ура, ура, ура!—кричал Брэмбль, сразу уловив положение 
дел.—Вот они идут! Надеюсь, они утонут, неправда ли, 
Пэджер? 

Пэджер по всем признакам согласился с этим благим по¬ 
желанием. 

— Поезжайте! Так вы и получите Нейтингаля! Держите 
карман пошире'. Надеюсь, вы утонете слышите? Да здравствует 
шестой класс! 

ут мастер Поль погнался за ними, и в течение несколь¬ 
ких минут Брэмбль и его друзья были слишком заняты 
чтобы говорить; но когда погоня окончилась, и дальнейших 
репрессий было нечего опасаться, мастер Брэмбль собрал 
все оставшиеся у него силы и заорал: 

— У-у, Нейтингаль! Желаю вам утонуть!—и пошел своей 
дорогой. 

Друзья спокойно гребли вверх по реке. Они мало разго¬ 
варивали, но оба чувствовали облегчение от разлуки со сво¬ 
ими книгами. Чем дальше они ехали, тем становились веселее, 
к великому неудовольствию Поля. Этот молодой джентльмен, 
неумеренно ревностно оберегавший славу пятого класса, был 
спокоен, пока іребцы сидели молча и задумчиво 8 тогда 
он мог по крайней мере вообразить, что они мысленно го¬ 
товятся к экзамену. Но лишь только они начинали свистеть 
и дурачиіься и беседовать о своих каникулярных приклю¬ 
чениях, он становился угрюмым. 

Однако, он решил мужественно переносить их веселость 
и посвятил все свое внимание рулю, чюбы по крайней мере 
не его была вина, если они утонут и не смогут явиться 
к экзамену. 

Так они доехали почти до I есеетского шлюза. На реке 
было очень мало лодок. Сезон факіически уже кончился, и 
река, которая еще месяц тому назад была по субботам на¬ 
воднена лодками, теперь казалась совершенно пустынной. 

Проедем мы через шлюз или вернемся назад? — осведо¬ 
мился Ноль. 

—Пожалуй, пора вернуться, а, Рей? 
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Поль хотел уже исполнить приказание и повернуть лодку, 
когда, бросив взгляд на берег, он вдруг вскочил на ног, и и 
воскликнул, указывая на шлюзную сторожку: 

— Посмотрите, там что-то неладно! 

Оба мальчика оглянулись. Около резиденции м-ра Криппса 
старшего происходило что-то необыкновенное и весьма ожи¬ 
вленное, судя по хохоту, раздававшемуся из толпы, собрав- 
* пі ей ея у дверей. 

Сидя в лодке, мальчики не могли разглядеть, в чем за¬ 
ключалась забава, и желая удовлетворить свое любопытство, 
они продолжали грести вперед. 

Когда они подъехали к шлюзу, Поль воскликнул: 

— Это Стивен! 

— Что? спроси і Оливер,— Стивен? 

— Да. И что это они делают с ним? 

Вдруг ужасный, пронзительный крик с берега заставил 
мальчиков вздрогнуть: это был крик Стивена! Они кинулись 
на берег и вмиг очутились на месте происшествия. Зрелище, 
которое представилось их глазами, было весьма странным. 
Центральной фигурой был Стивен в лапах трех или четырех 
хулиганов, одним из которых был Крпппе-младший. С громким 
хохотом и зверским безучастием к очевидному ужасу мальчу¬ 
гана они тащили его к воде. 

Около них стоял Ломан, раскрасневшийся, возбужденный 
и громко смеющийся. Бедный Стивен казался вне себя от 
страха и кричал благим матом. 

— Не надо! Пожалуйста, Криппс! Ломан, не давай им топить 
меня! — вопил он. 

Хохот был единственным ответом. 

Как раз в ту минуту, когда мальчика повидимому собирались 
бросить в реку, Оливер и Рейсфорд явились на сцен}. 

Их появление было так внезапно и неожиданно, что парни 
хотя и не знали, кто они такие, сейчас же отпустили свою 
жертву. 

Одним прыжком Оливер очутился около Криппса сто¬ 
явшего к нему ближе всех, в бешенстве накинулся на него, 
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и прежде чем этот джентльмен успел опомниться, нанес ему 
удар, заставивший того отскочить. Рейсфорд не менее про¬ 
ворно набросился на другого негодяя, в то время как осво¬ 
божденный Стивен, излеченный появлением своих спасителей 
от минутного страха, мужественно принялся за третьего. 

Борьба была быстрой и решительной. Пара хорошо тре¬ 
нированных, ловких школьников с храбрым малышом в при¬ 
дачу, в любую минуту справится с двойным числом полу¬ 
пьяных негодяев. Через несколько минут поле было очищено 
от всех, кроме Криппса, который после первого опыта не 
был, очевидно, расположен продолжать борьбу. Что касается 
Ломана, то он исчез при первом появлении мальчиков. 

— Что это значит? — спросил бледный и задыхающийся оі 
волнения Оливер, когда к нему вернулся дар слова. 

О, Ноль! — воскликнул Стивен, — я тебе все расскажу. 
Но уйдем отсюда! 

— Нет, не уйду,— сказал Оливер, —не уйду, пока не узнаю, 
в чем дело. А вы, молодчик, — прибавил он, подходя к Криппсу, — 
лучше обьяснитесь, а то я расправлюсь с вами. 

М-р Криппс, успевший немного оправиться после первого 
сюрприза, выказал было склонность сопротивляться, но 
вдруг раздумал и нахально рассмеялся: 

-— Однако, вы славно деретесь! Эго была только шутка, 
только шутка, молодой человек. Не стоит вам так волно¬ 
ваться, мы не причинили молодому джентльмену никакого 
вреда. Спросите м-ра Ломану. 

— Где Ломан?—спросил Оливер. 

— Ушел,—ответил Стивен. — Но, пожалуйста, Ноль, уйдем. 
Я тебе все расскажу, уйдем только. 

Криппс рассмеялся. 

— Не верьте всему, что этот мальчонка .вам расскажет. 
Он парень хороший, ничего не могу сказать; но пусть хоро¬ 
шенько подумает, прежде чем рассказывать. Вот и все. 

— Уйдем, пожалуйста,—продолжал умолять Стивен. 

— Да, уйдем, — передразнил его Криппс. — А вот я приду 
в школу и расскажу, какой он милый паренек—приходит ко 
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мне в трактир, а потом на меня же набрасывается. Не беспо¬ 
койтесь, я покажу себя, мои миленькие. Я поговорю с вашим 
директором и открою ему глаза. До свиданья, мой милый 
трусишка... гіьКі і 

— Послушайте, — вмешался Рейсфорд, спокойно подходя 
к негодяю,—если вы сейчас же не замолчите, вам придется 
пожалеть об этом. 

Криппс на секунду уставился на говорившего и на кулак, 
который тот приставил к самому его носу. Затем, без даль¬ 
нейших слов, он круто повернулся и вошел в сторожку. 

— Пойдем,—сказал Рейсфорд ,— -Цы ведь ничего не добьемся, 
оставаясь здесь. 

Оливер, повидимому, собирался протестовать и бросил* 
взгляд на дверь сторожки, в которой скрылся Криппс. По 
в конце концов он дал себя уговорить и угрюмо направился 
к лодке. Поль, бывший свидетелем происшествия на- берегу, 
ждал их, умирая от желания поскорее узнать о г Стивена, 
в чем было дело. 

ч * * 

Но к великому его возмущению, Оливер заявил повели¬ 
тельным тоном: — Тебе придется вернуться домой пешком, 
Поль, Стивен будет управлять рулем. 

. — Как! Ведь вы же мне сказали, что мне можно... 

Оливер не был расположен пускаться в пререкания и по¬ 
советовал ему немедленно отправиться домой, если он не 
желает получить затрещину, и никому не говорить ни слова 
о происшедшем. 

Полю ничего не оставалось, как повиноваться, а осталь¬ 
ные мальчики уселись в лодку и отчапили. 

— Ну?~—спросил Оливер после минутного молчания, на¬ 
клоняясь к Стивену. 

— О, Ноль, — начал несчастный мальчуган, — я так ужасно 
раскаиваюсь, это все... 

— Пожалуйста, без нытья, — сердито прервал его брат; — рас¬ 
скажи толком, в чем дело. 

Стивен, напуганный сердитым тоном Оливера, поспешно 
начал передавать свою историю. 
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— Ты ведь знаешь, я обещал тебе никогда больше не хо¬ 
дить в „Майский Жук“ и я сдержал слово; но я думал, что 
мне следует повидать Криппса и вернуть ему велосипедный 
фонарь. 

— Дурак! — произнес Оливер. 

— Итак, — продолжал Стивен запинаясь, — я решил пойти 
сегодня. 

— Продолжай, что ты все останавливаешься, — понукал Оли¬ 
вер, теряя терпение. 

Криппс пригласил меня в сторожку. Там было несколько 
человек, которые курили, пили и играли в карты. 

— И один из них был Ломан?—спросил Рейсфорд. 

— Кажется, — сказал Стивен, который очевидно начал рас¬ 
сказ в надежде, что не придется произносить имени 
Ломана. 

— Кажется? Ах, ты, негодный мальчишкаі — крикнул Оли¬ 
вер.—-Неужели ты не можешь сразу сказать правду! Был он 
там или нет? 

— Да, был. Я хотел говорить правду, Ноль, только... тоіько 
не надо делать Ломану неприятностей. 

— Продолжай. 

— Они насмехались надо мной, потому что я отказался ку¬ 
рить и играть с ними в карты. Ведь ты же знаешь. Ноль, я 
обещал не играть в карты. Меня не трогали их насмешки, но 
когда я хотел уйти, Криппс меня не пустил. Я старался вы¬ 
рваться, но он крепко держал меня, и они сказали, что за¬ 
ставят меня играть. 

— Кто сказал, Ломан? — снова спросил Оливер. 

— Д-да, — запинаясь ответил Стивен, — он и остальные. Они 
держали меня на стуле и заставили взять карты в руки. По¬ 
том они раскрыли мне рот и влили водку— брр! 

Ломан? 

— Нет, — ответил Стивен с облегчением. 

— А что он делал? — спросил Оливер. 

— Они все... 

— Я спрашиваю 3 чю Ломан делал? — повторил Оливер. 



Он янул меня за уши, но не больно. Право, я думаю 
он только в шутку, Ноль. — Это было сказано совсем умоляю¬ 
щим тоном. — Я говорил им, что они поступают очень скверно, 
но они только смеялись надо мною и называли меня дураком. 

Лучше бы ты держал свои мысли про себя, — сказал 
Рей с форд. — Ну, а дальше? 

— Тогда они стали издеваться надо мною и толкать меня, 
потому что я не хотел пить, и они ругались. 

— И Ломан ругался? 

— Все ругались. А потом, когда я отказался делать то, что они 
ребовали, они сказали, что бросят меня в реку, и тут вы пришли. 

— Говорил ли им Ломан, чтоб они бросили тебя в реку? — 
спросил Оливер, лицо которого становилось все мрачнее. 

Нет! — воскликнул Стивен, — он не говорил, и я думаю, он 
жалел, что затеял всю историю. 

Значит, он старался помешать этому? — -спросил Оливер. 

НЖнет.Ѵ. я не слышал,—заикаясь ответил Стивен; но Оли¬ 
вер приказал ему замолчать и, обращаясь к Рейсфорду, сказал: 

— Рей, завтра я буду с ним драться. 

— * Ладно, — ответил Рейсфорд. — А еще лучше, покончи с ним 
сегодня. 

— О, Ноль! — воскликнул смущенный Стивен,—пожалуйста 
не дерись с ним. Это было все по моей вине, ведь я... 

— Замолчи, Сти, — спокойно сказал Оливер. Потом, обра¬ 
щаясь к Рейсфорду, он прибавил: 

— Значит, после чая,- Рей, в гимнастическом зале. 

Отлично. 

Весь остальной путь они проехали молча. 


XX. НЕСОСТОЯВШИЙСЯ ПОЕДИНОК 

Приехав в школу, мальчики убедились, что весть о при¬ 
ключении опередила их. Поль, несмотря на данное им обе¬ 
щание, не мог не поделиться с одним или двумя закадыч¬ 
ными друзьями (конечно, под сірожяйшим секретом) своими 
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впечатлениями. Разумеется, при переходе из уст в уста исто¬ 
рия приняла необычайные размеры и в мгновение ока обле¬ 
тела всю школу. 

Появление трех героев было встречено любопытными 
взглядами и перешептыванием. Большинство, казалось, было 
крайне разочаровано, что они не появилась окрававленными, 
искалеченными и бледными,-как полотно. Никто в точности 
не знал, что случилось, но все знали, что что-то случилось, 
и сгорали от нетерпения узнать все подробности. 

Но Оливер вовсе не был в подходящем настроении, чтобы 
удовлетворить их любопытство, и в угрюмом молчании отпра¬ 
вился к себе, в сопровождении Рейсфорда и запуганного Стивена. 

Последовал краткий военный совет. 

— Мне надо сейчас же пойти передать Ломану вызов, — ска¬ 
зал Оливер. 

— Лучше я пойду, — предложил Рейсфорд. 

— Почему? 

— Потому что, если ты пойдешь, то наверное начнется 
скандал тут же, в его комнате. Гораздо лучше, если ты по¬ 
дождешь, и вы прилично покончите с этим делом в гимнасти¬ 
ческом зале. Я пойду и скажу ему. 

Оливер согласился, и Рейсфорд немедленно отправился со 
своей миссией. 

Он застал Ломана за книгами. 

—- I ринфильд-старший просит передать тебе, что он готов 
встретиться с тобою сегодня вечером в гимнастическом зале, — 
сказал посланник. 

Іоман, я очевидно заранее подготовившийся к этой сцене, 
сердито поднял голову и ответил: 

— Драться со мною? За что эго он хочет со мною драться 
хотелось бы знать! 

—- Ты это знаешь 'іак же хорошо, как и я. 

— Ничего я не знаю и, больше того, не желаю иметь ни¬ 
какого дела с этим молодцом. Так и скажи ему. 

Значит, ты не хочешь драться?— воскликнул изумленный 
Рейсфорд. 








Нет, не желаю драться только потому, что ему так нра¬ 
вится!—и сильно покраснев, он снова погрузился в книгу. 

Рейсфорд совсем растерялся при этом неожиданном ответе 
и вместо того, чтобы сразу уйти, стоял в нерешимости. 

— Ты слышал, что я сказал? Разве ты не видишь, что я 
занні! —опросил Ломан. 

— Послушай, — снова заговорил Рейсфорд.—Я не предпола- 
і ал, что ты трус. 

— Предполагай, что хочешь. Неужели ты думаешь, что меня 
это интересует? Если Гринфильду так уж хочется драться со 
мной, почему он не воспользовался случаем в прошлом се¬ 
местре? Убирайся отсюда и скажи ему, что я не желаю иметь 
никакого дела ни с ним, ни вообще с задравшими нос пяти¬ 
классниками. 

Рейсфорд презрительно посмотрел на него. 

— Ты~ должно быть, и со мною побоишься драться? 

— Если ты не уберешься из моей комнаты, я скажу доктору, 
вот что!—вскричал Ломан. 

Оставаться дольше было явно бесполезно, и Рейсфорд 
смущенно вернулся к Оливеру. 

— Он не будет драться, — заявил он. 

— Не будет драться?— воскликнул Оливер.—Почему жёг 

— Должно быть, трусит. Он говорит, что не желает. 

— Но он должен драться, Рей! Надо его заставить! 

— Не заставишь. Я назвал его трусом, и даже это не по¬ 
могло. Придется отказаться от этой мысли. 

Но Оливер и слышать об этом не хотел, н встал и сам 
бросился в комнату Ломана. Дверь была заперта. Он посту¬ 
чался, никто не ответил. Он крикнул в замочную скважину, 
ответа не было. Очевидно, Ломан не намеревался драться, и 
Оливер вернулся к себе, унылый и разочарованный. 

— Ничего не поделаешь, — сказа і он в ответ на вопрос 
друга. 

— Ладно, не сюит волноваться из-за этого. Если бы гы 
даже дрался, толку было бы мало; ведь он акой медведь, 

что не захотел бы потом помириться, и вышел бы только 
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скандал. Я бы на твоем месте не думал больше об этом. Я 
передам всем, что он отказался драться. 

— Какой смысл? И зачем вообще говорить им об этом? 

И говорить действительно было не за чем, ибо все были 
уже достаточно осведомлены. Каким-то образом весть о пред¬ 
стоящей драке разнеслась по всей школе и произвела сенса¬ 
цию. Хотя многих совершенно не интересовала личная ссора 
между Ломаном и Оливером, но драка между пятиклассником 
и шестиклассником была слишком крупным событием, чтобы 
пройти незамеченной. 

Пятый класс был в восторге. Все были уверены, что Оли¬ 
вер с легкостью победит Ломана, и как только узнали о 
его вызове, все их прошлогодние сомнения в его храбрости 
рассеялись. 

— Вот увидите,—разглагольствовал Риккетс в компании 
одноклассников,—он в первом же круге положит его на лопатки. 

Конечно, — подтвердил другой знаток. — У Ломана такая 
отвратительная манера поднимать левый локоть, что и ребенок 
мог бы с ним справиться. 

— Да, хотелось бы, чтоб дело было потруднее,—сказал 
Том Сеньор, с оттенком грусти в голосе. — Это будет такая 
ничтожная победа! 

— Как жаль, что это не Каллонби, или Реи, или кто-ни¬ 
будь из них,—заметил другой воинственный юноша, — их было 
бы, по крайней мере, приятно уничтожить. 

В эту минуту вошел Пембери, с весьма вытянутой физио¬ 
номией, 

— Никакого поединка не будет, —- заявил он. — Ломан 
струсил. 

-— Что-о? Он не будет драться? — завопили остальные. — 
Не может быть! 

— Дурачье! — огрызнулся Пембери. — I оворю вам, чго не 
будет поединка, можете верить или нет, как вам угодно, — и 
он ушел в самом непривычном для него скверном настроении. 

Это был весьма неприятный удар для пятого. Мальчики 
гурьбою бросились в комнату Оливера, но не застали его 
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комната Рей с форда оыла также пуста* Известие, одиако, под- 
вердилось другими репортерами, и в глубокой меланхолии 
компания занялась чаепитием, считая себя оскорбленной в своих 
пучших чувствах. 

Но их горе было ничто в сравнении с- бешенством Мор¬ 
ских Свинок и Головастиков. 

эти милые зверьки пронюхали, конечно, еще в самом на¬ 
чале о драке, и эта перспектива привела их в бурный восторг. 
Драка! Драка между пятым и шестым! Драка между Гринфиль- 
дом-старшим и одним из старост! О, это даже слишком хо¬ 
рошо, чтоб м<»жно было поверить! 

Разумеется, немедленно был созван митинг для обсужде¬ 
ния этого замечательного происшествия. 

Брэмбль пылко выразил убеждение, что шестиклассник 
„слопает" своего противника, н даже готов был дать свою 

олову и голов} Пэджера на отсечение, что иначе быть не 
может. 

Поль и ею друзья, с другой стороны, столь же горячо 
стояли за пятиклассника. 

— Когда это будет?— спросил Брэмбль. 

— Сегодня вечером или завтра утром. 

— Наверное, сегодня вечером. Ну, и хорош же будет 
ринфильд-старший после этого- -весь в синяках! 

— Врешь!—заорал Поль. 

Убирайся] -крикнул Брэмбль.’—Ты нам здесь не нужен. 

— Сам убирайся! — последовал ответ. 

На 1 ало ь обычное оживление; вдруг распахнулась дверь и 
вбежал еще один мальчик. 

Чего вы тут зеваете Ведь почти все уже кончено. Они... 

Ч о он хо ел сказать еще — история умалчивает. С оглу¬ 
шительным визгом все они, сломя голову, понеслись по кори- 
орам, по лестницам, по двору и влетели в гимнастическое 
ание. Увы! оно было пусто. Лишь праздные гигантские 
шаги, турник и меланхоличная кобыла... 

сердитым воем вся орава кинулась назад в школьное 
дание. У дверей они встретили Стивена, 
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, Тде происходит битва?--спросили* несколько десятков 
голосов одновременно. 

— Нигде. 

— Что? Не состоится?—завопили малыши. 

— Нет,—лаконически ответил Стивен. 

— Разве т ^ей брат опять струсил? — спросил Брэмбль 
своим обычным миролюбивым тоном. 

— Он никогда не трусил, негодяй!— резко возразил Стивен. 

Нет, струсил, неправда ли, Пэджер? Тогда, помнишь, 
в прошлый семестр. Но почему же не состоится драка? 

— Ломан не хочет драться, вот почему,—ответил Стивен, 
и так как эти расспросы ему надоели, он повернулся и 
ушел. 

Возмущенные мальчуганы вернулись в свою классную ком¬ 
нату, где они в течение часа обвиняли всех и каждого в негодяй¬ 
стве и старались собственными конфликтами пополнить про¬ 
белы, оставленные другими. 

Оливер тем временем взялся опять за работу и старался 
забыть о происшествии этого дни. 

— Что же,—сказал он Рейсфорду,— если Ломан трус, то 
меня это не касается. Но мне здорово хотелось бы поколо¬ 
тить его за историю со Стивеном. 

— Ничего. Поколоти его- вместо этого на Нейтингале. 

Однако, напоминание о Нейтингале послужило плохим 
- средством к поднятию духа Оливера. 

Он уныло вернулся к своим книгам, по вскоре бросил их. 

— Продолжай, если хочешь, —• сказал он. Рейсфорду. — Я 
не могу работать. Пойду лучше спать. 

— Что ты! Ведь еще нет и девяти часов. 

Разве? Все равно. Спокойной ночи. Я ужасно рад, что 
в понедельник все будет кончено. 

Прежде чем отправиться в постель, Оливер имел серьез¬ 
ную беседу со Стивеном. Ему удалось в довольно ярких кра¬ 
сках обрисовать мальчику положение, в которое он себя по- 
сіавил благодаря посещению трактира и дружбе с таким че¬ 
ловеком, как Криппс. 
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— Ия тебе советую немедленно сознаться во всем ди¬ 
ректору. Если он узнает об этом со стороны, то ты погиб. 

— О, Ноль, я не могу! Я знаю, что не смогу. Не можешь 
ли ты это сделать? Ты можешь сказать ему все, что хочешь. 

Оливер на минуту поколебался, но затем сказал: — Ну, 
ладно, я это сделаю, только имей в виду, мне придется рас¬ 
сказать ему решительно все. 

— Ну, да. Как ты думаешь, меня исключат? 

— Надеюсь, что нет. Однако, нельзя сказать наверное. 

— О, Ноль, что же мне делать? 

— Другого выхода нет. Если Криппс придет сюда и до¬ 
несет на тебя или Ломан проболтается, то тебя наверно исключат. 

— Хорошо,—сказал Стивен, глотая слезы. — Лучше рас¬ 
скажи ему все, Ноль. Нужно ли и мне пойти с тобою? 

— Нет, не надо. Я пойду посмотрю, у себя ли он, а ты 
поднимись в дортуар и жди меня. 

Стивен грустно поплелся к себе, а брат пошел исполнять 
взятую на себя тяжелую обязанность. 

Оливер отправился прямо в кабинет директора. Дверь была 
полуоткрыта; но доктора там не было. Он вошел и обождал не¬ 
сколько минут, полагая, что директор скоро вернется. Но 
никто не явился. Пришлось отложить исповедь грехов Сти¬ 
вена до следующего дня и, наполовину облегченный, наполо¬ 
вину разочарованный, он вышел из комнаты. При выходе он 
встретил Симона. 

Эй, Гринфильд, что ты тут делаешь 

— Мне нужен директор. Не знаешь ли ты, где он? 

Я только 410 видел—он пошел наверх; то-есть, я хотел 
сказать, вниз,—гласил толковый ответ поэта. 

Оливер не решился разыскивать директора с Ѵакимй точ¬ 
ными данными и, торопливо простившись с Симоном, пошел 
по коридору в дортуар Стивена. 

Не успел он сделать несколько шагов, как встретился с 
Ломаном. В душе Оливера произошла минутная борьба. В ею 
мозгу встала вся картина происшествий этого дня, и он по¬ 
чувствовал, как кровь бросилась ему в голову. 

іо Тальбот Рид. 
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Но вдруг перед ним предстало умоляющее лицо Стивена, 
он сдержался и поспешно продолжал свой путь. 

— Ну, что? — спросил уже раздевавшийся Стивен, когда 
брат вошел в дортуар. 

— Я его не застал. Зайду завтра утром. Спокойной ночи, Опт 

— Спокойной ночи, Ноль. Ты славный малый!—Мальчик 
сказал это таким дрожащим и вместе с тем благодарным го¬ 
лосом, что Оливер был страшно тронут. 

Славный малый! Хорош славный малый! Все время предо¬ 
ставлял малыша самому себе, не зная, в какую компанию он 
попал, даже руки не протянул, чтобы удержать его от беды, 
и в конце концов пришел на помощь только благодаря сча¬ 
стливой случайности, да и то, может быть, его вмешательство 
приведет только к тому, что мальчика исключат из школы. 

XXI. НЕЙТИНГАЛЕВСКИИ ЭКЗАМЕН 

На следующее утро перед завтраком Оливер пошел к ди¬ 
ректору и рассказал ему всю историю знакомства Стивена с 
Криппсом. Он, повидимому, избрал верный путь, ибо, услышав 
эту искреннюю исповедь из уст старшего брата, д-р Сеньор 
взглянул на дело значительно менее сурово, чем если бы он 
узнал о нем из другого источника. 

Как бы то ни было проступок был серьезный, и во время 
рассказа Оливер не раз почувствовал страх при виде выра¬ 
жения лица директора. Но он сразу успокоился, когда по 
окончании рассказа директор обратился к нему со словами: 

— Хорошо, Гринфильд, ты правильно поступил, что расска¬ 
зал мне все; и честно, и по-братски. Твой брат поступил очень 
неразумно, но я уверен, что это послужит ему уроком. Пришли 
мне его, пожалуйста, сюда после завтрака. 

Оливер облегченно вздохнул. Он пошел к Стивену и рас- 
сказал ему об успехе своей миссии, и оба мальчика отпра¬ 
вились вместе к завтраку, чувствуя себя гораздо счастливее, 
чем накануне. 
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С кажи, 6ливер,—спросил Стивен,—я надеюсь, ты Ни¬ 
чего не говорил о Ломане, неправда ли? 

Конечно, нет, он меня не касается,—ответил Оливер, не¬ 
сколько задетый подобным вопросом.—Но вот что, Стивен, я 
не позволю ебе больше быть его фэгом и вообще иметь 
с ним дело. 

Ладно, — согласился Стивен, не испытывавший никакого 
желания продолжать знакомство со своим прежним властели¬ 
ном. — Но я боюсь, старшина устроит мне скандал. 

— Это я улажу. Ты можешь быть фэгом Рейсфорда если 
хочешь, он нуждается в фэге. 

— Прекрасно! — воскликнул Стивен в восторге.—Это будет 
замечательноі Я люблю молодца Рея. 

— Очень любезно с твоей стороны,- -раздался рядом 
голос. 

Это был Рейсфорд, вошедший как раз во-время, чтобы 
услышать этот непритворный комплимент. 

— Здравствуй, Рей! — весело крикнул Стивен. — Я бросаю 
Ломана и буду твоим фэгом. Разве это не чудесно? 

— Зависит от того, захочу ли я тебя. Я не желаю никаких 
Морских Свинок в моей комнате. 

Лицо Стивена вытянулось. Даже ради такой привилегии 
как быть фэгом Рейсфорда, он не мог порвать священные 
узы, связывавшие его с братством Морских Свинок. — Я, право, 
не буду шуметь у тебя, — начал он умоляющим тоном. 

— Странной же ты будешь Морской Свинкой, если не 
будешь шуметь. А сколько раз в неделю будешь бастовать, а г' 

— Нет, — сказал Стивен, — я никогда больше не буду басто- 
вагь, мне это не нравится. 

Оба друга рассмеялись при этом наивном заявлении, и 
Рейсфорд сказал: 

— Ладно, я тебя принимаю; но помни, я ужасно требователен 
и очень скверно обращаюсь со своими! фэгами, неправда ли, Нолы* 

Этого я не боюсь, — ответил восхищенный Стивен.—У 
тебя еще никогда не было фэгов, чтоб ты мог с ними плохо 
обращаться. 

ІО* 
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После завтрака Стивен пошел к директору, который имей 
с ним весьма серьезный разговор. У Стивена хватило здравого 
смысла говорить как можно меньше, но когда доктор отпустил 
его, он искренно поблагодарил и обещал никогда больше не 
давать повода для подобных бесед. 

— Благодари своего брата, что обошлось без строгих мер, — 
сказал д-р Сеньор. — Я готов верить тебе, что этого больше 
не случится. До свиданья. 

тивен ушел самым счастливым мальчиком на свете, с 
твердым решением всегда уважать директора и стать образцо¬ 
вым школьником. 

В воскресные дни школьники обыкновенно гуляют в лесах, 
прилегающих к берегам реки Шар... или в парке школы. 

Но в данное воскресенье погода стояла очень скверная, и 
многие мальчики, не желая подвергать себя риску промокнуть, 
остались в комнатах. Оливер был одним из последних и на 
просьбу Рейсфорда пройтись с ним заявил, что у него нет 
никого желания гулять. 

Эта была сущая правда. Теперь, когда дело со Стивеном 
было улажено, страх перед приближающимся экзаменом вер¬ 
нулся к нему, точно кошмар, и он чувствовал себя ужасно 
несчастным. По мере приближения часа испытания возрастала 
уверенность Оливера, что у него нет никаких шансов на успех, и 
он окончательно потерял всякую надежду поступить вуниверситег. 

Рейсфорд, хотя и не был особенно жизнерадостен, все же 
держал себя в узде, стараясь развлекаться гулянием и забьпь 
книги, как будто на следующий день ничего не предстояло. 

Омана весь день не было видно, и многие предполагали, что 
он, несмотря на воскресенье, весь день работает. 

Малыши были крайне возмущены и устроили в полном 
праздничном облачении, небольшой митинг протеста против 
того, что один из кандидатов нечестно воспользовался лишним 
днем для работы. 

— Его следовало бы исключить, — заявил Поль. 

— Все это так, — сказал Брэмбль,—но Гр и н ф и л ь д-ста р ш 11 й 
тоже зубрит, он весь день сидит дома. 



— Он не зубрит, у него голова болит,—ответил Стивен. 

— Еще бы! Так и и поверю. Это просто предлог, чтобы 
остаться одному и списывать со шпаргалки. 

— Он никогда не пользуется никакими шпаргалками, и я 
творю вам, что он не работает, — возмущенно утверждал 
Стивен. 

л 

— Замолчи, слынщшь, или мы выставим тебя, трактирный 
мальчишка! 

Это было слишком много для Стивена. Он покинул собра¬ 
ние, возмущенный, но предварительно пригрозил воспользо¬ 
ваться первым случаем, чтобы хорошенько вздуть своего про¬ 
тивника, что он, со свойственной ему энергией в свое время 
и выполнил. 

Бесконечный воскресный день, испорченный для несколь¬ 
ких учеников в буквальном смысле слова ..заботой о завтра¬ 
шнем дне“, наконец, пришел к концу. 

Настал этот „завтрашний деньи отдохнувший Оливер 
встал опять со свежей надеждой, что справится с предстоящим 
испытанием... Он рано зашел к Рейсфорду и застал его еще 
в постели. 

— Вставай скорее, старина! Как ты думаешь, не выкупаться 
ли нам до завтрака? У нас масса времени. Купанье смоеет 
всю паутину с наших мозгов и освежит нас перед экзаменом. 

— Ладно,—ответил не особенно весело Рейсфорд.—Это 
лучше, чем ничего не делать. 

— Что с тобой, Рей? Я думал, ты решил не унывать. 

— Ас тобою что? Я думал, ты решил продолжать унывать, 
а ты как-го совсем праздничный сегодня. 

— Видишь ли, человек не может сделать больше, чем он 
может, если можно так выразиться. А так как я сделал все 
что могу, то не вижу причины портить себе кровь. 

— Жаль, что ты вчера не принял такого решения. Ты был 
весь день мрачнее тучи; ну, а сегодня моя очередь. 

— Ерунда, купанье поднимет твое настроение. 

Сти, — обратился он к брату, вошедшему в комнату, в ка¬ 
честве нового фэга Рейсфорда,—смотри, приготовь нам завтрак 
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ровно к восьми часам и самое вкусное, что найдешь в шкафу. 
Пойдем, Рей. 

Они отправились к реке, Оливер в необычайно хорошем 
настроении, Рейсфорд—в необычайно подавленном. Купанье 
оказалось не особенно удачным и, само собой разумеется, не 
доставило Рейсфорду никакого удовольствия. 

— Что с тобой, дружище?—спросил Оливер на обратном 
пути. — Уж не болен ли ты? 

— Я совершенно здоров. 

— Но ты не в своей гарелке. Странно, когда я ходил 
злой и кислый, то был в прекрасном настроении, а теперь 
как раз наоборот. Но знаешь, не следует поддаваться, а то 
это скверно отразится на экзамене. 

— Все равно из моего экзамена ничею не выйдет. Одна 
надежда, что ты возьмешь стипендию. 

— Я намерен стараться во-всю, не меньше, чем ты и 

Ломан. 

Они пошли зав і ракагь, но.... несмотря на все кулинарные 
ухищрения Стивена, почти ничего не ели. 

Им показалось, что прошла целая вечность, прежде чем 
раздался девятичасовой звонок и они отправились в класс. 

Здесь дружеские, подбадривающие слова товарищей, по¬ 
могли им провести время до начала экзамена. 

— Эй, вы, молодцы!—крикнул Пембери при их появлении 
в классе, — чувствуете ли вы себя победителями? 

— Нельзя сказать, чтобы очень. А как твои дела? 

— Мои? Великолепны. Оказывается, мне целый день не¬ 
чего делать. Я не участвую ни в одном конкурсе, ни на Ней- 
тингаля, ни на медаль за математику, ни по английской ли¬ 
тературе. Вы же знаете, что в последнем участвует Симон, 
так что нет никакого смысла вступать в этот неравный бой. 

Симон снисходительно улыбнулся при этом комплименте. 

— Итак, ребята, я к вашим услугам с утра до ночи, если 
прикажете. 

— Ломан вчера весь день зубрил, сказал Брэдди, — боюсь 
что с ним трудно будет бороться. 
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— Но мы должны победить его, помните твердо, — спокойно 
сказал Риккетс, подразумевая под этим „мы“ весь класс. 

— А у 'Тебя, Рей, вид не ахти какой веселый, — -заметил 
другой. — Смотри, не струсь, а то все пропало, 

— Никто и не собирается трусить! — нетерпеливо оіветил 
за Рея Оливер. — Я вам говорю, что скорее всего победит Рей. 

— Лишь бы кто-нибудь из вас победил, — сказал Том Сеньор 
с благородным беспристрастием, — нам все равно, кто; правда, 
Брэдди? 

— Конечно, все равно. 

Итак, все это сочувствие ожосилось не к самим мальчикам, 
а к классу. Оливер и Рейсфорд могли бы с таким же успехом 
быть парой хорошо тренированных лошадей, лишь бы они 
поддержали честь пятого класса. 

Приход директора положил конец дальнейшим разюворам, 
и после того, как мальчики заняли свои места, наступила 
обычная мертвая тишина. 

У директора был слегка взволнованный вид. Іовидимому, 
он был под впечатлением важности события. Каким-го не¬ 
обычным для него голосом он стал вызывать кандидатов на 
различные экзамены, и затем, обращаясь к классу, сказал: 

Кандидаты на математическую медаль будут экзамено¬ 
ваться здесь. Экзамены па стипендию имени Нейтингаль и по 
английской литературе будут в шестом классе. Мальчики, не 
участвующие в конкурсах, могут итти к себе до 12-ти часо¬ 
вого звонка. Но прежде чем вы уйдете,—тут директор принял 
еще более смущенный вид — мне нужно поговорить с вами об 
одном очень неприятном деле, о котором я уже говорил в 
шестом классе. Я говорю вам об этом не потому, что подо¬ 
зреваю кого-нибудь из вас, а потому, что считаю необходи¬ 
мым воспользоваться всякой, хотя бы самой отдаленной воз¬ 
можностью, чтобы разъяснить эго непонятное проис¬ 
шествие. - 

Что могло последовать за этим Начало было не хуже 
любого рассказа о привидениях. Все были крайне заинтриго¬ 
ваны н с нетерпением ждали продолжения. 



В суббогу вечером, около 9-ги часов, я вышел из своей 
комнаты минут на пять, не больше. Перед тем я был занят 
а нем некоторых бумаг для сегодняшнего экзамена н 
оставил их на своем письменном столе. Возвратившись в 
комнату, я нашел, что одна из бумаг, а именно бумага с те¬ 
мами Нейтингалевского конкурса, которую я только что пере- 
пи л, исчезла. Если бы я не сосчитал перед уходом все 
бумаги, то подумал бы, что ошибся, но тут ошибки быть не 
могло. Я хочу задать только один вопрос, который я уже за- 
ал в шее том к/ тссе: знает ли кто-нибудь из присутствующих 
мальчиков что-либо об этой бумаге? 

В асе бы а акая тшина, что можно было услыша іь 
падение булавки. 

Нет? Гак и умал. Можете разойтись; Я вполне удо¬ 
влетворен. 

Как директор любит произносить речи!—сказал Оливер 
отравляясь со своим другом в шестой класс 

~ Д а > ,ю какая странная история с этой бумагой. 

Н , он наверно засунул ее куда-нибудь, и не помнит, 
куда. Но странно, что он вообще говорит об этом. Весьма 
похоже на то, что он кого-нибудь подозревает 

— Мне тоже кажется. О, ужас! Вот мы у дверей комнаты 
ыгок. Хо л бы я, чтобы все уже кончилось. 

Они вошли в классную комнату. Ломан сидел уже на 
мест , с раскрасневшимся лицом, ожидая начала пытки. Оба 
ртят ля заняли свои места, не удостаивая своего соперника 
іикакого внимания, и после двух—трех неприятных минут ожи¬ 
дания, вошел директор с экзаменационными темами. 

— Участвующие в конкурсе греческих стихов, подой- 
дите. 

Вышли Ралей, Уинтер и Каллонби и вернулись с листами 
в руках. 

Участвующие в конкурсе на стипендию имени НеЙтинІ 
і аля, подойдите. 

Три конкурента подошли к директору и также получили 
свои листы. 


Разумеется, невозможно было удержаться, чтобы еще по 
пути не бросить на них хоть мимолетный взгляд. Этот взгляд 
произвел на трех мальчиков весьма различное впечатление. 
Лицо Рейсфорда слегка вытянулось. Ломан побледнел, как 
смерть, и казался пораженным, а Оливер не выказал никакого 
волнения. 

— Конкурирующие на премию по английской литературе, 
подойдите. 

После того как и эти получили свои бумаги, настала 
полная тишина, нарушаемая только скрипом перьев, да тор¬ 
жественным тиканьем стенных часов. 

Работа продолжалась с самого уіра до трех часов дня. 
Не одни глаза со страхом поднимались на часы по мере при¬ 
ближения часа подачи. 

Ломан был одним из них. У него явно были затруднения, 
и пятиклассники-конкуренты на литературную премию— -бы/іи 
в восторге, видя, что их кандидаты так безостановочно и усердно 
пишут, в то время как шестиклассник пыхтит над своей бу¬ 
магой. У одного только мальчика не хватало времени на по¬ 
добные наблюдения. Это был Симон. Его тема пришлась ему 
весьма по душе и поглотила все его внимание. Требовалось, 
между прочим, „ описать естественные красоты реки Шар, 
в не более чем двенадцати строках белых стихов.** Вот где 
был простор для поэта „Доминиканца!“ 

„Как прекрасна река наша Шар* 

Реки Оуз она служит притоком. 

Всего лучше у шлюза она, 

Там, где птички поют и порхают". 

Это четверостишие поэт озаглавил: „Песнь первая.“ Песни 
вторая, третья и четвертая были не менее превосходны, и надо 
сказать, это излияние было одним из самых удачных творений 
Симона. Но увы! как сказал другой поэт, „искусство вечно, 
время же проходяще." Прежде чем Симон успел написать свою 
пятую песнь, часы пробили три, и со вздохом сожаления он 
собрал свои бумаги и подал их. 
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Оливер, работавший все время без передышки, окончил 
работу одним из последних. 

- Ну, как ты справился?—спросил Рейсфорд, когда они 
отправились назад в пятый класс. 

— Так себе, не так плохо, как я боялся. А ты? 

— Боюсь, неважно, но все-таки лучше, чем ожидал. А видел 
ты, какой убитый вид был у Ломана? Я думаю, он не много сделал. 

— И мне так кажется, хотя у меня не было времени сле¬ 
дить за ним. 

В классе их обступила толпа с вопросами. Все горели 
• нетерпением узнать, как их чемпионы вышли из сражения, 
и восторг их не знал границ, когда они узнали, что оба были 
сравнительно довольны своими работами. 

— Вы будете молодцами, если возьмете стипендию! — -во¬ 
скликнул Риккетс. 

— Ах да, — сказал вдруг Симон многозначительным тоном, 
обращаясь к Оливеру:- -Какая странная история с этой про¬ 
павшей бумагой! И как раз в то время я тебя встретил вы¬ 
ходящим из кабинета доктора, помнишь, в субботу вечером. 
Но я, конечно, ничего не скажу. Только не странно ли это? 

Оливер вдруг покраснел до ушей и без единого слова 
ударил говорившего по лицу. 

Что это с ним, с ума он сошел, что ли? Или неужели... 

Прежде чем присутствующие могли оправиться от своего 
изумления или высказать предположение о причине подобной 
неожиданной вспышки он резко повернулся и вышел из 
комнаты. 

XXII. ПЕРЕМЕНА ТЕЧЕНИЯ 

Земле ірясение вряд ли произвело бы больший переполох, 
чем такое необъяснимое поведение Оливера. На мгновение 
все были ошеломлены, а затем поднялся невероятный шум. 

— Что это значит!- — воскликнул кто-то. 

— Что это значит? Очень легко понять, что это значит — 
сказал другой.—Какой лицемер! 
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Никоіда бы я не подумал, что Гринфильд способен на 
такую вещь» 

— На какую вещь?— вскричал Рейсфорд, побледнев. 

— Как, на какую? На обман. 

Ты лжешь!—закричал Рейсфорд и бросился на гово¬ 
рившего. 

Однако, другие мальчики вмешались и удержали возму¬ 
щенного Рейсфорда. 

Ты лгун! — снова воскликнул он. — Он не обманщик, го¬ 
ворю я вам; он никогда не был способен на обман. Вы все лгуны! 

— Ну, ну, не так резко, Рей, — вмешался Пембери,—тебе 
не за чем распространять твои комплименты на меня. 

Рейсфорд посмотрел на него в упор и 5 слегка покраснев 
спросил: 

— А ты не считаешь Оливера обманщиком? 

— Не стал бы, пока не убедился бы в этом, — ответил осто¬ 
рожный редактор ..Вестника.” 

— Ты хочешь этим сказать, что ты не убежден? — -спросил 
Рейсфорд. 

Пембери ничего не отвеіил, но тихо присвистнул. 

— Во всяком случае,—вмешался Буллингер, один из прии- 
іелей Рейсфорда, - все это выглядит необыкновенно скверно, 
если только правда то, что говорит Симон. 

— Я не верю ни единому слову этого болвана! 

— Уверяю тебя, — начал Симон с раздражающей развяз¬ 
ностью, — я вовсе не Лгу. Мне очень жаль, что я заговорил 
об этом. Я не думал, что поднимется такая буря и обещаю^ что 
никому не заикнусь об этом. 

— Идиот! Кому какое дело до творх обещаний? Я теое 
не верю. 

— Я знаю, — -ответил Симон, — что ветре і ил Гринфильда, 
выходящим из кабинета директора; это было в субботу вече¬ 
ром, приблизительно в пять минут десятого. В этом я абсо¬ 
лютно уверен. 

— И он, вероятно, держал бумагу в руках?—насмешливо, 
спросил Рейсфорд. 
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Нег; я думаю, что он положил ее в карман, по крайней 
мере, так поступил бы я. 

Откровенное признание остроумною поэта вызвало все- 
эщий смех, но Рексфорду было не до смеха 8 он ушел 
в ольшом волнении к себе в комнату. 

Рейсфорд ни на минуту не допускал мысли, что его друі 
і і с особен на гакой бесчестный поступок, как кража экза¬ 
менационной гемы; ему захотелось отправиться к Оливеру, 
чтобы немедленно выяснить этот вопрос. Однако боязнь что 
Оливеру может показаться, что он хотя бы в самой малой 
степени присоединяется к подозрениям товарищей, удержала 
ею. Он заставлял себя смеяться над всей этой историей и на¬ 
зывал себя мерзавцем и изменником за то что позволил себе 
хоть на минуту усомниться. Но новая неудача друга смущала 
ею все іолыпе и больше и заставила его серьезно приза¬ 
думаться. 

Когда в прошлый раз товарищи усомнились в мужестве 
Оливера, Рейсфорд был так уверен, так безусловно уверен 
в неосновательности подозрения, что не принял этого близко 
к сердцу. Но теперь дело обстояло иначе. Какой, например, 
мог бы быть у Симона повод для умышленной лжи? И если 
это была ложь, то почему Оливер так смутился, услышав ее? 

Во вопросы, которые он, сколько ни старался, не мог 
выбросить из головы. 

Ко "да вскоре вошел Стивен, веселый, как всегда с гем, 
ігобы узнать, как прошел экзамен, Рейсфорд почувствовал 
іакую неловкое ь в разговоре с ним, какой никогда прежде не 
испытывал. Стивен же приписал эти короткие, смущенные ответы 
беспокойству самого Рейсфорда относительно исхода экзамена. 
Мог ли мальчик подозревать, что происходит в мыслях его 
старшего товарища! 

Одна только надежда ыла у Рейсфорда.' что Оливер 
не окажется первым. Если победит Ломан или он сам то 
никто не сможет сказать, что его друг победил благодаря не¬ 
честному поступку; напротив, это послужит доказательством 
его невиновности. 


156 


э вдруг он с ужасом вспомнил, С какой легкойыо п 6ы- 
сі ротой Оливер покрывал лист за листом ответами, едва оста¬ 
навливаясь, чтобы подумать над ними. Это что-го мало сма¬ 
хивало на провал. 

В полном отчаянии, он откинулся на спинку стула. 

— Уж лучше бы я сделал это, а не Оливер! — застонал он. 
Потом он вдруг воскликнул: 

— Он не мог этого сделагьі Я никогда не поверю этому. 
Это неправда, я уверен, что это неправда! 

Бедный Рейсфорд! Легче было произносить эти велико¬ 
душные слова, чем чувствовать их. 

Вскоре Пембери заглянул к нему в комнату. Лицо ею 
было гораздо серьезнее и мрачнее обыкновенного. 

— Знаешь, Рейсфорд, — начал он взволнованным тоном, — 
и совсем убит всей этой историей. Веришь ли ты в нее? 

— Нет, не верю,—ответил Рейсфорд, но так грустно 
и нерешительно, что, сознайся он сразу, что верит, он не мог бы 
яснее выразить своего мнения. 

— Я много бы дал, чтоб быть уверенным, что это ложь,— 
сказал Пембери, — и большинство наших товарищей тоже. 
Что же касается этого идиота Симона... 

— Да ну его! Этого молодца надо было бы проучить. 

— Да, не мешало бы, — ответил Пембери. — Я говорил, что 
если его слова служат единственной уликой, то... но ты ведь 
видел, в какое состояние сам Гринфильд пришел при его словах. 

— Может быть, его привело в бешенство то, что этот дурак 
юпустил подобную мысль? 

Не похоже на то. Тут нечто большее, — уныло ответил 
Пембери,—нечто значительно большее. 

Рейсфорд не ответил. 

Наступила продолжительная пауза. Каждый был заняі 
своими собственными мыслями, в надежде найти хоть какое- 
нибудь доказательство невиновности Оливера. 

— Не понимаю, какой смысл имело бы дли нею украсть 
бумагу! Ведь все равно вчера у него не было бы времени 
все вызубрить. Он ведь гулял с тобою весь день, правда? 
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— Нет, — ответил Рейсфорд, отвернувшись.- У него болела 
голова. Он остался в своей комнате. 

У Пембери вырвался тихий свист. 

—- Послушай, Рейсфорд, — сказал он,—дело неладно, как ты 
находишь? 

— Не знаю, что и подумать, — со станом ответил Рейс- 
форд,* — я совсем сбит с толку. 

— Нет смысла притворяться, что не видишь того, что 
ясно, как божий день,—сказал Пембери уходи. 

Тем временем пятый класс устроил нечто вроде военно- 
полевого суда по поводу этого дела. 

Симона заставили повторить свою историю, и несмотря 
на все насмешки и запугивания, он упорно повторял одно 
н то же. 

— Откуда ты так точно знаешь, в котором часу это было? — 
спросил один из его инквизиторов. 

— А потому, видишь ли, что я хотел отправить письмо 
и был уверен, чго успею до девяти часов, пока не увидел на 
часах против кабинета директора, что уже опоздал на пять 
минут. 

— Говорил ли с тобой Гринфильд? 

— Да, он спросил, не знаю ли я, где директор. 

— Ну, а что ты ответил? 

— Я сказал, что он пошел вниз, или наверх, не помню точно. 

— А пошел ли Гринфильд за ним? 

Конечно, нет, он пошел в другую сторону и очень 
быстро—ответил Симон таким тоном, точно он хотел сказать: 
„Что за глупый вопросѣ 

— Спросил ли ты его, что ему нужно было в кабинете? 

Да, спросил, но он, разумеется, не сказал мне. Ну вот, —• 
заключил он, — теперь уже наверное Нейгингалька наша, не¬ 
правда ли? И я никому ничего не скажу, потому что это, 
конечно, секрет. 

— Замолчи, несчастный идиот! — закричал Буллингер. — Ни¬ 
кому неинтересно знать, что ты намерен делать. Достаточно 
ты уж наделал зла! 
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— Но ведь я не нарочно,—начал поэт;—я же только ска¬ 
зал, что встретил его при выходе... 

— Замолчи, слышишь, или тебе влетитЬ — еще раз восклик¬ 
нул Буллингер. 

Злосчастный Симон оставил всякие дальнейшие попытки 
объясниться. Но то, что он уже сказал, было более, чем 
достаточно. 

Виновность Оливера была вне сомнения, и обсуждая со¬ 
здавшееся положение, пятый класс испытывал чувство стыда и 
унижения, к которому большинство совсем не привыкло. 

Я знаю одно,—сказал Риккетс, облекая в слова то, что 
у других было в мыслях.— Я предпочел бы сто раз потерян, 
стипендию, нежели получить ее таким способом. 

— Велика будет честь, если мы ее получим! — сказал Брэдди. 

— Разве только, если Рей победит, — вставил Риккетс. 

— Боюсь, что это напрасная надежда. В этом-то весь ужас; 
он не только опозорил нас, но и обманул своего лучшего 
друга. Какая гнусность!—прибавил он свирепо. 

— Во всяком случае, Ломан отпадает; говорят, у него был 
на экзамене совсем убитый вид. 

Было бы куда лучше, если бы Ломан взял стипендию, 
а наши провалились,— сказал Риккетс. 

Я думаю, у Гринфильда хватит мужества сознаться в своем 
поступке хотя бы теперь, когда все вышло наружу! 

— Ну, если не сознается, мы ему покажем, где раки зимуют, 
заметил Брэмбль. 

Несколько мальчиков рассмеялись, но большинству было 
не до смеха. 

Надо сказать, что наши школьники, — как, думается мне, 
и большинство мальчиков, воспитывающихся в подобных 
учебных заведениях — как бы легкомысленны они ни были 
в других отношениях, как бы они ми были шаловливы, как бы 
ни завидовали друг другу, какие бы у них ни были другие 
недостатки, но когда дело касалось чести, они все принимали 
его близко к сердцу. Они могли бы простить товарища, нару¬ 
шившего какие угодно школьные правила, даже какой-нибудь 
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злобный поступок, но трусость или нечестность не имели 
оправдания и налагали в их глазах позорное клеймо не только 
на совершившего поступок, но и на всех его товарищей. 

Нечего удивляться, что мысль об Оливере Гринфильде 
была для пятого класса мучительной. 

К всеобщему облегчению он в этот день больше не 
появлялся. Он остался в своей комнате, а Поль заявил во время 
ужина, что у Оливера болит голова и что он лег в постель. 

Цятиклас^ники в ответ на это насмешливо улыбнулись и 
промолчали. 

На следующее утро, однако, Оливер по обыкновению 
пришел в класс и уселся на свое место. Он был бледен, но 
спокоен, и те, кто искали следов смущения па его лице 
были крайне разочарованы. 

Оливер должен был догадаться о принятой в отношении 
его пятым классом резолюции, но судя по его манере дер¬ 
жаться, он, повидимому, решил не считаться с нею, пока не 
будет более определенных намеков. 

На Риккетса, сидевшего рядом с ним, выпала доля первым 
дать ему понять решение класса. 

Как ты справился вчера со своей лиіературиой рабо¬ 
той?™-спросил Оливер. 

Вместо ответа Риккетс повернулся к нему спиной и заго¬ 
ворил с другим соседом. 

Кровь бросилась в лицо Оливера, и он на мгновение вы- 
і ара щи л глаза на недавнего друга. Но он сделал над собою 
усилие и очень скоро овладел собой. 

Однако, он не пытался больше заговаривать пи с Рйк- 
кетсом, ни с другим своим соседом, Брэдди, который демон¬ 
стративно отодвинулся как можно дальше от него. Оливер 
хладнокровно воспользовался освободившимся на парте местом 
и спокойно занялся своими уроками. 

Но от времени до времени он исподтишка посматривал 
по направлению Рейсфорда, сидевшего на противоположной 
парте. Взгляды друзей иногда встречались, и каждый раз им, 
повидимому, становилось неловко. РеЙсфорд, всю ночь му- 
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чившийся и обдумывавший положение, решил не покидать своего 
друга. Но все же он был не в состоянии держаться по отношению 
к нему, как прежде. Он старался всеми силами казаться непри¬ 
нужденным, но чем больше он старался, тем хуже это у него 
выходило. После классных занятий он пЬдошел к Оливеру. 

-— Как гы себя чувствуешь?—спросил он тоном, совершенно 
не походившим на его обычную манеру говорить. 

Это был, конечно, глупый вопрос, и было бы гораздо 
лучше, если бы он ничего не сказал. Оливер на секунду уста¬ 
вился на него с озадаченным видом, а затем, ничего не ответив, 
повернул в другую сторону. 

Рейсфорд вполне сознавал свою оплошность; но ему все же 
было досадно, что его доброе намерение, так дорого стоившее 
ему, было так небрежно отвергнуто. Впервые в своей жизни он ис¬ 
пытал чувсіво досады против старого друга, и это поло¬ 
жило начало бреши между ними, которой со временем суждено 
было расшириться. 

Единственный человек в классе, который встретил Оливера 
вполне естественно, был поэтичный Симон. Оливер подошел 
к нему и сказал: 

— Прости меня, что я тебя вчера ударил. 

Ах,—ответил Симон, хі хикая,—это ничего, Гринфильд; 
я не нарочно проболтался. Можно будет скоро замять дело, 
я не собираюсь распространять его. 

Поэт был так увлечен своим собственным великодушием 
ч го не заметил, что во время своей речи он был в непосредствен¬ 
ной опасности получить друі ой удар, и значительно более увесис¬ 
тый, чем нанесенный ему накануне. Только когда он кончил, он уви¬ 
дел, что Оливера уже нет и что он предоставлен самому себе. 

* % 

* г 

XXIII. РЕЗУЛЬТАТ ЭКЗАМЕНОВ 

Уірениие собы і ня, разумеется, отнюдь не способствовали 
юму, чтобы пятый класс изменил свое мнение об Оливере. 

Если бы он появился перед ними пристыженными кающимся, 
іо наверное нашлось бы несколько человек, готовых простить 
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его и забыть о его преступлении. Но вместо этого он, пови- 
димому, нагло решил ни с чем не считаться и начал с того, 
что оттолкнул тех самых мальчиков, которых он так глубоко 
оскорбил. 

Рейсфорд почувововал себя чрезвычайно обиженным. Ему 
было нелегко принять прежний дружеский вид и говорить 
с Оливером, как будто ничего не случилось, и вместо благо¬ 
дарности друг, поступивший с ним так нечестно, с презрением 
отвернулся от него—это было уже слишком. Но и это было бы 
еще не так страшно, если бы Оливер сейчас же после этого 
не подошел к Симону и не попросил у него прощения на 
глазах у всего класса. 

Рейсфорд не присоединился к хору возмущении, раздав¬ 
шемуся после занятий. Он поспешно оставил класс и вышел 
на спортивную площадку. 

Необходимо было что-нибудь предпринять. Надо было 
во что бы то ни стало узнать правду. Как он был бы счастлив, 
если бы мог думать, что все это сон, и что между ним и его 
другом ничего не произошло. 

Незаметно для самого себя, он ушел за спортивную пло¬ 
щадку и направился к лесу на берегу реки, где он так часю 
гулял вместе с Оливером в былые дни. 

Былые дни! Ведь только вчера еще они гуляли здесь. 
А между тем, как это казалось далеко, и как безвозвратно 
ушло это старое время. 

Он сделал несколько шагов по лесу, как вдруг услыша.) 
впереди себя знакомые шаги. Вчера он свистнул бы и позвал 
товарища. Но теперь... теперь ему скорее хотелось повер¬ 
нуться и уйіи. 

„А между гем“, подумал он, „зачем мне уходить? Есп* 
Оливер, то мне ведь нечего стыдиться перед ним!“ 

И он продолжал путь. Мальчик впереди него шел медленно 
и вскоре Рейсфорд увидел его. Как он и предполагал, эі 
был Оливер. 

При виде своего старого друга, блуждающего так о ди ног 
и грустно, Рейсфорд внезапно почувствовал к нему прили 
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старой нежности. Он решил сделать еще одну попытку вернуть 
старое. Он ускорил шаги. Оливер обернулся. Но он не оста¬ 
новился. Он продолжал итти медленно и равнодушно. 

Это несколько охладило Рейсфорда. Оливер мог бы по 
крайней мере догадаться, почему он следует за ним. 

Ужасно трудно было начать разговор. Оливер шагал вперед 
хмурый и безмолвный, и вид его был далеко не ободряющим. 
Но, все же Рейсфорд не хотел отступить от раз принятого 
решения. 

— Ноль, старина,—начал он, стараясь говорить как можно 
естественнее. 

— Да?—спросил Оливер, не поднимая глаз. 

— Разве мы не друзья попрежнему? 

Этот вопрос стоил ему большого усилия и, повидимому 
произвел впечатление. Оливер остановился и, глядя старому 
другу прямо в глаза, спросил: 

— Почему ты спрашиваешь? 

— Потому что боюсь, что в данную минуту мы не друзья. 

— По чьей это вине?—пренебрежительно спросил Оливер. 

Вопрос уязвил Рейсфорда и в то же время поразил его. 
Неужели ему придется объяснять Оливеру причину перемены 
отношения к нему, после того как тот причинил ему самое 
большое зло, какое только может причинить один школьник 
другому? 

Лицо его покрылось краской, и он медленно ответил: 

— Конечно, по твоей, Гринфильд; как можешь ты спрашивать! 

Оливер презрительно рассмеялся, и повернувшись к нему 
спиною, ушел, оставив Рейсфорда в страшном возмущении и 
вполне убежденным, что между ним и его другом разверзлась 
іакая пропасть, которую никогда уже нельзя будет перешагнуть. 

Грустный, он вернулся в школу. Стивен приготовлял у него 
в комнате чай. 

— Здравствуй, Рей!—воскликнул он; — тебе не хочется, что¬ 
бы было уже завтра? Мне ужасно хочется, я просто умираю оі 
нетерпения узнать результат. 

Да? — промолвил Рейсфорд. 
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_ И ты тоже, меня не проведешь! Ноль говорит, что он 

справился довольно сносно, и что ты оже хорошо справился. 
Подумай, какая будет прелесть, если вы оба будете первыми» 

— Ну, теперь отправляйся, — сказал Рейсфорд, как можн 
спокойнее,—и не шуми так. 

В его голосе было что-то необычное, что поразило 
малыша. Однако, он приписал это беспокойству по поводу 
экзамена и тихо вышел. 

Завтрашний день, наконец, настал. Если бы не события 
предыдущих дней, то ни одному преподавателю не удалось 
бы вести занятия в пятом классе, ввиду того нетерпения и 
волнения, с которыми обычно ожидали результата эк аменов. 
Теперь же, хотя все муки ожидания были налицо, это были 

скорее муки страха, чем надежды. 

— Ничего, — сказал Риккегс Пембери, обсуждая в сотыі 
раз не дававший им покоя вопрос, — ничего, Тони, еслі 
только Рей выйдет вторым, то и это уже блестящая победа 
для пятого. 

— Ну, я не вижу ничего блестящего во всей этой исю- 

рии, — ответил Пембери. 

Почти весь класс думал так же, как и он. 

Оливер вошел и занял свое место. Никто не заговорил 
с ним, многие отодвинулись ог него, и все осчастливили его 
долгим и враждебным взглядом. 

Все это ничуть не трогало его. Он сидел хладнокровно 
в ожидании начала занятий, и всякий мог бы сказать, что он 
единственный спокойный мальчик во всем классе. Урок тя¬ 
нулся вяло. Большинство мальчиков, очевидно, смотрели на 
нею, скорее, как на на вязанное им времяпрепровождение, чем 
как па серьезное дело. Часы медленно ползли с одиннадцати 
до двенадцати и с двенадцати до половины первого, и все 
были рады, когда, наконец, мистер Джелликот закрыл свою 
книгу Затем наступила томительная пауза. Доктор должен 
был притти с результатами экзаменов, которые он в дан ну к 
минуту объявлял в шестом. Казалось, прошла целая вечност 
прежде чем пятый класс услышал его шаги в коридоре. 


НаконегІ он вошел, и в классе настала абсолютная іи- 
шина. Одни смотрели на директора, очно а деясь ро е 
на его лице свою участь. Другие ждали, слишком взволно¬ 
ванные, чтобы двигаться или даже поднять голову. Третьи 
сплели, снедаемые мрачными предчувствиями. 

Доктор подошел к кафедре и разверну бумагу. Рей с форд 
взглянул на своего бывшего друга. Лицо его было покрыто 
ярким румянцем, и он тяжело дышал. Рейсфорд видел, как 
рот его судорожно подергивался. 

Бедняга!" подумал Рейсфорд. „Я не завидую ему". 

Доктор заговорил. 

_ Вот результаты всех экзаменов, состоявшихся в поне¬ 
дельник. Английская литература максимальный балл 1.00. 
Первый, Буллингер—72; второй, Уэст—68;-третий, Мэбери—51; 
четвертый, Симон—23. Мне кажется, имон, с твоей стороны 
было слишком большой смелостью записаться на от к 
курс. Твоя рабоіа весьма неудовлетворительна. 

Симон не мог скрыть своего удивления. — Знаешь, — шепнул 
он Оливеру, сидевшему впереди, него, — это опять ошибка. Я, 
видишь ли, написал пять песен о Шаре, и очень хорош іх. 
Он их, конечно, потерял. Как ты думаешь, не сказать ли ему? 

Так как Оливер не удостоил его ответом, то злосчастный 
поэт на замечание директора сказал только: „да сэр, и се. , 
более убежденный, чем когда-либо, что Свободная Школа 

не достойна его. 

— Математика — максимальный балл 0. Первый, X » 

второй, Прайс—54; третий, Робертс—5--. або а а оыта 
очень хороша, и экзаменационная комиссия особенно о ме и а 

Так как Хес был учеником шестого к іасса, о то со 
іцение было лишено всякого интереса для пт иклассник > 
они недоумевали, что за охота была дирек ору о 

этом. 

— Нейтингалевская стипендия. 

Вот оно! В классе произошло оыстрое движение, и за ем 
іастала еще более глубокая тишина, чем прежде. Дирек ор 
медленно прочел: 
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— Максимальный балл 120. Первый, Іринфильд, пятый 
класс— 112. Должен прибавить, что экзаменационная комиссия 
поражена и весьма обрадована такой действительно блестящей 
работой. Гринфильд, я поздравляю тебя, равно как и твоих 
классных товарищей, с таким успехом. Он делает тебе честь. 

За этим похвальным словом последовала мертвая тишина. 
Те, кто следили за Оливером, видели, как он сначала зар¬ 
делся, затем побледнел. Глаза его были устремлены на бу¬ 
магу в руках директора, точно он не мог дождаться продолжения. 

Директор снова взялся за чтение: 

— Второй, Рейсфорд, пятый класс — 97, тоже весьма не¬ 
дурная работа. 

Кое-кто из сидевших близ Рейсфорда дружески хлопнули 
его по течу, и во всем классе чувствовалась радость, ка¬ 
завшаяся еще больше, благодаря резкому контрасту с впеча¬ 
тлением, произведенным предыдущим заявлением директора. 

Но все со слишком большим нетерпением ждали отзыва 
о третьем конкуренте и потому скоро притихли. 

— Ломан, шестой класс... — здесь директор сделал паузу и 
нахмурил 'брови. 

— Ломан, шестой класс — 70. 

Это вызвало полный энтузиазм. Едва доктор вышел, как 
со всех сторон поднялся шум. Директор, конечно, предпо¬ 
лагал, что это аплодисменты победителю, но главной при¬ 
чиной ликования была победа над Ломаном. 

— Браво, Рей! Да здравствует пятый класс! — воскликнул 
Ьуллингер. 

— 97 против 70- іи. Молодец!— крикнул другой. 

— Я был уверен, что ты победишь, — сказал третий. 

— Я не победил,—-сухо ответил Рейсфорд, которому по- 
видимому эти подчеркнутые поздравления были неприятны. — 
Я второй. 

— В самом деле? Я совсем забыл, — сказал Риккетс. Затем 
обращаясь к Оливеру, он насмешливо прибавил: 

— Позволь мне поздравить тебя, Гринфильд, с твоим дей¬ 
ствительно блестящим успехом. 112! Ты бы вряд ли мог 
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сделать больше, если бы видел тему за день или два до 
экзамена. Твой класс, могу тебя уверить, страшно гордится 
тобою. 

Общий смех последовал за этой речью. Оливер, бросив 
презрительный взгляд на говорившего, медленно и спокойно 
покинул комнату. 

Такой образ действий чрезвычайно разозлил пятиклас¬ 
сников, надеявшихся хоть раз заставить его покраснеть. Они 
проводили его хором свистков и вознаградили себя тем, что 
в его отсутствии бесконечно восхищались Рейсфордом. 

— Надеюсь, ему не дадут стипендию! — сказал Риккетс. — 
Директор должен же понять, в чем дело. 

— Будет очень странно, если он не поймет, — сказал Буллингер. 

— Стипендия принадлежит Рею, — -сказал Брэдди, — и будет 
позором, если он получит ее. 

— Это просто на просто грабеж, вот что! — сказал другой. — 
Следовало бы выгнать этого типа из школы. 

— Надо, чтобы кто-нибудь сказал директору, — предложил 
Ърэдди. 

Ну что же, пойди, скажи ему сам посоветовал Пембери 
с насмешливой улыбкой. — Ты прекрасно исполнишь эту за¬ 
дачу. Что ты скажешь на это, а? 

Брэдди покраснел. Пембери вечно издевался над ним. 

— Я не желаю доносить,—ответил он.—Я только хотел 
сказать что нельзя допустить, чтобы Рейсфорда ограбили. 

—- Какое счастье, что Рейсфорд имеет такого адвоката, 
как ты, — ‘Продолжал насмехаться Пембери посреди общего 
хохота. 

Брэдди сдался и оставил своего мучителя хозяином поло¬ 
жения. 

— Нет никакого смысла в наших разговорах или дей¬ 
ствиях, — сказал этот последний. — Мы по всей вероятности 
только ухудшим дело. Со временем оно безусловно раскроется, 
а до тех пор придется улыбаться, скрепя сердце. 

— Все это очень хорошо, — сказал кто-то, —но 1 ринфильд 
тоже будет улыбаться. 










— Не думаю,- ответил Пембери. -Я сам не ахти какой 
ангел, но мне думается, что если бы я обманул товарища, мне 
было бы не до улыбок. Так мне по крайней мере кажется. 

Это скромное признание развеселило всех и помогло вос¬ 
становить в классе лучшее настроение. 

— Как бы то ни было, я не завидую I ринфильду в насто¬ 
ящую минуту,- — продолжал Пембери. 

— А я еще меньше завидую его будущему положению 
в пятом классе, — сказал Риккетс. 

— Если бы вы послушались моего совета,—заметил Пем¬ 
бери,—то оставили бы его в покое. Гринфильд такой человек, 
с которым нелегко справиться, и некоторые из вас только 
очутятся в дураках, если попробуют задевать его. 

Совет Пембери произвел на пятиклассников впечатление. 
Несколько человек были все еще расположены отмстить 
Оливеру более заметным способом, чем просто бойкотом, но 
страх перед языком редактора „Вестника?, наравне с со¬ 
знанием бесполезности подобных действий, заставил их усту¬ 
пить и согласиться с общей резолюцией. 

Только один мальчик остался при особом мнении. Это 
был Симон; Не в натуре поэта было выказывать кому бы то 
ни было презрение. Когда класс разошелся, он забрал себе 
в свою мудрую голову, что надо зайти к Оливеру. Оливер 
сидел за столом и писал письмо. 

— А знаешь,—начал Симон нерешительно, но с весьма 
любезной улыбкой, — все товарищи собираются бойкотировать 
тебя, Гринфильд. Это из-за той бумаги, знаешь, когда я 
гебя встретил выходящим из кабинета директора. Но я не 
буду этого делать, знаешь. Гринфильд. Мы это как-нибудь 
уладим. Но товарищи думают... 

— Хватит! — сердито прервал его Оливер. 

— Но ведь ты знаешь. Гринфильд... 

— Послушай, если ты не уберешься из моей комнаты, — 
сказал Оливер, поднимаясь на ноги, то я... 

Прежде чем он успел окончить фразу, поэт, не отли¬ 
чавшийся особым героизмом, улетучился. 
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XXIV. ЛОМАНУ УЛЫБНУЛОСЬ СЧАСТЬЕ ' "' 

Пока мы беседовали об Оливере и Рейсфорде и о впеча¬ 
тлении, произведенном результатами экзамена на их класс, чи¬ 
татель, должно быть, не забыл, что имелся еще один канди¬ 
дат, который был не менее заинтересован в исходе экзамена. 

Ломан расчитывал наверняка получить стипендию. С того 
момента как ему пришла мысль, что благодаря ей он будет 
в состоянии расквитаться с Криппсом, он изгнал из головы 
всякую тревогу. Он ни на минуту не сомневался в том, что 
он, шестиклассник, с легкостью побьет пятиклассника, и хотя 
от времени до времени и начинал трусить, его уверенность 
все же оставалась непоколебленной. 

Но теперь он был совершенно убит. Ему не нужно было 
ждать объявления результата, чтобы быть уверенным, что не 
он победил. Он знал свою участь в тот же момент, как взгля¬ 
нул на бумагу в день* экзамена. 

При своей последней встрече с Криппсом он свято обе¬ 
щал зайти в четверг в „Майский Жук" с известием о резуль¬ 
тате. Как пойти теперь на это свиданье? 

Ни в коем случае нельзя было прямо заявить Крипрсу, что 
он провалился. Это было бы все равно, что предложить ему 
немедленно пойти к директору или к его отцу с распиской 
Ломана и выдать его с головой. Унижаться перед содержате¬ 
лем Майского Жука" и просить о помиловании также не 
имело смысла,— Ломан был уже достаточно научен горьким 
опытом. Что же делать? 

„Придется выдумать какой-нибудь способ обмануть его", 
рассуждал Ломан сам собою, сидя в своей комнате после 
объявления результата; и он крепко выругался. 

За последний месяц Ломан все больше и больше опу¬ 
скался. С тех пор как он стал регулярно посещать г Май¬ 
ский Жук 11 и сделал открытие, что в его интересах бы ь как 
можно любезнее с человеком, которого он ненавидел и бо¬ 
ялся все порочные инстинкты мальчика развились. Компанию, 
которая прежде оскорбляла бы его чувства, он находил п ь, 
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ь особенности, когда она ему льстила, очень симпатичной, и 
слова и действия, от которых его прежде коробило бы, 
стали для него привычными. 

„Придется как-нибудь надуть этого тина. Хотел бы я 
только знать, как!" и Ломан хладнокровно принялся измы¬ 
шлять ложь для Криппса. * 

В конце концов он, повидимому, пришел к удачному ре¬ 
шению и, утомленный таким усиленным умственным напряже¬ 
нием, покинул свою комнату, чтобы на спортивной площадке 
подышать свежим воздухом и немножко развлечься. 

Один из первых мальчиков, с которыми он встретился, 
был Симон. 

— Здравствуй, Ломан!—окликнул его любезный гений. — 
Мог ли ты себе представить что-нибудь подобное! 

— Что представить?—спросил Ломай. 

— Ах, а я ведь думал, что ты знаешь—-насчет этого Ней- 
тингаля. Но как плохо ты выдержал экзамен! 

— Послушай, Симон, советую тебе держать язык за зубами,— 
сердито оборвал его Ломан,—если не хочешь, чтоб тебя вздули. 

— О, дело совсем не в этом. Я имел только в виду на¬ 
счет Гринфильда-старшего. Вот так штука! 

— Что с ним? Говори толком, а не болтай, как идиот¬ 
ская обезьяна. 

Ну, знаешь,—начал Симон, о г которого подобные ком¬ 
плименты всегда отскакивали, как от стены горох, — -насчет 
этой бумаги. 

— Какой бумаги?—с нетерпением спросил Ломан. 

— Да той, которая была украдена из кабинета директора. 
Разве это не штука? Но мы постараемся замять это дело. 
Честное слово! 

Лицо Ломана в эту минуту сделалось почти свирепым. 
Почему-то эта манера Симона „ходить кругом да около" осо¬ 
бенно раздражала его. Он побледнел от злости и, хватая не¬ 
счастного поэта за горло, крикнул вне себя: 

■— Что ты хочешь этим сказать, презренная тварь? Что 
насчет бумаги? 





— Ого,—сказал Симон, ничуть не смущенный подобным 
резким обращением,—неужели ты не знаешь? А нам известно, 
кто ее стащил, но мы хотим замять... 

В этом месте речь Симона прервалась по той простой 
причине, что Ломан так сильно сжал ему горло, что лицо зло¬ 
получного поэта чуть не почернело. 

С новым ругательством Ломан воскликнул: — Кто взял ее? 

— Ну, неужели же ты не знаешь? Ой-ой-ой, оставь мое 
горлоі Разве ты не слыхал? Это Гринфильд'старший. 

Ломан внезапно отпустил его и вперил в него изумлен¬ 
ный взор. 

— Гринфильд-старший?—воскликнул он. 

— Да. Кто бы мог это подумать! Никто из нас не хотел 
поверить. Но мы намерены замять это. Честное слово, мы это 
сделаем. 

— Кто тебе сказал, что он взял ее? 

— Да я сам видел его. — И Симон захихикал от восторга, 
что его открытие производит такое впечатление. 

— Ты видел, как он ее взял?—удивленно спросил Ломан. 

— Да, то-есть, я видел, как он вышел с нею из кабинета 
директора. 

— Ты видел? 

— Да, то-есть, конечно, она должна была быть у него, и 
он это сам говорит. 

— Что-о? Гринфильд говорит-, что он взял бумагу? — вос¬ 
кликнул Ломан, совершенно пораженный. 

— Да, то-есть он не говорит, что взял. И никто из то¬ 
варищей больше с ним не разговаривает. Но мы намерены 
замять историю, если удастся. 

— Замолчи ты, наконец, это лучшее что ты можешь сде¬ 
лать,—ответил Ломан, бесцеремонно поворачиваясь к нему 
спиною и продолжая свою прогулку, полный мыслей об этой 
новости. 

Те немногие мальчики, которые в этот день встретились 
с Ломаном, были поражены его веселостью. Это было тем 
более странно что его так позорно побили на экзамене. 



- Этот молодец невидимому очень юрдится собою, 
сказал Каллонби Рену, проходя мимо Ломана. 

— Во всяком случае, он единственный; вряд ли еще кто- 
нибудь гордится им, — ответил Рен. 

Ломан остановился и заговорил с ними. 

— Здравствуйте, * ребята!- начал он развязно, хотя знал, 
чго оба его не жалуют. — Я хотел вас видеть. Куда вы идете, 
назад в школу? 

— Мы идем с Реном гулять, — холодно ответил Каллонби, — 
до свиданья. 

Постойте минуточку. Вы, конечно, знаете результат 
Нейтингаля? 

— Принимая во внимание, чго я сидел на одной парте 
с тобою, когда его объявляли, надо думать, что знаю, — отве¬ 
тил Рен. 

— Совершенно верно, — продолжал Ломан, как будто не 
замечая оскорбительного тона.—-У меня получился не особенно 
блестящий результат, правда? Семьдесят! Я был удивлен, что 
не меньше. 

Оба мальчика с недоумением взглянули на него. 

— Дело в том, чго я ничуть не старался,—сказал Ломан — 
н но очень простой причине. Вы, должно быть, знаете? 

— Нет, а что? 

— Разве вы не слыхали? Я думал, что это облетело уже 
всю школу. Вы слышали, что у директора пропала бумага? 

— Да, а что, нашли ее или нет? 

— Во всяком случае, никто не сознался в том, что 

взял ее. 

Я думаю! Не похоже на то, чтобы кто-нибудь у нас 
был способен сделать такую вещь. 

— Вот и я так думал, — сказал Ломан. — Но, оказывается, 
что кто-то ее взял, и вы сами можете догадаться, кто. Теперь 
вы, конечно, понимаете, что было бы глупо с моей стороны 
возиться с этой работой, зная, что у другого бумага была 
в кармане уже за два дня до экзамена! — И Ломан рас¬ 
смеялся. 
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— Ты хочешь сказать, что Гринфильд украл ее?—восклик¬ 
нули оба мальчика одновременно, удивленные до последней 
степени. 

— Да, вы не далеки от истины. Но спросите лучше кого- 
нибудь из пятого. Я слышал, что там все об этом знают. 

И ты это знал до экзамена? 

Я догадывался, а то, вы можете быть уверены, я при¬ 
ложил бы на экзамене больше усилий. Но при таких условиях 
не имело никакого смысла стараться. 

Ломану доставило большое удовольствие видеть, чю оба 
мальчика ушли совершенно пораженные, и еще больше он 
обрадовался, когда несколько позже увидел их беседующими 
с Симоном, от которого они, как он и предполагал, получили 
полный отчет обо всей истории. 

„Теперь я полажу с шестым классом**, пробормотал он. 
„Хорошо бы, если бы мне удалось так же легко поладить с этим 
негодяем Криппсом**, 

„Этот негодяй Криппс" на следующий день имел удо¬ 
вольствие приветствовать своего молодого друга и клиента 
под гостеприимной кровлей „Майского Жука**. Как всегда, он 
был чрезвычайно удивлен и восхищен оказанной ему честью 
и никак не мог понять причины такой исключительной любез¬ 
ности. Другими словами, он предоставил Ломану начать де¬ 
ловые разговоры. 

— Я обещал ^ притти и сообщить об исходе экзамена, 
помните? 

— Что? Ах да, конечно. Это было в прошлую субботу. 
Честное слово, совсем забыл об этом! 

Ломан сделал вид, что поверил, хотя прекрасно понимал, 
і *то это неправда. 

.— Значит, моя память лучше вашей! 

Правильно, молодой человек. Ну, а как насчет этой 
самой жирненькой птички, за которой вы охотились? 

— Нейтингаль? Конечно, в порядке. Только, дело в том, 
что я забыл сказать, когда обещал уплатить вам, что 
деньги... 
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— Н)’ ну нечего больше увиливать,—сердито прервал 
его м-р Криппс.— Обещание есть обещание, и я требую от 
тех, кто мне его дает, чтоб они свое слово сдержали, 

знайте это. 

— Да конечно, Криппс, я сдержу обещание. Я только 
хотел сказать, что деньги не выдаются сразу, а только в на¬ 
чале каждого учебного года. 

Ломан, конечно, не сказал, что стипендиатам деньги обык¬ 
новенно не выдаются на руки, и они не могут распоряжаться 
ими по своему усмотрению. 

— Мне все равно, когда они выдают вам деньги. Я только 
знаю милый франтик, что мои деньги мне нужны сейчас. Срок 

кончается на будущей неделе. 

— Но как же мне уплатить их, Криппс, когда их у меня 

нет? 

— Нет, нет, довольно с меня, молодой человек. На этот 
раз будет по-моему, или, будьте покойны, отец узнает 

обо всем. 

— Не говорите так, Криппс. Подождите еще немножко, 
и все будет в порядке. 

— Знаем мы вас! Это вы уже говорили три месяца тому 
.. назад. 

— Больше я не буду просить об отсрочке, Криппс,—умо¬ 
лял мальчик,—только еще на этот раз. 

— Как вам не стыдно! — воскликнул добродетельный со¬ 
держатель „Майского Жука",—не возвращать честному чело¬ 
веку его денег, заработанных с таким трудом. 

— Но я уверен, что получу их... т. е.. почти уверен. 

— Ага значит, история с вашим Нейтингалем только вы¬ 
думка!— воскликнул проницательный м-р Криппс.—Вы его. со¬ 
всем не получили! 

Ломан готов был откусить себе язык. 

— Выдумка? Нет, т. е. .. Вот что, Криппс, дело в юм...— 

и он густо покраснел. 

— Ладно ? продолжайте, — сказал Криппс, любуясь смуще¬ 
нием мальчика и гордясь своей проницательностью. 
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— Дело в том... я хотел сказать вам, Криппс, что этоі 
экзамен оказался неправильным. Один из участников украл 
бумагу с темами и несправедливо получил стипендию. 

— Ия сразу могу отгадать, кто из участников оказался 
таким джентльменом, — -сказал Криппс с ядовитой усмешкой. 

— Нет, не я, Криппс, честное слово, не я; это был дру¬ 
гой, Гринфильд, из пятого. Тот самый, помните, который вас 
ударил в субботу. 

— Кто?—воскликнул Криппс, на этот раз действительно 
удивленный. — Что вы! Ведь он выглядел таким честным парнем. 
Правда, я в долгу перед ним, но он произвел на меня впечатление... 

— Он настоящий мошенник, этот Гринфильд,—поспешил 
сказать Ломан, воспользовавшись создавшейся выгодной по¬ 
зицией.—Он украл бумагу и, конечно, получил стипендию. 
Она была бы моей, если бы не он. Но я намерен поднять 
скандал, и тогда безусловно будет назначен другой экзамен, и 
я получу деньги. Так что уж, пожалуйста, подождите. 

— И сколько времени прикажете еще ждать, хотелось бы 
мне знать? 

— "олько до рождества, тогда все будет в порядке, я 
оівечаю за это. 

— Мне кажется, вам за многое придется ответить, моло¬ 
дой человек, прежде чем мы с вами расчитаемся. 

Он, повидимому, смягчился, и мальчик не замедлил вос¬ 
пользоваться этим. 

— Пожалуйста, уж подождите до рождества, — продолжал 
он умоляюшим тоном. 

Криппс сделал вид, что обдумывает. ѵ 

— Я бедный человек, надо платить налоги, и все іакое. 
Во всяком случае, молодой человек, если я уж соглашусь 
ждать, вам сейчас придется выложить 10 фунтов. 

— 10 фунтов! Но у меня нет столько! Я могу дать вам 
5 фунтов; как раз сегодня получил их из дому. 

— Пять меня не устраивают, —презрительно сказал Криппс,— 
этого и на проценты не хватит. Придется выложить десять, 
молодой человек. 
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— Но Криппс, я с удовольствием дал бы их, если бы 
имел. Я заплачу вам все, до последнего фартинга, если вы 
только подождете. 

— Вот всегда так с вами. Настаиваете на своем, а дру¬ 
гие могут устраиваться, как знают. Где ваши пять фунтов? 

Ломан поспешно достал их, и Криппс так же поспешно 
положил их в карман. 

— Ладно, придется, пожалуй, уступить. Сколько вы ска¬ 
зали, два месяца. 

— Три,—ответил Ломан.—-Спасибо, Криппс, уж тогда и 
наверно заплачу. 

— Советовал бы вам, потому что, если не заплатите, я 
пойду прямо к отцу, можете не сомневаться в этом. 

— Конечно, можете, — ответил несчастный - Ломан, 
готовый обещать все на свете, лишь бы только выиграть 
время. 

Наконец-то, все было улажено. Криппс соглашался ждать 
еще три месяца, и Ломан, хотя и знал прекрасно, что у него 
нет абсолютно никаких шансов заплатить эти деньги, чув¬ 
ствовал, что гора свалилась с его плеч, и благодарил свою 
судьбу. 

Он остался еще некоторое время, чтобы попробовать 
кружку пива м-ра Криппса и перекинуться в картишки с не¬ 
которыми из своих новых друзей — шулеров из лагеря м-ра 
Криппса, и с зеленой молодежью, вроде самого Ломана. 
У одного из последних ему удалось в этот день выиграть 
три фунта, которые он немедленно передал Криппсу в счет 
своего долга. 

Уходя из „Майского Жука 4 * и медленно возвращаясь в 
школу, он был в самом лучшем настроении. 

„Вот еще восемь фунтов уплачено 1 *, говорил он себе, 
и до рождества я наверное раздобуду еще что-нибудь. Кроме 
того мне вероятно пришлют опять денег из дома. Все устроится, 
как нельзя лучше. 

Так рассуждая, он старался выкинуть это дело из головы 
и думать о более приятных предметах, как, например о пре- 
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отуплении Оливера и о своем остроумном использовании его 
для одурачивания шестого класса. 

Вообще, счастье стало улыбаться Ломану. Повидимому, 
надувать, лгать и картежничать—дело довольно выгодное. 

XXV. В КОВЕНТРИ 

Вывали ли вы когда-нибудь в Ковентри 1 ), читатель? Я разу¬ 
мею не причудливый старый городок в Уорвикшире, а то 
другое место, где все и каждый вас избегают, а при встрече 
не замечают? Где друзья, с которыми вы когда-то были 
в самых теплых отношениях, проходят мимо вас без единого 
слова или смотрят в другую сторону? Где, куда бы вы ни 
шли, вы будете одиноким; где всякий, с кем бы ни загово¬ 
рили, глух; всякий, перед кем бы вы ни появились, слеп; 
всякий, к кому бы вы ни приблизились, спешит в другое 
место, по своим делам? Где неделями никто не потревожит 
вас в вашей комнате, где вы должны заниматься одни и раз¬ 
влекаться одни? Где на спортивном поле вы будете отшель¬ 
ником и даже в классе, среди товарищей, будете чувствовать 
себя безнадежно одиноким? 

Если вы когда-нибудь бывали в таком месте, то вы можете 
себе представить, что испытывал Оливер Гринфильд в этот 
зимний семестр. 

Когда джентльмены-пятиклассники забирали себе что-нибудь 
в голову, они обыкновенно проводили это весьма настойчиво, 
и никогда ничто не удавалось им лучше, чем этот бойкот 
Оливера. 

Единственным препятствием к полному успеху было полное 
равнодушие бойкотируемого к их образу действий. Конечно, 
Оливер не мог оставаться совершенно безучастным к оказы¬ 
ваемой ему чести,—для этого действия были чересчур демон¬ 
стративными, да к тому же, несомненно, чрезвычайно неприят- 

*) Непереводимая игра слов: слово „Ковентри" имеет по-английски 
два значения: 1) название старинного английского города; 2) бойкот. 

Прим, пер . 
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пыми. Но судя по его поведению, можно было предположить; 
что все это ему глубоко безразлично. В самом деле, у него 
был такой вид, точно он сам послал весь пятый класс в Ко¬ 
вентри, а не наоборот. Если пятиклассники решили не разго¬ 
варивать с ним, то и он одинаково решил не давать им для 
этого повода; и если в их план входило предоставить его 
самому себе, то им это легко удавалось, потому что без 
крайней необходимости он никогда не приближался к ним. 

Разумеется, все это сильнейшим образом раздражало пятый 
класс. Нравственное давление, которое они хотели Произвести 
на товарища, опозорившего класс, поводимому, не достигало 
цели. Никто не замечал, чтобы предмет их преследования 
смирился или раскаялся благодаря их поведению. Напротив 
того, многие из них склонны были стыдиться самих себя, и 
при встрече со своей жертвой чувствовали себя в глупейшем 
положении. 

Оливер всегда был странным парнем, а теперь юн казался 
им более странным, чем когда-либо. 

Как только он почувствовал в чем дело, и понял, чего 
может ожидать от пятого класса, он с величайшим хладнокро¬ 
вием изменил свой образ жизни, дабы приспособиться к новым 
обстоятельствам. Вместо того, чтобы кататься по реке вдвоем 
или вчетвером, он катался теперь один, в душегубке или ялике 
и наслаждался, повидимому, нисколько не меньше, чем прежде. 
Вместо того, чтобы по вечерам готовить уроки с Рейсфордом, 
он готовил их один и, судя по ею успехам в классе, с боль¬ 
шей пользой, чем когда-либо. Вместо того, чтобы заниматься 
спортом на футбольной площадке, он проходил настоящий 
курс гимнастики в гимнастическом зале и сделал огромные 
успехи в упражнениях на турнике и в прыганьи на высоту. 
Вместо того, чтобы проводить свободное время в веселой 
компании своих сверстников, он употреблял его на ученье, и 
следствием этого явились частые похвалы директора и учителей. 

Один только мальчик не покидал изгнанника во все это 
тяжелое время,—это был Стивен. Если бы Оливер отравил всю 
школу, Стивен и то не оставил бы его. Он—единственный ни 
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на минуту не допустил мысли о виновносіи Оливера. Когда он 
впервые узнал о подозрении пятого класса и о толках, хо¬ 
дивших об Оливере по всей школе, возмущение мальчугана 
не знало границ. Он кинулся в комнату брата. 

— Слышалъ ли ты, что мальчики говорят о тебе, Ноль? 

— Да,;— ответил Оливер. 

— Почему ты не скажешь им, что это неправда? 

— Я считаю это лишним. Пусть думают, что хотят. 

Ну, если ты не хочешь, так я им покажу! — и он не¬ 
медленно отправился „показывать км“. Начал он с Рейсфорда. 

— Послушай, Рей, — обратился он к нему,—слышал ли ты 
все эти враки про Ноля? 

— Не мешай мне теперь, — коротко отвешл Рейсфорд, — 
я занят. — Но Стивен и не подумал удовольсівовагься таким 
ответом. 

— Мальчики говорят, что он украл экзаменационную 
бумагу. Этакие негодяи! Я бы хотел расшибить им всем 
башки, и я это сделаю! 

— Убирайся из моей комнаты! —резко сказал Рейсфорд. 

Стивен на мгновение вытаращил па него глаза. Затем, 
поняв значение этих слов, он побледнел. 

— Рей, ведь ты, надеюсь, не веришь этому?—крикнул он. 

— Уходи! — было единственным ответом. 

Но Стивен не собирался сдаться так легко. Кровь в нем 
кипела, и он намеревался выяснить положение. 

Не может быть, чтобы ты этому поверил, — повторил 
он, не обращая внимания на не терпение Рейсфорда. — Ведь ты 
же не негодяй, как все остальные!. 

— Ты слышал, что я сказал? —спросил Рейсфорд. 

Нет, и не желаю слышать! — воскликнул разгневанный 
Стивен. — Если бы ты был настоящим другом, ты бы ста і 
на защиту Оливера. Ты — негодяй, Рейсфорд вот что ты! ы — 
мерзавец, ты лгун, я готов убить тебя! 

И бедный мальчик, вне себя от бешенства и юря, слепо 
набросился на бывшего друга своего брага — спасителя ею 
собственной жизни, 

г%* 
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Ре Ісфорд не рассердился. На его лице отразилось больше 
сожаления, чем злобы. Он взял мальчугана за плечо и повел 
о к двери. ивен больше не сопротивлялся. После первого 

порыва возмущения ему хотелось юлько уйти куда-нибудь, 
чтобы скрыть свое юре. Он мог бы примириться с мыслью, 
что многие товарищи подозревают Оливера, но сознание, что 
Йсфорд заодно с ними, было жестоким ударом для него. 

Но вскоре его возмущение снова взяло верх, и он пу¬ 
стился в новый „крестовый поход". На этот раз он пошел 
к Пемэери. Он знал, что ему нечего расчитывать на благо¬ 
склонное внимание остроязычного редактора „Вестника" и 
о правился к нему, мало надеясь на победу. 

К его удивлению, Пембери оказался ласковее обыкновен- 
с . Он сказал ему прямо, что подозревает Оливера, объ¬ 
яснил причину своего подозрения и посоветовал Стивену быть 
разумным и как можно меньще говорить об Оливере в на¬ 
стоящее время. Юный заступник был совсем ошеломлен таким 
неожиданным приемом. Он приложил все усилия к тому, чтобы 
впасть в ярость и наговорить дерзостей, но все было на- 

Ф сно, и он ушел с этого „интервью", печальный и рас¬ 
строенный. к 

Одни мальчики, к которым Стивен обращался, когда злоба 
рала в нем верх над горем, встречали его с насмешками, 
дру ие—-с презрением, третьи —с положительной жестокостью, 
ждя всю бесполезность своего похода, Стивен ретировался 
на территорию Морских Свинок и Головастиков, с твердой 
решимостью если не словами, то кулаками заставит их объ¬ 
явить себя сторонниками его брата. 

Нечего и говорить, что это предприятие увенчалось полным 
успехом. Большинство Морских Свинок и Головастиков всегда 
готово было стоять за кого угодно и за что угодно, лишь бы 
это давало им возможность пошуметь и пошалить. 

Вопрос о Гринфнльде-старшем уже занимал их выдаю¬ 
щиеся умы. Когда толки о происшествии внезапно попали 
в их среду, они были сперва так поражены, что не сразу 
решились верить. Но, постепенно привыкнув к этим толкам 



іі тщательно обсудив событие со всех сторон, они нашли, 
что оно обещает великолепный скандал, и их сердца забились 
восторгом. Никто не решался выступить первым, но нужна 
бы а о* 7 ько искра, чтобы вся младшая школа вспыхнула. 
Стивен доставил эту искру. 

В один прекрасный день он вошел в класс после одного 
из своих неудачных походов, о которых мы уже говорили^ 
в крайне подавленном настроении. Он швырнул шапку на стол, 
уселся на свое место и вдруг, ко всеобщему удивлению, раз¬ 
разился слезами. 

Это был, конечно, редкий и замечательный случай для 
Брэмбля. 

— Противный младенец-плакса,—воскликнул этот доблест¬ 
ный воин, — вечно ты хнычешь! Я никогда не встречал % чело¬ 
века, который бы так много хныкал, как ты, неправда ли 
Пэджер? 

Пэджер нашел, что Стивен хуже, чем младенец, и оба 
устроили кошачий концерт, к которому присоединилось не 
мало их ближайших и дражайших друзей. 

Это представление содействовало восстановлению равно¬ 
весия Стивена. Поспешно смахнув слезы, он с необычной 
яростью накинулся на своего врага, Но Брэмблю удалось 
спрятаться за Пэджером и остальными Головастиками, и, защи¬ 
щенный таким образом, он завопил: 

— У-у-у, ревущий поросенок! Иди домой к своей ма¬ 
мочке или к своему обманщику - мерзавцу - негодяю брату! 
Слышишь? Кто украл экзаменационную бумагу? А, Пэджер? 
У-у-у, куча трусливых Морских Свинок! 

Это последнее обращение, совершенно излишнее для кра¬ 
соты и силы спича, послужило сигналом к страшной су¬ 
матохе. 

Присутствовавшие Морские Свинки приняли его за личное 
оскорбление и решили, во имя оппозиции, объявить себя .сто¬ 
ронниками Стивена и его брата. Поль повел атаку. 

— Замолчи, негодяй, слышишь? — завопил он.—Ты отлично 
знаешь, что ты сам украл бумагу! 


Конечно, никто, даже сам Поль, не придал этому неле¬ 
пому обвинению никакого значения, но оно пришлось весьма 
кстати. 

Оно было истолковано, как объявление войны и подхва¬ 
чено со всех сторон, и через несколько минут четвертый 
младший класс представлял собою облако пыли. Когда восста¬ 
новился некоторый порядок, начался оживленный обмен мнений 
но поводу преступления Гринфильда-старшего. Головастики, 
как один человек, поверили в преступление и высказали свое 
искреннее убеждение, что этого молодца следовало бы пове¬ 
сить. „Да и исключить вдобавок!" добавили наиболее свире¬ 
пые из них. 

Морские Свинки, с другой стороны, не считаясь со своими 
личными убеждениями, бурно заявили, что Гринфильд-старший— 
самый добродетельный, мужественный, святой и милый парень 
во всей школе, и провозгласили оловастиков и всех осталь¬ 
ных учеников школы самыми отъявленными злодеями на всем 
земном шаре. 

— Всех их следовало бы исключить! — сказал один. — Всех, 
кроме Гринфильда-старшего, и я надеюсь, что директор это 
сделает! 

— Я им задам! — воскликнул Поль. 

— Ия тоже! — заявил другой. 

— Тебе нечего давать! — завизжал Брэмбль, — вот тебе! 

— Ну; так я дам тебя, — возразил Поль. 

— Да они и щипцами не дотронутся до него!- — прибавил 
другой. 

Такого оскорбления Брэмбль не мог снести, и последовал 
новый „период ныли“. Когда наступила относительная тишина, 
Поль заявил: 

—- Вот что я вам скажу, я собираюсь стоять за Грин¬ 
фильда-старшего! 

— Ия тоже! — поддержал другой юноша с вымазанным 
чернилами лицом. — Я буду его фэгом! 

— Ия тоже!— закричал другой. 

— И я тоже!— заорал третий. 
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I Ідея была подхвачена общим визгом одобрения. 

— Я предлагаю, чтобы мы все сделались его фэгами, 
вся наша компания! Вот будет чудесно, правда, Сти? А те 
пускай лопнут со злости! 

Идея была действительно блестящей, и не успели ее при¬ 
нять, как немедленно приступили к исполнению. 

Вся орава Морских Свинок помчалась в комнату Оливера. 
Его там не оказалось. Тем лучше! Можно устроить ему очаро¬ 
вательный сюрприз. 

Немедленно юные герои принялись опустошаіь его шкафы 
и ящики, перетирать его чашки, разбирать его белье, снимать 
его книги с полок и ставить их обратно, опрокидывать его 
чернильницу и вытирать чернила его носовыми платками, при¬ 
готовлять ему чай и выливать его на пол, пачкать его ворот¬ 
нички своими чернильными пальцами, чистить его сапоги его 
же головной щеткой, и совершать целый ряд подобных друже¬ 
ских услуг. 

В самом разгаре этой оргии Рейсфорд и Пембери прошлі 
мимо двери и остановились, чтобы полюбопытствовать, что 
значит этот невероятный шум. Но их встретили такой бурей 
свистков и таким диким ревом, что они поспешно удалились, 
несколько встревоженные мыслью, что в школе началось мас¬ 
совое буйное помешательство. 

Вскоре явился на сцену отряд I оловас гиков, предводитель¬ 
ствуемый Брэмблем, повидимому, с целью помешать ревност¬ 
ным фэгам. Но какова бы ни была их первоначальная цель, 
она была оставлена для более активной оппозиции, когда ма¬ 
стер Поль опорожнил кувшин тепловатого чая на голову 
мастера Брэмбля. 

На пороге комнаты Оливера состоялась достойная быть 
занесенной на страницы истории бигва, в которой обе сто¬ 
роны понесли большие потери. В самом разгаре ее вернулся 
Оливер, который с помощью дюжины пинков обратил хра¬ 
брых воинов в бегство и таким образом очистил поле. 

Как их герой оценил оказанное ему внимание, об этом 
ею поклонники, Морские Свинки, не решились сразу осведо- 


миться. Они не сомневались в том, что он им весьма благо¬ 
дарен, но, несмотря на это, в течение целого дня старались 
держаться подальше от него. 

После этого их энтузиазм снова ожил, но на этот раз он 
нашел себе новое применение. Они решили, что хотя все 
останутся его фэгами до скончания его дней, но временно 
будут выказывать ему свое сочувствие на более почтительном 
расстоянии. 

С этой минуты они на каждом шагу приветствовали его - 
криками ура и толпами следовали за ним по коридорам. Но 
это их не удовлетворяло, и, чтобы хоть немного вознаградить 
себя, они усердно принялись (также на почтительном рас¬ 
стоянии освистывать главарей старшей школы, с которыми 
они не сходились в мнениях по вопросу о. ринфильде- 
старшем. 

Если Оливер не был благодарен за эту моральную под¬ 
держку, то он действительно был подлецом высшей марки! 
Он ни разу ни единым словом не обмолвился о своей благо¬ 
дарности, но Морские Свинки понимали, что есть чувства, 
которые слова выразить бессильны, и потому считали его 
признательность доказанной. 

Тем временем готовился к выпуску новый номер „Весі- 
ника“ и вот-вот должен был появиться на свет. 

XXVI. „ВЕСТНИК"—О ПОЛОЖЕНИИ ДЕЛ 

Экзамены в начале семестра послужили серьезным пре¬ 
пятствием к процветанию „ Вестника*. Пембери прекрасно 
понимал, что в такое время он ничего не добьется от при¬ 
лежной части своих одноклассников. 

В виду этого он, как предусмотрительный юноша, воздер¬ 
жался от издания газеты до окончания экзаменов, а затем 
набросился на товарищей с удвоенной энергией. 

— Послушай, Риккетс, когда же я, наконец, получу твою 
статью? 

— Какую статью? 
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—- Как какую! Разумеется, для „ Вес і ника уж не ду¬ 
маешь ли ты, что мне нужна одна из твоих старых экзамена¬ 
ционных работ? 

— О, нет, на этот раз я ничего не могу написать. 

— Нет, можешь, и напишешь. 

— Кто говорит, что я напишу?—спросил Риккеіс, начиная 
злиться. 

— Повидимому, я,—пояснил редактор. Ну конечно, Рик, 
ты что-нибудь сделаешь. 

— Рад бы, да только я совсем не в настроении. 

— Почему это вдруг? 

— Да просто потому, что мне кажется, положение пятого 
класса сейчас не ахти какое блестящее, и нам нечем особенно 
хвастать. Если б ты послушался моего совета, то оставил бы 
газету в покое, хотя бы на время. 

— Милый человек, именно этого-то мы и не должны 
делать! Разве ты не видишь, дуралей ты этакий, что если мы 
закроем лавочку и будем жить только мирной семейной 
жизнью, то все подумают, что мы не смеем и голову поднять? 
А я намерен держать свою голову высоко,—гордо прибавил 
Тони,—хотя бы тысяча Гринфильдов сидели в классе, и тебе 
советую делать то же самое. Мы выпустим блестящий номер 
и покажем нашим молодцам, что мы живы и брыкаемся! 

Эта речь произвела желанный эффект. Она не только 
завоевала Риккетса, но и большинство других вожаков пятого 
класса, до сих пор воздерживавшихся от участия в газете. 

Было решено, что надо выпустить особенно выдающийся 
номер, и все горячо взялись за дело. 

Но почему-то никогда работа не казалась им такой тя¬ 
гостной, как теперь. То не находили вдохновения, то не могли 
изложить своих мыслей на бумаге, то еще что - нибудь. 
Каждому казалось, что он напал на нечто весьма тонкое и 
остроумное, но на деле выходило совсем не то. Страшно 
подумать, какое напряжение мозгов вызвал этот номер 
„Вестника". Рейсфорд сразу упал духом и с отвращением 
бросил свое перо. Риккетс, Буллингер, Том Сеньор и другие 
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Кое-как справились со своей задачей, но даже лучшие из их 
произведений изрядно хромали. 

Даже измышления Пембери были лишены обычного блеска 
и остроты. Туча, нависшая над пятым классом, очевидно 
затмила на время его гениальность. 

Тем не менее Пембери заставил своих сотрудников ра¬ 
ботать и не давал им покоя, пока их произведения, как бы 
плохи они ни были, не попали к нему в руки. Один только 
мальчик не находился в затруднении: это был Симон. Он был 
даже более вдохновлен, чем когда либо, и предложил Пембери 
для начала поэму из сорока строф, под заглавием: „Элегия 
на фитиль только что погасшей свечи"; Затем он вызвался 
дополнить это преподношение несколькими мелкими вещицами 
(всего только по 10—20 строф каждая), как например, „Моя 
шуточка* , ..Приключение за дверью дортуара" и „Размышле¬ 
ния ума". 

Пембери предусмотрительно принял все и обещал поместить 
іо, что найдет подходящим. Это уверение привело Симона 
в восторг, и он немедленно сел сочинять еще несколько 
„вещиц м , на случай, если в последний момент в газете ока¬ 
жется свободное место. 

Но несмотря даже на это ценное сотрудничество, „Вестник" 
провалился. Кой у кого оказались сравнительно недурные 
статейки, но в общем он стоял значительно ниже своего 
обычного уровня. 

Наиболее удачной в этой газете была статья под названием: 
„Новый устав для урегулирования вопроса об управлении 
Морскими Свинками и Головастиками", вышедшая из-под пера 
самого редактора. Она начиналась так: 

„Недавно в Свободной Школе образовалось новое об¬ 
щество, целью которого является охрана Морских Свинок и Голо¬ 
вастиков и управление ими. Приводим некоторые из правил, 
каковые предлагается принять к неуклонному исполнению. 

„ Всякий гражданин, владеющий Морской Свинкой или 
1 оловастиком, обязуется мыть это животное горячем водой н 
мылом, по меньшей мере два раза в день. 
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„ Всякий, владеющий Морской Свинкой или 1 оловастиком, 
обязан снабжать остальных жителей школы ватой для затыка¬ 
ния ушей и духами. 

„ Ни одна Морская Свинка и ни один Головастик, под 
страхом строжайшего взыскания, не вправе употреблять ре¬ 
пейное масло или головную помаду, которые не будут предва¬ 
рительно осмотрены и допущены к употреблению специальной 
объединенной комиссией, состоящей из представителей пятого 
и шестого классов и преподавателей. 

„ В течение ближайшей зимы всякому, владеющему Мор¬ 
ской Свинкой или Головастиком, предоставляется право пользо¬ 
ваться оным животным, при условии регулярного Мытья, в виде 
грелки для своей постели! 

Возмущенные малыши, собравшиеся по обыкновению вокруг 
газеты в день ее опубликований, разразились воплями него¬ 
дования. 

— Посмели бы! Уж меня - то они не употребят взамен 
грелки* А тебя, Пэджер? Скоты! Я укушу их противные 
длинные ноги, если они до меня дотронутся вот что я 
сделаю! 

— А я приготовлю булавку, чтобы уколоть их! 

- А я достану несколько пиявок и положу им на ноги! 

— Какое нахальство! — вскричал Стивен.—Они называют 
нас животными! 

— В самом деле! — воскликнул Поль.—Эю уж слишком! 
Я покажу им, что я не животное! 

—- Нет, ты животное; неправда ли, Пэджер? Настоящее 
животное! У-у-у! Вы оба противные животные! 

— Постойте ребята,—вскричал кто-то, когда обычные 
военные действия уже готовы были разразиться, — слушайте 
дальше!—И он прочел следующее „правило" из устава: 

„ Предполагается в срочном порядке законсервировав 
1 оловастика для школьного музея. Приводим здесь способ, 
дающий прекрасные результаты. Взять самый уродливый, 
і рязиый, шумливый и безграмотный экземпляр, поднять его 
осторожно щипцами и спустить в ванну, наполненную уксусом. 
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Ванну покрыть чем-нибудь и оставить в течение недели, 
чтобы он хорошенько вымок. По истечении этого срока вынуть 
и поскоблить пемзой, дабы снять первый слой грязи. Снова 
погрузить на неделю и опять поскоблить, и так далее до 
девятого иди десятого слоя. После этого экземпляр будет 
казаться значительно тоньше, чем в начале операции. Повесить 
сушить в чистом месте и следить за тем, чтобы ни одна 
Морская Свинка или Головастик не подходили слишком близко. 
Затем одеть его в чистое платье и как можно скорее, прежде 
чем он успеет добраться до чернил, положить в большую 
стеклянную бутыль и закрыть пробкой. Наклеить этикет: 
„Образец странного пресмыкающегося, водившегося когда-то 
в Свободной Школе, теперь, к счастью, вымершего". 

— Вот тебе, —сказал Поль, когда эта замечательная статья 
была прочтена,—вот тебе, Брэмбль, мой милый Головастик, 
как тебе это покажется?—Брэмбль, не задумываясь, высказал 
в довольно крепких выражениях, „как ему это кажется", и 
на некоторое время чтение „Вестника" было прервано. 

Шум уже успел утихнуть, когда к группе присоединилось 
несколько старших мальчиков, которым, повидимому, поэма 
Симона „Приключение за дверью дортуара" пришлась по вкусу. 
Читателю придется довольствоваться совсем коротенькой вы¬ 
держкой из этой прекрасной двадцатистрофной поэмы: 

„Близ дверей дортуара гулял я, 

Тихо взад и вперед я шагал. 

Вдруг из доктора Сеньора двери 
Торопливо юнец выбегал. 

Назвать молодца не хочу 
Как улитка в свой домик уйду. и 

Это последнее сравнение, повидимому, особенно нравилось 
автору, ибо он повторял его в конце каждой строфы. В поэме, 
разумеется, развертывались все нити этого „приключения 44 и 
довольно ясно намекалось па личность „юнца", о котором 
поэма трактовала. Однако, мораль последней строфы была не 
совсем ясна даже для самых догадливых читателей. 
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„Теперь прощайте. Нет, постойте. Ьй-же-сй, 

Как много юношей сидят у пропастей. 

О, как приятно чувствовать прохладный ветерок, 

В тени дубравы сидючи и плача в свои платок, 

И в этот миг мужчиною себя я сознаю. 

Но хватит! Как улиточка в свой домик я уйду“. 

Это было к „Весшике" все, чго вызвало веселье. Остальная 
часть газеты, с обычными насмешками над шестым классом и 
превозношением пятого и школы вообще, была весьма слаба. 
Результат Нейтингалевского экзамена был сообщен в следую¬ 
щей редакции: 

„Первого октября состоялся конкурсный экзамен на 
стипендию имени Нейшнгаль. Стипендия была проиграна 
Ломаном из шестого, получившим 70. В общем экзамен 
прошел весьма удовлетворительно". 

Но несколько человек из пятого класса были недовольны 
тем, что Вестник" не пробрал как следует I ринфильда, и 
потому с большим интересом прочли „Заметки из Ковентри 4 ', 
написанные Буллингером. Антони принял и поместил их против 
своего желания. 

—у Раз парень в Ковентри, так и оставим его там, — -сказал 
он Ьуллингеру. — Самое лучшее, что мы можем сделать, это 
совершенно не интересоваться им. 

— Я этого не й а хожу';—ответил Буллингер.—Все подумают, 
чго мы стараемся замять дело, если будем о нем умалчивать. 
Как бы то ни было, вот тебе моя статья, — можешь поместить 
ее или нет, это уж твое дело. Я ничего другого писать не 
намерен. 

Пембери взял статью и поместил ее. Вот отрывок из нее: 

,Некий джентльмен из Свободной Школы посетил не¬ 
давно Ковентри. Он, очевидно, гак восхищен этой местностью, 
что есть предположение, что он останется там довольно про¬ 
должительное время. 

.. Причина его посещения носит частный характер; ве¬ 
роятно, он отправился туда для научных целей, требующих 
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абсолютной тишины и спокойствия. Ею деятельность напра- 
- клена преимущественно на разыскивание экзаменационных 
>умаі, и по его возвращении мы можем ожидать интересных 
открытий. В настоящее время он бывает очень мало среди 
людей. Больше всего он любит некое общество Морских 
Свинок, с которыми его, повндимому, связывает особенная 
симпатия. Очень трогательно видеть его на ежедневной про¬ 
гулке в сопровождении этих странных зверей, являющихся 
между прочим, единственными существами, которые оценивают 
его душевные качества. Как это пи странно, но школа не 
прекратила своего существования с его отъездом; напротив 
интересно отметить, что с момента его отъезда не считается 
больше необходимым запирать двери на ключ при выходе 
из комнаты. — 

— Глупейшая дрянь! — решил Стивен, по, несмотря на это, 
у него сжалось сердце; а когда он услышал смех и издева¬ 
тельства, вызванные этой статьей, ему стало еще горше. 
Видно, все до единого были против его брата, и с глубоким 
о* вращением и злобой в душе, бедный мальчик ушел к Оли¬ 
веру. 

Он застал брата в обычно хорошем настроении. Теперь, 
коіда прошло более недели со дня ссылки его в Ковентри, 
Оливер всегда, по крайней мере в своей комнате, казался 
спокойным и жизнерадостным. 

— Здравствуй, Сти, ты пришел как раз во-время. Во г 
письмо от мамы. 

— Письмо? Вот чудно! Прочти, Ноль. 

Оливер стал читать. Это было обыкновенное ласковое 
материнское письмо, такое, как тысячи школьников получают 
еженедельно. Все домашние новости и происшествия: что по¬ 
делывают собаки, какая яблоня принесла больше всего яблок 
как на прошлой неделе чуть не случился пожар в кухне, и т. л. 

Но для этих двух мальчиков, одиноких даже среди своих 
школьных товарищей, оно было настоящей отрадой. 

„ Я так горжусь", писала мс-с Гринфильд, „успехом моего 
милого Оливера на Нейтйнгалевском конкурсе. Меня не 
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столько радуют эпі деньги, хотя они и очень нужны, сколько 
ю, что он наслужил их“. 

— Правильно! —вставил Стивен. 

Бедный Рейсфорд! Надеюсь, он не очень разочарован. 
Как было бы хорошо, если бы было две стипендии, и вы оба 
могли получить их. Пятый класс,, вероятно, сделал из Оливера 
настоящего героя. Как мне хотелось бы быть сейчас с вами, 
мои милые мальчики, чтобы разделить с вами вашу радость!“ 

Оливер горестно рассмеялся. 

— Хороша радость! 

Стивен был так расстроен, что не мог говорить, и Оливер 
продолжал: 

„Но если бы вместо радости у моих мальчиков были 
заботы или горести, мне еще больше хотелось бы быть около 
них, чтобы помочь им и утешить их..." 

На минуту мальчики притихли. Мысли о матери и тоска 
по ней слишком заполнили их сердца, и им было не до 
слов. 

Затем Оливер продолжал чтение: 

„Скоро настанут рождественские каникулы. Надо будет 
устроить настоящий семейный праздник. Дядя Генри обещал 
приехать, и все ваши двоюродные братья и сестры также. 
Было бы очень хорошо, если бы Рейсфорд приехал с вами. 
Мне очень хотелось бы снова повидать его. Скажите ему, что я 
очень прошу его провести с нами это время 

— Ах, негодяй!—воскликнул Стивен.—Уж я расскажу маме, 
какой он мерзавец! 

— Ну, ну, успокойся, глупыш,—сказал Оливер. 

— Я не успокоюсь, Ноль. Он негодяй, ты знашь, что это 
іак, и я ненавижу его! 

— Он просто глупо ведет себя, — ответил Оливер.—Но по¬ 
думай, Сти, ведь он выудил тебя из Темзы; тебе не следовато 
бы называть его негодяем. 

Лучше бы он оставил меня в Темзе,—ответил Стивен со 
слезами на глазах. — Этот семестр такой ужасный, что и жить 


не хочется. 


Оливер пристально посмотрел па своего малеиькбго брата. 

До сих пор ему и на ум не приходило, что мальчуган при¬ 
нимает так близко к сердцу его злоключения. 

— Не валяй дурака, Сти, — ласково сказал он, — все равно 
ничем не поможешь. 

— Но скажи, Ноль, почему ты не... 

— Потому что не считаю нужным и, кроме того, сколько 
я не буду уверять их в моей невиновности, все равно ничего 
не выйдет. Ну, довольно об этом. Когда-нибудь все уладится 
увидишь. Пойдем-ка лучше в гимнастический зал. 

— Ладно, но ты, надеюсь, не передашь Рейсфорду пору¬ 
чение мамы? Я не хочу, чтобы он приехал к нам на рождество* 

— Никто тебя не спрашивает, хочешь ты или нет. Ну, не 
злись, я и сам не намерен передаваіь ему. 

Они пошли по направлению к гимнастическому зданию и 
по дороге встретились с предметом своей беседы. 

При виде своего бывшего товарища, Рейсфорд покраснел * 
и отвернулся. Оливер, лучше владевший собой, смотрел вперед 
и, казалось, никого не замечал; а Стивен висел на его руке, 
фыркая от бешенства, точно тигренок, которого на цепи от¬ 
таскивают от добычи. 

Да, встреча странная и тягостная, в особенности тягостная, 
как это ни странно, для обиженного Рейсфорда, который со 
дня Нейтингалевского экзамена не знал ни одного счастливого 
дня в школе. 

XXVII. СТРАННЫЙ АКТОВЫЙ ДЕНЬ 

Длинный рождественский семестр медленно подполз к 
концу, никого не удовлетворив. Он не удовлетворил Ломана, 
который становился все более и более непопулярным у това¬ 
рищей. Он не удовлетворил Рейсфорда, не знавшего, стыдиться 
ли ему самого себя или питать злобу к старому другу. Он нс 
удовлетворил пятый класс, чувствовавший, что туча, нависшая 
над его головою, не собирается рассеяться. Он не удовле- 
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творил Стивена, приходившего его раз в день в ярость но 
поводу брата н все же неспособного восстановить его честь; 
II уж наверное он не удовлетворил Оливера, изгнанника, не 
имевшею во всей школе ни одного друга, за исключением 
конечно, славного .союза Морских Свинок. 

Ьдинственными существами, удовлепюренными этим семе¬ 
стром, были только что упомянутые джентльмены и их закля¬ 
тые враги Головастики. 

Теперь, по крайней мере, перед ними стояло нечто опреде¬ 
ленное, требующее индивидуального решения: „ Гринфйльд- 
старший. Быть ему героем или-негодяем?" Хоть тут-то можно 
было действовать самостоятельно. Не было неприятной необ¬ 
ходимости соединяться ради общею дела с враждебным ла¬ 
герем и провозглашать временные перемирия. Нет! О Грин- 
фнльде-старшем можно было спорить с утра до ночи и он 
служил также прекрасным предлогом для драк. Чего еще 
могли желать наши рьяные (политики? 

— Джелликот, — обратился однажды цТректор к наставнику 
пятого класса, — боюсь, чю Гринфильд из пятого не совсем 
здоров. Я никогда больше не вилл его на спортивной 
площадке. 

— I рпифильд-старшпй, — вмешался м-р Гас і ль, — кажется 
в настоящее время в опале у своих товарищей. Так, по край¬ 
ней мере, я заключил из слышанного много: Не знаю; какое 
Преступление ои совершил, но, невидимому, суд его класса 
был очень строг к нему. 

Дирек юр ра,ссмеялся.* 

— Мальчики всегда остаются мальчиками! >і очень рад, 
если только это является причиной; я боялся, чш он болен. 
Мы не вправе вмешиваться в их мальчишеские гфйчуды пока 
они не принимают злостного характера гг не причиняют іщ- 
кому вреда. Но вам надо присматриваться к этой маленькой 
комедии, Джелликот. Было бы жалко, если бы ома зашла 
слишком далеко. 

М-р Джелликот стал присматриваться и пришел к знклю* 
чению, что, в чем бы Гринфильд щі провинился, ею наказание 
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было не из легких. Он доложил об этом директору, но тот 
все еще был против вмешательства. 

— Мы можем только испортить дело. Такие конфликты 
всегда лучше улаживаются без постороннего вмешательства. 
Кроме того, после рождества Гринфильд будет переведен 
в шестой класс, так что он будет в меньшей зависимости от 
благосклонности своих нынешних товарищей. 

Тем дело и окончилось. 

Акт перед рождественскими каникулами был всегда собы¬ 
тием огромной важности в школе. При этом торжестве раз¬ 
давали премии и стипендии, полученные на конкурсных экза¬ 
менах. 

В этот день в школу приезжали родители, братья, сестры 
и знакомые, а также бывшие ученики и попечители, со старшим 
попечителем во главе. Школа разукрашивалась флагами и 
зеленью. Все облачались в воскресные костюмы. Лекционный 
зад становился неузнаваем, благодаря красному ковру, не¬ 
привычным диванам и подушкам и пирамиде книг в роскошных 
переплетах, ожидавших часа раздачи на столе в центре зала. 

Еще задодго до наступления акта делались всевозможные 
приготовления. По меньшей мере за десять дней до него 
Морские Свинки и I оловастики покупали втихомолку пемзу 
для своих пальцев и один за другим исчезали на час 
в Мальтби и возвращались оттуда с остриженными головами. 
Музыкальный кружок школы был занят репетированием хоро¬ 
вых песен для вечернего концерта, а драматический кружок 
был страшно поглощен устройством и разыгрыванием большой 
шарады. 

Наконец давно ожидаемый день насіал во всем своем 
блеске. Старший попечитель явился на полчаса раньше, чем 
его ожидали, и провел время до начала акта в поглаживании 
малышей по напомаженным головкам. Матери и сестры юрдо 
расхаживали по коридорам и лестницам в сопровождении 
своих милых Джонни и драюцеппых Бобби. 

Почти у каждого мальчика была пли мать или кю-нибудь 
из родных, кем бы он мог похвастать. Даже Брэмбль, к ве- 
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ликой зависти друзей и врагов, появился с великолепнейшей 
бабушкой и был бы самым счастливым I оловастиком, если бы 
славная старушка не настояла на том, чтобы ходить со своим 
потомком не под руку, а за руку, и не водила его сама по¬ 
всюду, вместо того, чтобы предоставить ему руководить собой, 
как это подобало бы достоинству лидера Головастиков. Только 
у Оливера и Стивена на этом столь торжественном праздне¬ 
стве не было ни родных, ни друзей. 

Но вот лекционный зал наполняется или, вернее, перепол¬ 
няется. Старший попечитель и директор входят при громких 
криках ,,ура!“ и занимают свои места. За ними входит обычная 
процессия попечителей, преподавателей! и членов экзамена¬ 
ционных комиссий. Все усаживаются, и акт начинается. 

На эстраду поднимается Ралей, старшина школы, и после 
ілубокою поклона преподавательскому персоналу и публике 
произносиг прекрасную речь в честь какого-то милого чело¬ 
века, жившего три или четыре столетия тому назад и оставив¬ 
шего участок земли, на котором построена Свободная Школа, 
да еще кучу денег на основание ее в придачу. После речи 
Ралей (о, как гордились все малыши пробивающимися усами 
своею старшины!) на эсіраду поднимается Реп и произносит 
подобную же речь по-гречески. Малыши аплодируют этой 
речи, конечно, еще больше, чем английской. Затем появляется 
Уинтер и размаіываег свою латинскую речь, но она прини¬ 
мается менее пылко, ибо малыши кое-чю смыслят в латыни 
и, разумеется, являются сгроіими критиками. Следуют еще 
французская и немецкая речи, и на этом ораторская часть 
празднества заканчивается. 

Встает старший попечитель. Он глубокий старец, голос 
его дребезжит, и вряд ли кто-нибудь из присутствующих 
может уловить хоть единое слово, сказанное им. Но как эти 
юнцы ему аплодируют! Они следят за его головой, и каждое 
ее покачивание служит для них признаком, чю фраза окончи¬ 
лась—-и начинается хлопанье! 

— Миленький, — говорит бабушка Ьрэмблю,—не топай так 
потами — ведь] бедный старик не слышит собственною голоса. 
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— Это не оела, — отвечает „миленький",—если мы будем 
аплодировать как следует, старикашка наверно отпустит нас 
па лишнюю неделькѵ. 


Сгарушкс пришлось сдаться. N действительно, коіда по¬ 
печитель дошел до своего последнего покачивания юловой, 
его веселое, добродушное лицо по іа вал о большие надежды 
па „лишнюю недельку". 

После речи попечителя директор приближается к с голу 
с премиями, со списком в руках. Мальчиков, іолженсгв) тощих 
получусь премии, высіраивают поза іи публики в порядке, 
в котором они занесены в список. Брэмблв принимает вид, 
будто только ею долг кавалера по отношению к бабушке 
удерживает ею от присоединения к этой отличившейся 
группе. 

Первыми вызываю і маленьких мальчиков. Наслаждение вію 
деть, как крошечные мальчуганы из первого, второго и гречья|о 
кіассов младшей школы подходят, краснеют и сияющими ли¬ 
чиками смотрят в ту сторону, где си ія г их родные. Затем 
идет четвертый младший класс. 

—> За общие успехи,—вызывает директор, — Уаісоп. —I інкто 


не знает Уатсона; он совсем незаметиьП'і член эіого славною 
союза и подходит и уходит, нс создавая особенною возрожде¬ 
ния. Вообще все первые премии эюю класса проходят дочти 
без аплодисментов, по когда директор вызывает Поля для 
Получения второй премии за арифмепіку, поднимается такой 
шум что даже рублика приходит* в волнение. . 

— Браво, Морские Свинки! — доносится откуда-то слабый 
голосок, после чего раздается смех и крики „\ра!**; Брэмблк 
краснеет, как рак, и угрюмо заявляет своей бабушке, что этот 
Поль противный мальчишка. 

Но лицо юнца' сразу же проясняется: следующим вызы¬ 
вается Пэджер — третья премия по арифметике. 

Ьрэмб іп-І оловастик .вскакивает на стул и кричит ура, пока 
его голос не превращается в сплошной хрип, и бабушка 
не стаскивает его вниз за полу куртки. 1 ероГі-І Ь іжер, с 
вспотевшим лицом, принимает эти почести и третью арифме- 


пі чес кую премию С подобающей скромностью и старается 
как можно скорее убраться с арены. 

Еще одна премия. 

— Первая латинская — Гринфильд-младший. 

На этот раз крики ура еще сильнее, чем до сих пор, ибо 
Стивен весьма популярен во всей школе. Проходит по крайней 
мере минута, пока старшему попечителю удается произнеси! 
поздравительное слово. Когда наконец Стивен уходит, дирек- 
іор поворачивается и говорит: — Если вы, мальчики, будете 
немного меньше шуметь, акт от этого не пострадает и разве 
только немного раньше окончится. 

— Совершенно правильно, — поддерживает одни из попечи¬ 
телей. Голова старшего попечителя тоже покачивается утвер- 
. і и тел ы ю. 

Результатом этою является то, что премии первого, второго, 
третьего и четвертого классов старшей школы раздаю іея при 
сравни гелыюй лишніе, продолжающейся однако недолго. 
Последний из учеников старшею четверюго класса, полу¬ 
чающий премию—Форрестер, единственный из эюго класса, 
который вошел в школьную футбольную команду. Раздаются г 
неистовые аплодисменты и крики: ..Хорошо ударил!*', „Взял 
юл!" и г. п., чю ясно указывается па то, что симпатии 
школы сюлько же относятся к подвигам, совершенным 
ногами этого молодого іероя, сколько к совершенным его 
головою. - 

Наступает черед пятою класса. Если директор надеемся, 
что сто ученики будут сіщегь спокойно последующие четвери» 
часа, го он совершенно не знасі своей школы. 

Іятьій класс — (ура!)—французский — (ура!)— Пембери. — 
(оглуши тельные аплодисменты, го время которых Антони на 
своих костылях скромно подходы и получает свою премию). — 
Апг шйфан ! іс тория—(аплодпемеи і ы) — 1 Іембери. 

Опять Тони подходит и получает вторую премию. 

Браво Гони! Да здравсыуе „Вес і ник!*' —Молодец ре¬ 
дактор!- — раздается со всех сторон 

— Первая греческая премия—Рейсфорд. 
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Рейсфорд медленно и серьезно подходит. Как только он 
подходит, поднимается такое „ура!“, какого еще не было слышно 
за весь день. Все кричат, а когда не могут больше кричать, 
хлопают и топают ногами. Рейсфорд стоит смущенный этой 
демонстрацией и не знает, улыбаться ли ему или хмуриться 
Он понимает значение этого приветствия не хуже других, 
и оно неприятно режет ему слух. Кажется, проходит целая 
вечность, прежде чем оно кончается и старший попечитель 
подает ему книгу со словами: —Мне доставляет большое удо¬ 
вольствие, Рейсфорд, вручить вам эту премию. Ваши товарищи 
гордятся вами. Я уверен, что вы заслуживаете их хорошее 
мнение о вас. Желаю вам успеха, Рейсфорд. — Попечитель лю¬ 
безно покачивает головой, и Рейсфорд при несмолкаемых 
аплодисментах кланяется н уходит со своей премией. 

— Следующим,— говори і директор, взглянув в свой список, — 
является победитель на Нейгингалевском конкурсе,“(сенса¬ 
ция)—и я могу прибавить,—продолжает он, обращаясь к по¬ 
печителю,^ — что мальчик по мнению экзаменационной комиссии, 
к которому я всецело присоединяюсь, один из самых спо- 
' собных и многообещающих учеников, каких когда-либо имела 
Свободная Школа. Экзаменационная комиссия отметила, что 
его работа была блестящей. В его присутсівии я не хочу 
говорить больше. Нейтннгалевская стипендия — Гринфнльд- 
старший. 

Торжественная тишина отмечает заключение директорской 
речи, и Оливер подходит к попечителю бледный, но совер¬ 
шенно спокойный. Несколько гостей встречают его появление 
аплодисментами, но этот звук как-то странно поражает слух 
при царящей кругом тишине. 

Попечитель, который повидимому успел приготовить 
искусную маленькую речь, совершенно растерян при этой не¬ 
обыкновенной тишине. Можно слышать падение булавки, когда 
старик молча вручает мальчику свидетельство и старается 
найти, слова, которые отпугнула тишина. 

Оливер не стоит ни одной лишней секунды. С поклоном 
берет он пергамент и поворачивается, чтобы покинуть эстраду. 
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в ту же минуту откуда-то раздается тихий, едва слышный 
свист. Посреди этой мертвой тишины он кажется выстрелом. 
Затем, подобно ветру перед началом бури, он начинает расти, 
постепенно превращается в ураган, внезапно замирает, и снова 
наступает мертвая тишина. 

I о ти, комиссия, дамы, попечители—все поражены. Лицо 
і р мора покрывается ярко краской, и некоторое время он 
в упор смотрит на мальчиков. 

По лож ни экое, что не остается ничего, как продолжать 
ызывать мальчиков, получающих премии, что он и делает, 
стараясь сохранить спокойный тон. 

Но эн туз на і\ пропал, и его уже ничем не вернуть. 

Пятиклассники, а после них и шестиклассники, получают 

в 1 премии перед совершенно равнодушной аудиторией и 

после выдачи последней премии чувствуется всеобщее облег¬ 
чение. 

Остаток дня тянется вяло — нет возможности как-нибудь 
поднять настроение. Госта не в духе, а попечитель уезжает 
I ало. Концерт музыкального кружка терпит фиаско. Публики 

концерте очень мало, а ничто так скверно не действует на 
исполнителей, как пустой зал. 

Многие матери и тетки вспоминают, что имеется вечерний 
поезд из Малы би, и спешат им воспользоваться, а раз эми¬ 
ра ци началась она растет быстро. 

Рейсфорд один из первых вышел с чемоданчиком в руках 
и остановился у ворот школы, в ожидании школьного омнибуса, 
і нему подошел Пембери, также готовый к отъезду. 

1ы едешь этим поездом?—спросил последний. 

— Да, а ты? 

Пожалуй, и я оже. Дома вряд ли будут возмущаться, 
если я приеду раньше, чем обещал. 

Нэ в ять ли нам лучше извозчика чем торчать тут 
и ждать этого несчастного омнибуса,—предложил Рейсфорд.— 
Пойдем, на углу можно найти пролетку. 

' ни вышли из ворог и направились по дороге. На углу 
гоя л и два мальчика, и Рейсфорд и Пембери очутились рядом 
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с ними, прежде чем заметили их. Эти оылп Оливер и Стивен, 
ожидавшие омнибуса. 

Что делать? Повернуть поздно, надо пройти мимо, а между 
іем и Рейсфорд и Пемберн в данную минуту, сами не зная 
почему готовы были провалиться сквозь землю. 

Оливер оглянулся при их приближении. 

Теперь или никогда! Рейсфорд почувствовал, что надо 
чю-нибудь сказать. 

— До свиданья,—Гринфильд, начал он, — надеюсь... 

Оливер спокойно взял Стивена под руку и повернулся 
спиною. 

Рейсфорд па секунду остановился, а затем, іяжело вздох¬ 
нув, продолжал свой путь. 

— А что, Рей, — сказал Пембери после долгого молчания, — 
Что, если мы все были неправы относительно Гринфильда? 

Рейсфорд ничего не ответил. 

— Он вовсе не держится, как виноватый., Подумай только, 
Рей,—и Тони вдруг остановился в смущении,—подумай только, 
что, если окажется, что мы с тобою валяли дурака весь эгоі 
семестр! 

Да, мои милые пяшклассиики, подумайте только!? 


ХХѴІІІ. НОВАЯ ПЕРЕМЕНА ТЕЧЕНИЯ 

Во время рождественских каникул м-сс Сеньор опасно 
заболела; муж ее проводил дни и ночи у ее постели и, когда 
опа, наконец, была вне опасности, директор сам был так пе¬ 
реутомлен, что должен был но предписанию врачей уехать на 
пару педель для полного оі щіха. 

Таким образом занятия в школе должны были начаться 

без директора. 

Для одних мальчиков эта весть были неприятной, другие 
отнеслись к ней равнодушно, а третьи пришли в положи¬ 
тельный восторг. 

Странно, чіо к этой последней категории принадлежали 
одновременно два таких различных мальчика, как Іоман из 
шестою и Брэмбдь из мланиею четвертого класса. 
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Ломан, несмотря на сеоіо „удачу“у провей неспокойные 
каникулы. Он находился в постоянном страхе, что встретит 
Криппса, как только выйдет за дверь своего дома, и еще 
больше боялся, чю Гриппе зайдет после каникул в школу 
и расскажет директору обо всем. Срок уплаты настал, и хотя 
он уже вернул владельцу „Майского Жука 1 * в несколько взно¬ 
сов всю сумму, за исключением восьми футов, он знал, что 
Криппс поднимет из-за этих восьми фунтов такой же скандал, 
как іи-за тридцати. 

Но пока директор был в отсутствии, ему нечего было 
бояться.! Кроме юіо, был назначен новый конкурс на стипен¬ 
дию в двадцать футов единовременно; ввиду отсутствия ди¬ 
рек юра этот экзамен, конечно, был отложен, и таким образом 
Ломан имел больше времени на подготовку, а следовательно, 
больше шансов на победу. А при желании Ломан умел рабо¬ 
тать настойчиво н толково. 

Брэмбль обрадовался болезни директора не меньше, чем 
Ломан. Этот юноша (успевший уже, между прочим, опра¬ 
виться от добродетельного влияния бабушки) был всегда 
убежденным врагом всегда наблюдающего начальнического 
ока, и хотя он иногда неделями и не видал директора, но 
сознание, что нет кого-то, имеющего право наложить свое 
ѵеіо іта его деяния, открывало ему самые прекрасные пер¬ 
спективы. Не было ничего, на чю Брэмбль не решился бы 
в отсутствии директора. Неизвестно, как далеко он зашел бы 
в своих кровожадных замыслах, если бы м-р Растль не поймал 
его за надпилнваштем ножки стула учителя чистописания 
и не задал ему такую трепку, физическую и моральную, что 
Брэмбль на время покинул арену общественной жизни и по¬ 
святил себя исполнению штрафной работы. 

На следующее утро после сбора учеников м-р Джелликот, 
временно исполнявший обязанности директора, созвал четвер¬ 
тый, пятый и шестой классы старшей школы и сообщил им о 
причине отсутствия д-ра Сеньора. 

—- Вследствие этого, — сказал он, — перевод в следующий 
класс будет отложен на неделю пли на две, до возвращения 
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директора. Но до тех нор директор надеется, что занятия 
пойдут нормальным порядком. Поэтому мы завтра возьмемся 
за де ю, а в будущий понедельник состоится экзамен на 
Уотерстоновскую стипендию. Записались на этот экзамен три 
мальчика—Ломан, Рейсфорд и Гриифильд-сгарший. Все трое 
освобождаюіся от регулярных занятий для подготовки к кон- 
курсу. 

I ринфильд*старший! Значит, Оливер записался на этот 
экзамен! Это заявление поразило всех. Они и мысли не до¬ 
пускали, что он запишется. Ведь он получил уже Нейтинга- 
левскуго стипендию, и все ведь знали, каким способом он 
взял ее; как мог он после этого решиться на другой экзамен 

Но Гейсфорд и некоторые другие поняли его иначе. 
Если бы Оливер победил на Нейтингалевском экзамене нечест¬ 
ным путем, то у него вряд ли хватило бы смелости для дру¬ 
гого экзамена. Предметы, но которым мальчики должны были 
экзаменоваться, были те же, что и в прошлый раз, и если 
Оливер теперь не отличится так же, как и тогда, то всякий 
будет вправе сказать: „Конечно, на этот раз он не мог 
украсть бумаги,' поэтому он и провалился". 

Чем больше Рейсфорд обдумывал этот вопрос, тем ему 
становилось все более и более неловко. Он старался уверить 
себя, что Оливер лицемер, а вместо этого все больше убе¬ 
ждался, что он невиновен. „Во всяком случае", говорил он 
себе, „этот экзамен выяснит все". 

День экзамена своевременно настал, и снова три сопер¬ 
ника заняли знаменитую парту в шестом классе. 

На этот раз не было никакой возможности для кого бы 
то ни было заранее ознакомиться с темой, ибо она прибыла 
в школу всего за несколько минут до начала экзамена, и 
м-р Джелликот вскрыл конверт, в котором она находилась, 
ю.тько когда мальчики уже сидели в классе. 

Всякий, наблючавший за мальчиками, когда они взілянули 
па тему, был бы снова поражен странным контрастом в вы¬ 
ражениях их лиц. Оливер, быстро пробежав бумагу, остался 
спокоен; Рейсфорд, взглянувший сначала на бумагу, потом на 
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Оливера, слегка смутился, а Ломан страшно побледнел и за¬ 
метно упал духом. 

Но из всех трех самым счастливым в это утро был Рейс- 
форд —не потому, что он был уверен в успехе, и не потому, 
что его совесть была чиста, оі всякого упрека, а потому, чго 
во время всего экзамена он ясно слышал, как перо его соседа 
слева безостановочно и быстро летело по бумаге. Он оконча¬ 
тельно убедился в невиновности своего друга и твердо ре¬ 
шил, во что бы то ни стало, до конца дня помириться с Оли¬ 
вером, как бы тяжело и унизительно для пего ни было со¬ 
знаться в своей ошибке. Какое ему дело, кто победит на этом 
конкурсе! Пусть Ломан будет победителем, ему все равно, 
лишь бы вернуть себе своего старого друга. 

Однако, Ломан не выглядел победителем. Если на прош¬ 
лом экзамене у него были затруднения, то теперь он оконча¬ 
тельно сел на мель. Он начал писать сперва одно, потом дру¬ 
гое, но, видно, вдохновение не приходило, и, в конце концов, 
набросав несколько строк, он положил перо, облокотился па 
стол и, закрыв лицо руками, отдался своим неотрадным ду¬ 
мам. Необходимо поскорее повидать Криппса. Придется пойти 
к нему, а то Криинс придет в школу, и все будет кончено. 

Таким образом, Ломан не особенно много успел в это 
утро и был рад, когда м-р Джелликот сказал: 

Через пять минут—время подать работы, мальчики. 

Эго объявление ничуть не понравилось двум другим кон¬ 
курентам. Оба они писали, точно о г этого зависела их жизнь. 

Посмотри на этих двух мальчишек!-—топотом заметил 
Каллонби Стаисфильду, указывая па Оливера и Рейсфорда.— 
Настоящие гонки! 

ак оно и было. То, казалось, Рейсфорд впереди, то Оли¬ 
вер. Вот Рейсфорд потерял добрую секунду, взглянув на часы; 
а вот Гринфильд потерял столько же, не сразу попав своим 
пером в чернильницу. 

Не подозревая о том интересе, который они вызывали у 
спортивной части шестого класса, они продолжали свою ра¬ 
боту в том же темпе до самого конца, и когда м-р Джелли- 
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кот Сказал: — Довольно, мальчики, подайте работы,- оба одно¬ 
временно застонали, точно хотели сказать: „Еще минута или 
ше и мы были бы готовы". 

Экзамен кончился, но главное событие дня было еще 

0 

впереди. 

Через пять минут, после тою как Оливер, по обыкнове¬ 
нию, одинокий, отравился к себе в комнату, чтобы сообщить 
волнующемуся Стивену, как прошел экзамен,* он услышал за 
дверью знакомые шаги и невольно вздрогнул. Стивен также 
услышал их и сказал: — Эю шаги этого негодяя Рейсфорда, — 
как раз в ту минуту} как Рейсфорд без стука открыл дверь; 

Причина прихода была ясна: она была написана на его 
лице, когда он с протянутыми руками подошел к своему сіа- 
ромѵ другу. 

— Ноль, дружище!.. — было все, что он мог сказать, — ма¬ 
лыш прав, я—негодяй. 

Оливер вскочил, как наэлектризованный, и не успел Рейс- 
форд окончить фразы, как ею рука уже лежала в руке 
друга. Стивен исчез. 

Не наше дело заглядывать в течение следующего полу¬ 
часа в эту счастливую комнату. Естн бы мы это сделали, то 
читатель был бы наверное разочарован и решил бы, что эти 
двое ведут себя так же глупо при примирении, как и при на¬ 
чале ссоры. 

— Сти, негодный мальчишка, — сказал Рейсфорд, когда 
Стивен, простоявший изрядное время за дверью, решился, на¬ 
конец войти, чтобы вместе отпраздновать примирение,—если 
ты не приготовишь сегодня великолепнейший чай в моей ком¬ 
нате и не зажаришь хорошо селедки, то я с тебя шкуру 
сдеру! А теперь, если тебе хочется, можешь подойти и поко¬ 
лотить меня. 

Стивен подлетел и, вместо того, чтобы вздуіь своего ста¬ 
рого приятеля, с хватит его за плечо и воскликнул: 

О Ноль, разве эю не чудесно! Наш старый Рей... 

— Этот негодяй РейсфорД — напомнил обладатель этого 
титула, — называй людей их именами, чоло юй человек! 
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Эта поправка рассмешила С гивена, и он не окончит своей 
речи. Вскоре все ірое сидели и мирно беседовали, как в бы¬ 
лые времена. 

— Знаешь, Ноль, ~сказат Репсфорд, — я совершенно не 
понимаю, как я мог быть таким дураком! 

— Ну, не стоит говоритъ оо этом, — ответил Оливер.— 
Вели бы я не вспылил гак, когда идиот Симон стал говорить 
о своей встрече со мною, то этого и нс было бы, и никто 
никогда и не пѣдозревал бы меня. 

— Но ведь всякий моі бы сообразить, чю этот дурень 
лжет! 

— Но он не ліа.і, — возразил Оливер. — Я действительно 
в этот вечер был совершенно один в комнате директора и 
как раз в то время; когда исчезла бумага; В этом - іо и вся 
ш'і укл,.. 

Ты там был! — воскликнули в изумлении оба мальчика, 
г|к как эго бы ю новостью даже для Стивена. 

Конечно, был. Разве вы не помните, что я хотел по¬ 
видать Доктора по поводу Стивена, в связи с историей у 
іи л юза? 

« 

— Ах, да, помню, — сказал Сіивен, — я ужасно трусил 
в ют вечер. 

Ну, вот. Директора не было. >1 подождал ею несколько 
минут и, не дождавніись, ушел, и у самой двери встретил 
эюіо олуха. 

А он говорил всем, что видел тебя выходящим оттуда 
с бумагой в кар майе. 

Оливер рассмеялся. 

Однако, зоркие же ілаза у эюіо парня, если он мот 
это видеть! Я был так возмущен, когда он после экзамена 
подошел ко мне и начал намекать о бумаіе, что.., ну, вы ведь 
сами знаете, как я отличился; 

Жаль, что іы тогда не вздул его, как следует, — заме¬ 
тил Рейсфорд: — Но почему же. Ноль, — прибавил он более 
серьезным юном, — ты не сказал всего этого іоіда? Подумай, 
сколько неприятностей гы бы избежал. 
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Что! — воскликнул Оливер, внезапно вспыхнув, — неужели 
ты думаешь, что после того, как товарищи поверили этому 
несчастному идиоту, я взял бы на себя труд оправдываться 
или интересовался бы их мнением? Не г! Теперь я не сержусь, 
Рей, но когда я вспоминаю... 

*— Какие мы все были собаки,—подхватил Рейсфорд почти 
таким же сердиіым тоном, как Оливер. — Ну, да теперь, к 
счастью, с этим покончено. Я им покажу... 

— Во г, Рей, это как раз то, чего я не хочу. Ты не дол¬ 
жен говорить никому ни единого слова, или я серьезно рас¬ 
сержусь. Если они сами не могу г решить, виноват я или нет 
то ни они, ни их мнение меня не интересуют, вот и все. 

— Но, Ноль... 

— Право, Рей, я говорю вполне серьезно. Ни единого 
слова кому бы то ни было. 

Неужели ты собираешься жить в Ковентри всю свою 

жизнь? 

— С сегодняшнего дня это больше не Ковентри, — ответил 
Оливер с улыбкой. — А теперь, Рей, мне хочется услышать 
как твои дела па сегодняшнем экзамене. Мне казалось, что 
ты летишь на всех парах. 

— Да, но боюсь, что толку от этого мало. А іы как? 

— Ничего, недурно. Но у меня не хватило времени на 
последний вопрос. 

— Я знал, как только ты записался на экзамен, что все 
мы ошиблись насчет тебя. Теперь я понимаю, почему ты при¬ 
нял участие в этом конкурсе. 

— Да, мне показалось, что если и тут я выйду победи¬ 
телем, то товарищи пойму і свою ошибку. Но я немного бо¬ 
юсь, что провалюсь, и тогда они будут еще больше убеждены 
в моей подлости. 

Я уверен, что ты победишь, — сказал Рейсфорд. 

Если я получу эту стипендию, я буду чувствоваіь себя 
страшным негодяем, потому что иначе ты взял бы ее. 

- - Я не так уверен в этом. Хотя, пожалуй, я мог бы по¬ 
бить Ломана. 






— Да, мне казалось, что у него ничего не выходит. Знаешь 
этот парень совсем опустился! 

— Это очень грустно, — ответил Рейсфорд, — но судя по 
всему, это так. 

XXIX. ЛОМАНУ ОПЯТЬ ВЕЗЕТ 

Действительно, казалось, что Ломан совершенно опустился. 

В день экзамена он получил записку от Криппса, прине¬ 
сенную одним из трактирных мальчиков „Майского Жука", 
с приглашением немедленно явиться в это милое место для 
переговоров. 

— Почему же он не послал ее по почте?- — сердито спро¬ 
сил Ломан. — Разве он не знаег, что если тебя тут увидят, 
выйдет скандал? 

— Я ничего об этом не знаю, но хозяин сказал, что па 
этот раз он серьезно требует своп денежки, и если вы не 
явитесь немедленно с деньгами, то он сам придет и расше¬ 
велит вас, — сказал мальчик. 

— Скажи ему, что я приду, и убирайся поскорее. 

— Виноват, — сказал мальчишка с усмешкой, — а за мое 
беспокойство- что письмо-то принес, мне ничего не пола¬ 
гается? 

По шее тебе полагается, если не уберешься сейчас же! 
сердито вскричал Ломан. 

— Ладно, подождите, пока хозяин придеі, посмотрим, 
кому тоіда по шее будет, — ответил мальчик, показывая Ло¬ 
ману нос. И с этим любезный юноша ушел. 

— Ого — сказал Рен, подходивший в эту минуту, — чю 
это за приятель у тебя? Вид у него симпатичный, нечет 
сказать! 

Реп был старшиной школы, с тех пор как Ралей окончил 
ее, Ломан смущенно ответил: 

— Ах, этот мальчик... да он из лавки, пришел но поводу 
одного заказа... насчет фуражки... 

— Это что оі Морриса мальчик? 




— Дг; та. Нолыг'1 мальчик от Морриса. 

Все равно, кто бы он ли был, по он бо іьшой нахал. 
Почему ты его не выгнал в шею? 

Что, вьинагь? Да я только что хоіел, —- начат Іоман 
совершенно не зная, что он і опори і, - копа,.. 

— Когда я подошел? И}, я уж наверное не помешал бы. 
Кстати, Ломан, я надеюсь, что ты перестал ходить’ в этот 
трактир? Как зовут того типа? 

— Крнппс, — гОіветпл Ломан. — Конечно, я никогда больше 
не хожу туда. 

— II отлично делаешь. Во всяком случае, теперь, когда я 
с і аршина, такие веши должны прекратился, помни тго. 

— Да я уверяю тебя, что никогда не хожу туда, — покорно 
шва ил Ломан, желая успокоить старшину.. 

— Очень рад, — холотно сказал Рен. 

В это время подошло третье лицо. Эте был Симон, кото¬ 
рый, не заметив Реи а, закричал еще издали: 

Эй, Ломан, знаешь, я шпел сегодня Крип пса,' он спра¬ 
шивал о тебе. Он говорил, что іы с субботы не был... Ах; 
Реи, здравствуй. 

— Значит, гы был в ,..Майском Жуке", да? — спро¬ 
сил Рен. 

Да, но пожалуйста не юносн, Рен. Я очень редко хожу 
туда; Спросіі Ломана, он вечно гам торчні и может сказать 
тебе, часто ли я там оываю. Правда* .Помам, ведь я редко 
хожу туда? И кроме юго, теперь я решил бросить это. 

Быстро решил, — сухо заметил Реи, — раз іы еще се- 
юдня там был. 

Да, — сказал Симон, слегка изменяя тактику. — >1 не іу- 
мал, что в этом есть что-нибудь дурное, раз Ломан ту іа хо¬ 
дит. Ведь он староста. И потом я не должен Кригіпсу денег, 
неправда ли, Ломан? И не играю пи н карты, ни в биллиард, 
как ты, неправда ли? Послушай, Рен, пожалуйста, не доноси 
на этоі раз. Я больше не буду іуда ходить, обещаю тебе. 
Ломан, попроси за меня, я ведь никогда не доносил на тебя, 
даже, когда ты... 
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Рен пре рительно посмотрел на обоих и затем резко по¬ 
вернулся и ушел. 

На следующее утро, когда Ломан встал он нашел на 
своем столе следующую записку: 

„Рей с форд будет старостой вместо тебя. Директору ска¬ 
жут, что гы сам подал в отставку. С. Р.-‘ 

Ломан з юбно смял записку в руке и с ругательством бро¬ 
сил ее в огонь. 

В гот же день он пошел к Криппсу. Хозяин ,,Майского 
Жука", как читатель вероятно уже заметил, за последнее время 
совершенно изменил свой тон с Ломаном. 

— Ну, что?—спросил он хмуро, когда Ломан вошел, 

— Что? —переспросил Ломан, не зная, с чего начать. 

-- Вы, должно быть, принесли мне мои деньги? 

— Нет, Криппс, не принес. 

Ладно, с меня довольно,—сказал Криппс Р и, к удивле¬ 
нию и ужасу Ломана, без единого слова ушел, оставив не¬ 
счастного мальчика одного. 

Но уйти, оставив дело в таком положении было невоз¬ 
можно. Необходимо было еще раз потолковать с Криппсом* 
хотя бы для того, чтобы узнать, что он намерен предпринять, 
и Ломан остался в трактире до возвращения хозяина. Криппс 
не обращал на него никакого внимания. Он занимался своими 
обычными делами, и на лице его была такая странная, зло¬ 
вещая улыбка, что Ломан пришел в полное отчаяние. Он ни¬ 
когда еще не видал Криппса таким. 

— Криппс,—начал он после получасовою ожидания,— 
риппс, мне хотелось бы поговорить с вами. 

— Вам может хотеться,—грубо ответил тот.—Я покончил 
с вами, молодой человек. 

— О, Криппс, не говорите іак! Я ведь уплачу вам ваши 
деньги до последнего фартинга, но... 

— Да вы все обещаниями кормите! Но теперь мне все 
равно. 

— Что вы хотите этим сказать, Криппс? Пожалуйста, дайте 
мне еще немного времени. Неделю, только еще неделю. 
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— Вы все еще не кончили? Разве вы не собираетесь 
домой? 

— Пожалуйста, Криппс! Пощадите меняі Я такой не¬ 
счастный. 

Криппс хладнокровно посвистывал. 

Ломан, почти вне себя, сделал еще одну попытку. 

— Дайте мне еще только одну неделю,—взмолился он. 

Ответа не последовало. 

— Говорите, Криппс! Скажите, что вы. согласны пожа¬ 
луйста. 

Криппс только рассмеялся и продолжал посвистывать. 

—* Что же мне делать?—-вскричал несчастный мальчик.— 
Я погибну, если вы не пожалеете меня! 

— Послушайте,—коротко сказал Криппс,—вы лучше за¬ 
молчали бы. Вы можете итти, слышите? Живо! 

Оставаться дольше не имело никакого “смысла. Ломан ушел. 

Что он вытерпел за последующие двадцать четыре часа, никто 
не знал. Какие планы вертелись у него в голове, какие дикие 
проекты, какое отчаяние, какой страх наполняли его душу 
никто не мог бы сказать. Каждую минуту он ожидал прихода 
{риппса в школу и неминуемо связанного с этим позорного 
исключения. 

Но Криппс не явился ни в этот день, ни на следующий. 
А этого следующего дня вся школа ожидала с большим вол¬ 
нением, ибо должен был быть объявлен результат Уотерсто- 
новского экзамена. 

Если бы участниками этого конкурса были другие маль¬ 
чики, а не эти трое, то мало кто интересовался бы резуль¬ 
татом. Но в данном случае всеобщее любопытство было воз¬ 
буждено. К этому времени все уже прекрасно знали, что оі 
Ломана нечего ожидать, и только удивлялись, что он вообще 
рискнул записаться на конкурс, имея таких противников, как 
Оливер и Рейсфорд. 

Но кто из этих двух победит? Вот вопрос! Почти все 
стояли за Рейсфорда, на которого они смотрели, как на за¬ 
конного победителя Нейтингалевского конкурса. В то же время 
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то, что Оливер записался на этот экзамен, страшно удивляло 
всех. Если бы он не был абсолютно уверен, что победит, то 
он только повредил бы себе, укрепив подозрение. Ну, а если 
он все же победит, если он в состоянии честным путем побить 
Рейсфорда, зачем же ему тогда понадобилось украсть бумагу 
и стать презренным изгнанником. 

Этот вопрос волновал всю иіколу, и вот почему результа 
ожидался с таким нетерпением. 

Наконец, он был объявлен. 

— Я только что получил отчет экзаменационной комиссии 
о результате Уотерстоновского экзамена, — сказал м-р Джел- 
ликот перед собравшимися в лекционном зале пятым и шестым 
классами. Результат следующий: максимальный балл — 120; 
первый, Гринфильд старший—108; второй, Рейсфорд—96; тре¬ 
тий, Ломан—20. 

Здесь м-ра Джелликота прервал смех и тихое восклицание: 
„Браво, Ломан, отличился", произнесенное как будто голосом 
Пембери. Учитель сердито нахмурился и продолжал: 

-“Экзаменационная комиссия с удовольствием отмечает 
выдающуюся работу Гринфильда. Несмотря на то, что он оставил 
последний вопрос нетронутым — несомненно, за недостатком вре¬ 
мени- — комиссия считает его работу достойной высшей похвалы 
и прибавляет, что этого и следовало ожидать от победителя Ней- 
тингалевского конкурса. А теперь перейдем к обычным занятиям. 

Объявление произвело самое странное впечатление на всех 
присутствующих. Никто не выразил ни одобрения, ни про¬ 
теста, но когда м-р Джелликот кончил, много озадаченных 
лиц повернулось к Оливеру, сидевшему рядом со своим дру¬ 
гом Рейсфордом. Лицо Рейсфорда сияло; Оливер имел такой 
же безучастный вид, как и всегда. 

Как только кончился урок, пятиклассники в смущении 
отправились к себе, чтобы обсудить положение вещей. Оли¬ 
вер по обыкновению избавил их от своего общества; Рейс¬ 
форда также не было с ними. 

— Не странно ли это?—воскликнул Риккетс.—Кто мог бы 
подумать ? что дело примет такой оборот! 

Ч* 
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— Было бы еще понятно,—сказал Брэдди,—если бы была 
хоть какая-нибудь возможность повторить проделку прошлого 
семестра. Но ведь на этот раз узнать заранее тему было со¬ 
вершенно невозможно! 

— Не знаю,—заметил другой.—Может быть, он придумал 
чю-нибудь другое? Может быть, он списал с Рейсфорда? 

— Вряд ли это было возможно под самым носом у Джел- 
ликота; да к тому же, Рейсфорд получил только 96. 

— Я ничего больше не понимаю, — сказал Риккетс. 

— Ия тоже,—поддержал Буллингер. 

В продолжение всего этого времени Пембери сидел молча, 
но теперь он повернулся к Симону и спросил: 

— А ты что скажешь, Симон? Не видел ли тьГ опять, как 
Оливер украл экзаменационную бумагу? 

Нет, на этот раз не видел,—не задумываясь ответил 
поэт.—Это было 'в прошлый раз, помнишь? Теперь я не 
видел. 

— Как! Ты даже в кармане у него не видел бумаги? По¬ 
думай хорошенько. Уверен ли ты, что бумага, не лежала у него 
в кармане накануне экзамена? 

Какой ты смешной!-—ответил Симон, смеясь над наив¬ 
ное іыо Пембери.—Как мог бы я видеть, что у него в кар¬ 
мане, глупый ты! Не могу же я сказать тебе, что у тебя 
в кармане. 

— Неужели? А я ведь думал, что в прошлый раз ты ви- 
іел бумагу в кармане у Гринфильда. 

— Так и есть. То-есть... 

Здесь общий смех прервал объяснение злополучного поэта, 
п он скромно ретировался, предоставив пятому классу самому 
решить эту сложную проблему. 

— Предположим,—начал Пембери посреди мертвой ти¬ 
шины,—что не Гринфильд был вором и лгуном, а вместо 
этого мы с вами были идиотами все эти шесть месяцев. Не 
смешно ли, а? 

Как! Что гы хочешь этим сказать? — спросил Том 
Сеньор. 
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— Неужели вы думаете, чю я хочу что-нибудь сказать? 
насмешливо переспросил Пембери. — Какой смысл говорить 
с вами... 

— Но неужели... — начал Буллингер. 

— Я повторяю, — допустим, что мы с тобой, Буллингер, 
и еще несколько других, которые могли бы быть умнее, ва¬ 
ляли все время дурака,—ну, не смешно ли это, как по вашему? 

Настала пауза, посреди которой Симон, набравшись хра¬ 
брости, воскликнул: 

— Очень смешно! 

Даже серьезность Тони не выдержала, и совещание ляіи- 
классников закончилось смехом, не придя ни к какому резуль¬ 
тату относительно смущавшего их вопроса. 

Оливер и Рейсфорд сидели в это время в комнате у по¬ 
следнего и тоже обсуждали вопрос об экзамене. 

— Я был уверен, что так ' и будет, дружище, — сказал 
Рейсфорд, искренно обрадованный исходом экзамена. — -Инте¬ 
ресно, что теперь скажет пятый класс? Хотя мне и не сле¬ 
дует особенно распространяться об этом, я ведь был не 
лучше их! 

— В это время кто-то постучался. 

— Войдите, — сказал Оливер. 

Дверь открылась, и, к удивлению обоих мальчиков, вошел 
Ломан. 

Что это означало, мир или войну? Смущенное, расстроен¬ 
ное лицо Ломана и его странная манера держаться были ясным 
ответом. 

— О, Іринфильд, — -начал он,—прости, что я помешал. 
Мне нужно поговорить с тобой, — и он взглянул на Рейсфорда. 
Тот встал, чтобы уйти. 

Оставайся, Рей, — сказал Оливер. — В чем дело, Ломан? 

Ломан так волновался, что не знал, с чего начать. 

Я очень рад, что ты взял Уотерстоновскую премию - - 
сказал он,— Я так и знал, что ты ее возьмешь. 

I»Что олько могло ему понадобиться?" недоумевали Оли¬ 
вер и Рейсфорд. 
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После длинной паузы, которая, видимо, привела Ломана 
в отчаяние, он выпалил: 

— Вы, должно быть, удивляетесь, зачем я сюда пришел? 
Я знаю, мы не были друзьями. Но... но, Гринфильд, я в ужас¬ 
ном положении. 

— В чем дело?—снова спросил Оливер. 

— Дело в том,—сказал Ломан, набравшись храбрости,— 
дело в том, ринфильд, что я в долгах. Я был ужасно легко¬ 
мыслен, играл и все такое. Вот что, Гринфильд, не можешь 
ли ты... не одолжишь ли ты мне... восемь фунтов? Я не знаю, 
почему я пришел именно к тебе, но если я не смогу запла¬ 
тить деньги сегодня же, то... 

— Что!—воскликнул Оливер.—Восемь фунтов карточных 
долгов? 

— Это не все карточные долги. Криппс меня надул. Гы 
знаешь Криппса? 

И Ломан опустился на стул в полном изнеможении. 

— Я мог бы вернуть тебе эти деньги через месяц или два, 
во всяком случае до пасхи. Одолжи их мне, пожалуйста, 
Гринфильд. Я не знаю, к кому обратиться, а я буду в ужас¬ 
ном положении, если не заплачу. 

Оливер взглянул на Рейсфорда, Рейсфорд на Оливера, и 
оба на Ломана. Вид несчастного мальчика, просящего денег 
у того, кто из всех учеников школы имел меньше всего 
оснований любить его, производил чрезвычайно жалкое впе¬ 
чатление, 

— Рей,—отрывисто сказал Оливер после короткой паузы,— 
нет ли у тебя каких-нибудь денег? 

— У меня три фунга,—ответил Рейсфорд, вынимая ко¬ 
шелек. 

Оливер подошел к письменному столу и вынул пять фун¬ 
тов,—все, что он за год сберег от своих карманных денег. 
Вместе с тремя фунтами Рейсфорда он передал их без единого 
слова Ломану. Затем, не дожидаясь благодарности, он взял 
Рейсфорда под руку и вышел с ним из комнаты. 
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XXX. „ВЕСТНИК* ПРИНОСИТ ИЗВИНЕНИЯ. 


Пятый класс не скоро переменил свое отношение к Грин¬ 
фильду; ложное самолюбие мешало им признать свою ошибку. 
В прошлый семестр они взобрались на такой высокий пьеде¬ 
стал и так важно и напыщенно говорили о чести, о нрав¬ 
ственности и о добром имени школы, что теперь им было 
очень трудно и неприятно сознаться в собственной глупости. 
А между тем, после событий последних дней, невозможно 
было дольше подозревать Гринфильда. 

У' нескольких наиболее умных и смелых мальчиков, как 
Пембери и Буллингер, хватило мужества действовать согласно 
своим убеждениям, и они сразу заявили, что были неправы 
и что им стыдно за самих себя. 

Следующим шагом было примирение с Оливером, но это 
было уже значительно труднее; ведь он был таким странным, 
что никак нельзя было угадать, как подойти к нему. Однако 
остроумие Пембери вывело его из затруднения. 

Как-то раз, ковыляя по коридору, он встретился с Оли¬ 
вером и Рейсфордом. Если Пембери когда-нибудь чувствовал 
себя в неловком положении, так это именно сейчас. Если он 
даст Оливеру пройти мимо и не заговорит с ним, то такой 
удобный случай, может быть, никогда больше не повторится. 
Но как взяться за это, во г вопрос! А с каждой секундой рас¬ 
стояние между ним и мальчиками становилось все меньше. 
Тысячи разных планов зарождались в его мозгу. Он не мог 
подойти и униженно попросить прощения,—это было не в его 
характере. Вдруг ему в голову пришла идея. 

— Ноль, дружище, — сказал он старым товарищеским 
тоном,— у тебя свободна одна рука. Можно мне воспользо¬ 
ваться ею? 

Оливер круто остановился и вытаращил на него ілаза. 
Но это длилось всего секунду. В следующее мгновение с сер 
дечным: „еще бы! 14 он взял счастливого Пембери под-руку, и 
все трое продолжали путь, к удивлению и назиданию всей 
школы. 
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Рейсфорд всегда распинался за 1 ринфильда, — сказал 
Том Сеньор,—но меня удивляют Пембери и Буллйнгер: 

— Я могу вам только сказать,—заявил Брэдди,—-что я-то 
наверное не сделаю первых шагов к примирению; пусть он 
сам придет и попросит меня. 

— А знаете что,—сказал Риккегс, — я слышал сегодня, чю 
он будет играть в матче против уезда. 

— Неужели? — возбужденно воскликнул Брэдди. — Отлично, 
тогда я отказываюсь участвовать, вот и все! 

Риккетс рассмеялся. 

— Очень жаль, старина, но ты вовсе не попал в команду. 

Надо было видеть лицо Брэдди в эту минуту. Оно по 
очереди покраснело, почернело и побледнело от злости и 
удивления. 

— Что!—воскликнул он, когда к нему вернулся дар слова» 

Я не попал в команду? 

— Пойди, посмотри, список висит на доске объявлений. 

Взбешенный Брэдди выбежал в коридор, чтобы собствен¬ 
ными глазами удостовериться в истине слов Риккетса. 

— Я видел, что ты в команде, Риккетс, — сказал Том 
Сеньор,—будешь ли ты играть вместе с Гринфильдом? 

— Право, не знаю. Ведь не каждый день представляется 
случай играіь против уезда. Ужасно неловкое положение! 

— Ну вот, мы пришли опять к тому, с чего начали, — 
с философским видом заметил Том. И в самом деле, всякий 
раз, что пятиклассники начинали спорить на гему „Гринфильд- 
старший 1 ", они неминуемо кончали тем, с чего начинали. 

И они были не единственными мальчиками в школе, ко¬ 
торые были поставлены в тупик. Морские Свинки и Голо¬ 
вастики также были ошарашены новым положением дела. Эти 
молодые джентльмены смотрели на „скандал/ с Оливером, как 
на благодать, специально ниспосланную для них небом. Редко 
падал на их долю такой счастливый случай, как этот „скан¬ 
дал 4 ". Нужен ли предлог для драки. — Гринфильд-старший 
служит прекрасным яблоком раздора. Нужен ли повод для ми¬ 
тинга возмущения, — лучшего повода, чем Гринфильд-старший, 
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В этом заключалось все примирение ііембери с Оливером. 

Буллингер же написал Оливеру письмо, великолепным 
слогом и образцовым почерком, в котором он выразил свое 
раскаяние и надежду, что впредь он опять будет считаться 
в числе друзей Оливера. Закончив „твой искренн 9 преданный 
1'. Буллингер", он отправил этот литературный труд через 
Морскую Свинку по назначению и с величайшим нетерпением 
стал ждать ответа. Ответ был лаконичен, но в высшей сте¬ 
пени удовлетворителен. Он был дан в устной форме в тот же 
день самим Оливером, сообщившим восхищенному Буллин- 
геру, что „сегодня прекрасный день". 

Оливер, окруженный этими тремя приятелями (из которых 
трудно было решить, кто самый счастливый), произвел глу¬ 
бокое впечатление на пятый класс; им стало еще более не по 
себе, тем более, что они не знали, как им самим выйти из 
создавшегося глупого положения. 

— Все это очень хорошо, — сказал Риккетс, когда вопрос 
был поднят в сотый раз. — Конечно, они, может быть, и правы, 
но для нас это весьма неудобно. 

— Они не должны были так поступить, не предупредив 
всех нас,—сказал Брэдди.—Подумайте только, в какое нелов¬ 
кое положение они нас поставили! 

— Все-таки я хотел бы знать, кто стащил эту бумагу, если 
не Гринфильд,—сказал Том Сеньор. 

Я уверяю вас,—заявил Симон, которому казалось, что 
от него требуют поддержки, я сам видел, как он взял ее. 
Я шел... 

— Замолчи, идиот! — крикнул Риккетс. — Кто тебя спра¬ 
шивает? 

Симон покорно умолк, а Брэдди продолжал: 

— В самом деле, кто взял бумагу? Ведь наверное же 
Гринфильд — он сам почти сознался в этом в прошлый 
семестр. 

*— Да, но в таком случае странно, что эіи трое помири¬ 
лись с ним; да еще сами сделали первые шаги. Нет смысла 
бойкотировать его, раз другие нас не поддерживают. 
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не найти. Нужно ли оправдание лени, непослушания или мя¬ 
тежа,—и на это Гринфильд-старший годится. В самом деле*' 
имя мученика из пятого класса сделалось в младшей школе 
нарицательным, служа либо ругательством, либо выражением 
восторга, и вокруг его имени малыши собирались, как вокруг 
старого боевого знамени. 

Но теперь друзья и враги были приведены в ужас. Главная 
прелесть для Морских Свинок заключалась в том, что они 
были единственными заступниками ринфильда-старшего во 
всей школе. В то время как все избегали его, они стояли за 
него горою, защищая его и денно и нощно. Можно себе 
представить, как они были неприятно поражены, когда уви¬ 
дели, что больше не являются хозяевами положения. 

Вид Гринфильда-старшего, появившегося в один прекрас¬ 
ный день под руку с Рейсфордом, на другой день — с Рейс- 
фордом и Пембери, а на третий — между Пембери и Буллин- 
гером, со Стивеном и Рейсфордом позади, внес смятение в их 
сердца и наполнил их ревностью. 

Они пришли в коридор, чтобы приветствовать Оливера 
привычным „Да здравствует Гринфильд-старший!", но ушли 
притихшими и грустными, чувствуя, что лишились своего 
главного и самого важного занятия. 

Брэмбль, всегда улавливавший момент, воспользовался не¬ 
ожиданным оборотом дела. 

— Эй, Морские Свинки, теперь вы можете закрыть свои 
лавочки! На этот раз мы простим Гринфильда старшего не 
правда ли, Пэджер? Прекрасный парень, Г'ринфильд-сгарший! 

Это было ужасно! Чтобы куча каких-то трусливых Голо¬ 
вастиков так хладнокровно вырвала у них из рук их героя,— 
это было невыносимо! 

— Очень его интересует ваше прощение! — воскликнул Поль 
в страшном возмущении.—Он и лопатой не дотронулся бы до вас. 

Нет, дотронулся бы, не правда ли, Пэджер? И что вы 
думаете, Морские Свинки? Мы попросим Гринфильда» 
старшего председательствовать на одном из 
наших митингов! 
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Это последнее заявление прозвучало положительно как 
победный клич и заставило сердца противников сжаться о т 
ужаса. Напрасно они высмеивали этот план; напрасно они 
доказывали, что если за последние шесть месяцев Гринфильд- 
старший ни разу не заговорил даже с Морскими Свинками, 
то он, конечно, не станет теперь якшаться с Головастиками, — 
Брэмбль и Пэджер упорно стояли на своем. 

— Ну, ребята,—^сказал Брэмбль в заключение своей бле¬ 
стящей речи, — те, кто за троекратное „ ура! “ Гринфильду-стар- 
шему, поднимите... 

Взбешенный Поль кинул шапку соседней Морской Свинки 
прямо в лицо оратора, вследствие чего тот перешел на менее 
парламентарный стиль, соскочил с парты и бросился на своего 
оппонента. 

С того дня война за голову I ринфильда-старшего приняла 
совершенно невероятные размеры. Теперь эта война происхо¬ 
дила не за и против Гринфильда, а за право быть его пер¬ 
выми телохранителями. 

В этот критический в истории школы период вышел новый 
номер „Вестника". При существовавшем в данное время раз¬ 
делении чувств в пятом классе было труднее, чем когда- 
либо, заставить товарищей участвовать в газете, и злосчаст¬ 
ному редактору пришлось снова удалиться на время от обще¬ 
ственной жизни и создать всю газету самому, с помощью 
только нескольких „сонетов" Симона. 

Несмотря на это, усилия редактора увенчались полным 
успехом, судя по толпе, которая собралась у дверей пятого 
класса для ознакомления с содержанием газеты. 

Первое блюдо стряпни Тони называлось , Школьные 
Новости*'. 

После извещения, в подобающих выражениях, о болезни 
директора и о всеобщей надежде увидеть его вскоре в преж¬ 
нем здравии (несколько мальчиков тихонько присвистнули и 
решили, что редактор мог бы говорить только за себя), Антони 
дал отчет обо всех школьных событиях, имевших место со 
времени выхода последнего номера. Разумеется, там было 
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яркое описание годичного акта, в котором каждому уделялось 
несколько слов. 

„Морские Свинки и Головастики,—говорил „Вестник*,— 
имели совсем неземной вид, благодаря своей чистоте. Общая 
молва гласит, что кое-кто из них мылся дважды на одной 
неделе. Впрочем, это мало вероятно. Но несомненным фактом 
является то, что Гойовастйк Брэмбль был заперт в течение 
получаса со своей бабушкой и с большой умывальной чашкой, 
наполненной горячей водой. По крикам и визгам, доносившимся 
из комнаты пыток, а также по внешнему виду милого дитяти 
на следующий день, можно было заключить, что он несомненно, 
хоть один раз за этот семестр, был как следует выскоблен". 

Лицо Брэмбля при этом чтении стало таким пунцовым, 
что невозможно было решить, остались ли еще на нем какие- 
нибудь следы этого „скобления". Он облагодетельствовал 
Поля яростным пинком ногой, который этот юный джентльмен, 
всегда аккуратный в своих обязательствах, немедленно вернул, 
и оба приятеля на некоторое время лишились возможности 
слышать дальнейшее чтение. 

После описания других инцидентов годичного акта „Вест¬ 
ник" продолжал: 

„Но главным событием дня явилась выдача Нейтингалевской 
стипендии. Эта церемония, вероятно, достаточно свежа в па¬ 
мяти читателей и не нуждается в напоминании, но необходимо 
прибавить несколько слов, а именно,—что единственным чело¬ 
веком, который вел себя действительно джентльменом во время 
этой замечательной сцены, был сам стипендиат". 

Вот это поистине, значило сознаться в своей ошибке! 
Пятый класс хотя и ожидал чего-нибудь в этом роде, но все же 
чувствовал себя теперь еще более неловко, чем прежде. 

Следующая статья окончательно огорошила их. 

„Уотерстоновская премия, как наши читатели будут рады 
слышать, выиграна — и выиграна блестяще — Оливером Грин¬ 
фильдом, ныне перешедшим в шестой класс. Ни один человек 
во всей нашей школе не заслуживает этой чести больше, 
чем он". 
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Затем, как будто его раскаяние еще не было полным, 
Пембери смело продолжал: 

^Говоря о Рринфильде-старшем, пора, чтобы некоторые 
из нас, в течение целого семестра поступавшие с ним по- 
свински, постарались теперь загладить свое поведение. Итак, 
да будет ведомо всем, всем, всем, что мы, нижеподписавшиеся, 
от всей души жалеем и стыдимся своего поведения перед 
Гринфильдом-старшим и желаем, чтобы вся школа знала об 
этом. Подписано: А. Пембери, 1. Рейсфорд, Т. Буллингер“. 

Впечатление, произведенное этим манифестом, было весьма 
любопытно^ Сам Пембери не мог предвидеть, как он удет 
принят. Мальчики при чтении этого заявления не знали, 
смеяться ли им или оставаться серьезными. Большинство, 
однако, склонилось к последнему и поспешно продолжало 
чтение. 

„Нижепоименованным лицам также стыдно за свое пове¬ 
дение, но им трудно сознаться в этом. Наша газета хочег 
притти к ним на помощь: Том, Сеньор, Г. Риккетс, Р. Брэдди 
и остальные пятиклассники, за исключением Симона, который, 
конечно, не может стыдиться самого себя, пока он жив и 
в состоянии писать такие трагические, за душу хватающие 
строки, как следующие „Сонеты". 

(Для мноіих, стоявших тут, было большим облегчением, 
что Пембери так ловко перешел от серьезного к шутке и не 
оставил места для неприятной паузы после этого параграфа, 
смущавшего большинство пятиклассников): 


Сонет А 

IV о с в я щ а ед с я „Весінику Свободной Школ ы‘ . 

„Не могу я писать, как хотел бы, при шуме, 

Эти смертные мальчики так и галдят. 

Я в тенистый лесок унесу свои думы, 

Чтоб в ирохладной тиши там сидеть и писать . 
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Сонет К 

Іосвящаеіся доктору Сеньор} 

«О, милый доктор, как горюю я, что вы больны, 

Жестокий рок, а между тем я думаю, увы,— 

Болезнь прилипчива в наш век и скоро я, быть может, 

Как доктор Сеньор, буду тем, кого болезнь гложет". 

Сонет В 

Посвящается О. Г. 

„О, ринфильд, меланхолия меня гнетет,—услышь меня, 

Как грустно видеть, как осеннею порой цветочки вянут, 

Ты помнишь ли тот вечер осенью, как в коридоре я 
С тобою встретился,—беспечный ты, а я был так обманут... 
Пусть сединой покроюсь я, й птичкой грустною я стану 
На веки прежде чем забыть тот день в последнем издыхании. “ 

• 

Это было прекрасно! Наконец-го Свободная Школа на¬ 
училась ценить поэзию! Симон был положительно в экстазе, 
когда после первого взрыва хохота (Симон счел его за выра¬ 
жение восторга), сопровождавшего чтение этих перлов, кто-то 
воскликнул: 

— Ах, давайте прочтем последний еще раз!—-И при удвоен¬ 
ном весельи и восторге все его трагические излияния были 
повторены. Поэт немедленно подошел к своему восхищенному 
поклоннику: 

— Послушай, — начал он,—хочешь, я тебе дам копию этих 
сонетов? 

— Что-о? Ах, еще бы!—гласил ответ. 

Отлично. Ничего, если я прибавлю несколько строкѣ 
Пембери пришлось выпустить кое-что... понимаешь, места не 
хватило. 

— Милый мой, да я буду несчастнейшим из смертных, 
если не получу по меньшей мере двадцать страниц сонетов! 
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Восхищенный Симон немедленно отправился переписывать 
свои творения, тем более, что он іцало интересовался даль¬ 
нейшим содержанием „Вестника". 

Но кое-что из него было достойно внимания. Передовица 
Тони была, например, весьма интересна. Она называлась 
„Перешли и начиналась так: „Увы! мы лишились хлеба на¬ 
сущного: „Вестник" больше не будет в состоянии низвергать 
громы и молнии на высшие сферы и нападать на шестой класс. 
Ибо двое из наших — о, пятый! — I ринфильд и Рейсфорд, пе¬ 
решли в р> ты тех, что сосут леденцы и играют в орлянку 
под высшими партами Свободной Школы. Теперь нам придется 
быть осторожными, а то нам влетит. Но можно поздравить 
шестой класс. Теперь, по крайней мере, он приобрел мозги, 
и высокие принципы, и двух прекрасных футболистов, а 
в скором времени к ним присоединятся и другие. Не вся еще 
надежда потеряна для шестого, и мы не будем жалеть, что 
отдали им своих лучших мужей, ибо мы пожертвовали их на 
такую высокую цель, как возрождение высшего класса „Сво¬ 
бодной Школы"... И так далее, все в том же духе, не особенно 
лестным для шестого класса и не особенно приятном для 
двух новых членов его, которые, впрочем, благоразумно рети¬ 
ровались еще до чтения этой статьи. 

Затем следовало весьма краткое продолжение Вестей из 
Ковентри“: 

„После наших последних сообщений население Ковентри 
убавилось. Прежний обитатель вышел с развевающимися зна¬ 
менами, и место его свободно. Кто желает отправиться туда?* 

Потом шли разные мелкие статейки. Одна из них гласила: 

„Кстати, „ Вестник й желал бы знать, почему Ломан 
больше не староста? Может быть, визиты его к друзьям 
в Мальтби лишают его возможности посвящать достаточно 
времени своим обязанностям? Или, может быть, шестой класс 
понял, что для поддержания порядка в школе нужны люди, 
пользующиеся некоторым влиянием? Они хорошо сделали, что 
назначили Рейсфорда. Но почему Ломана „подали в отставку? 4 ' 


Кто знает? — За лучшее решение этой загадки назначается 

приз." 

Заключительным номером газеты был „Наш почтовый 
ящик." 

„Головастбург, Пэджеру. — Вы спрашиваете нас, „как 
нужно делать уроки." Ответ простой, Пэджер. Если вы в че¬ 
твертом классе младшей школы,—а у нас смутное предста¬ 
вление, что это так,—то способ „делать" уроки следующий. 

ядьте за парту, наполненную вишневыми косточками, апель¬ 
синными корками и крошками, от пирожных, и положите на 
нее локти. Затем набрызгайте пером как можно больше чер¬ 
нил на свой воротник, на лицо и на всех близ сидящих, но 
без чрезмерной траты сил. Затем дайте пинка ногой сперва 
правому, потом левому соседу. После этого тщательно вы¬ 
мажьте руки пылью и проведите ими несколько раз по лицу 
и всем обнаженным частям тела, все время испуская самый 
ужасный визг и вой. И вот ваши уроки „сделаны". 

Этот параграф так возмутил почтенные братства, что впер¬ 
вые за несколько месяцев Морские Свинки и оловасгики 
объединились для протеста против этих дерзких инсинуаций. 

Митинг в четвергом младшем классе продолжался от поло¬ 
вины четвертого до половины восьмого. Ораторами выступили 
Брэмбль, Поль и Сгивен, в то время как Уокер, Пэджер и 
Рук весьма успешно действовали кулаками. После половины 
седьмого пыль была так непроницаема, что невозможно было 
разглядеть, что происходит в комнате, но посвященные сооб¬ 
щили, что вновь был поднят вопрос о Гринфильде-старшем, 
п что у Поля и Пэджера начался по этому поводу двадцать 
седьмой круг бокса. Но как бы то ни было, Морские Свинки 
и Головастики не присутствовали при дальнейшем чтении 
„Вестника", в котором имелась еще одна интересная за¬ 
метка: 

В четверг на будущей неделе, на школьной футбольной 
площадке будет разыгрываться матч между школой и уездом. 
Мы с удовольствием отмечаем, что шкопьная команда будет 
блестящей, так как на этот раз в состав ее входит Гринфильд- 
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старший и исключаются несколько слабых игроков, в про¬ 
шлый семестр состоявших в команде. Школьная команда со¬ 
стоит из следующих пятнадцати лиц: —Стансфильд (футболь¬ 
ный капи ап), Броун, ункан, Риккетс, Т. Сеньор, Гендерсон. 
Картер и У а кине — форворды; Рен ^школьный старшина) и 
Форрестер (четвертый класс старшей школы)—квартер-бэки; 
Гринфильд и Буллингер—хаф-бэки, Рейсфорд—голкипер. С по¬ 
добной командой школа смело может предстать перед нашими 
гостями". 

Самым интересным в этом объявлении было го что 
ринфильд состоял в команде, а Ломан — не г. 

XXXI. ПОРАЗИТЕЛЬНОЕ ОТКРЫТИЕ 

I Іора нам вернуться к Ломану. Мы его оставили в комнате 
ринфильда с 8-ыо фунтами в руке, которые должны были 
окончательно освободить его от всяких забот, и раз навсегда 
поставить его на ноги. Казалось бы, что он должен был счи¬ 
тать себя самым счастливым мальчиком в школе. 

Минуту или две после выхода Оливера и Рейсфорда, он 
стоял посреди комнаты, слишком смущенный, чтобы собраться 
с мыслями или сообразить, насколько велико его счастье. Он 
сам раньше смотрел на свое обращение к Оливеру как на 
соломинку, за которую хватается утопающий, и был почти 
уверен, что Оливер либо сердито откажет ему, либо холодно 
попросит его удалиться. Но он никак не мог ожидать, что 
все обойдется так просто и так хорошо кончится. Теперь 
когда появилась наконец возможность, надо как можно ско¬ 
рее избавиться от Криппса. 

Сейчас же после утренних занятц$ он взял шапку и от¬ 
правился в „Майский Жук“. 

— Дома ли Криппс? — осведомился он у трактирного 
мальчика. 

— Да, кто хочет его видеть? 

— Я хочу, дурак. 

— Бы? Ладно, я скажу ему. Только не стащите чего- 
нибудь, пока меня нет, слышите! 


15 Тальбот Рид. 
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Даже і рак і ирные мальчишки издевались над ним. 

Ломай терпеливо ждал четверть часа, пока мальчик не 
вернулся. 

— Хозяин не может вас принять, — сказал он. — -Он гово¬ 
рит, что курит свою трубку и не намерен нарушать свой 
покой ради таких, как вы. Вот что он юворит. Трам-тарам- 
тарам-там-там! — и мальчик принялся чистить кружки. 

— Послушай, — сказал Ломан, немного встревоженный,— 
скажи ему, что мне необходимо повидать его. Я принес ему деньги- 
Да что вы, неужели принесли? Ну, подождете, пока 
я кончу мою работу! Небось, у вас ведь не горит! 

Это было слишком, даже для запуганного Ломана. Он дал 
дерзкому мальчишке пощечину, которая прозвенела по всему 
„Манскому Жуку“. Мальчик разревелся и с криком побежал 
к своему хозяину. 

Криппс явился разъяренный. — Чіо! — воскликнул он и 
крепко выругался.—Что вы воображаете, что приходите 
сюда и накидываетесь на меня и на моих помощников? Что 
это значит, обезьяна вы вороватая! Убирай іесь вон из моей 
лавки, слынипе? Или я позову кого-нибудь, чтоб вас выста¬ 
вить! Я вам покажу приходить сюда и хозяйничать здесь, 
нахальный... 

— Послушай, Криппс, — начал Ломан. 

Замолчите, слышите! — не унимался Криппс. 

— Мне очень -жаль, Криппс,—опять заговорил злосчастный 
мальчик; — я не хотел ударить его но он... 

— Так вы не хотите уйти? Ладно. Посмотрим, кто здесь 
хозяин: и Криппс ушел, оставив своего „клиента" в самом 
незавидном положении. • 

Но Ломан не двигался с места. „Если я уйду, 11 рассуждал 
он сам с собою, „то Криппс наверное явится в школу. Если 
же я подожду, пока придет полиция или кто-нибудь, чтоб 
выгнать меня, то я ничего не потеряю, а может быть мне 
даже удастся умаслить этого негодяя". 

Прошло еще четверть часа; но никто не являлся выста¬ 
влять его. Заходило несколько клиентов, и им прислуживал 
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трактирный мальчишка, по о Крипгісё не было ни слуху, 
ни духу. 

— Пойди, скажи своему хозяину, что я все еще тут и 
непременно хочу с ним поговорить,—обратился он опять 
к мальчику. 

Мальчик посмотрел на пего, нахмурился и почесал затылок, 
но, видимо, полученная пощечина возымела свое действие, и, 
не сказав ни Слова, он пошел в комнату Криппса. 

Через несколько минут он вернулся с лаконическим ответом: 

— Подождите. 

Это было более удовлетворительно. Ломан продолжал 
ждать, снедаемый страхом. Наконец, Криппс появился и по¬ 
звал его в комнату. 

— Вот остаток денег, —поспешно начал Ломан.—Верните 
мне мою расписку, Криппс. 

Криппс взял деньги, пересчитал их и положил в карман. 

— Дайте, пожалуйста, расписку, — повторил Ломан, вне¬ 
запно побледнев при нахлынувшей на пего ужасной мысли, 
что он еще не покончил с этим негодяем. 

— На что вам она? — со смехом спросил Криппс. 

— На что мне расписка? Но, Криппс...—и Ломан остано¬ 
вился. 

— Ну-с, выкладывайте,— сказал Криппс. 

- — Я уплатил вам все, что с меня следовало. 

— Ну, и что с того? 

— Так верните мне мою расписку. 

Криппс только смеялся; Ломан чувствовал, что сходит 
с ума. Негодяй все еще не собирался выпустить свою жертву. 
Он получил свои деньги, все до последнего фартинга, и 
теперь намеревался удержать расписку на всю сумму. 
Бедный Ломан! Он был не пара этому мошеннику. Кто по¬ 
верил бы ему, что он вернул деньги, если бы Криппс пока¬ 
зал его собственную расписку? 

Он был так потрясен, что даже не пытался убеждать. Он 
чувствовал, что все пропало,- и дрожащим от ужаса голосом 
пробормотал: 
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Пр идется рассказать отцу,—и повернулся, чтобы уйти. 

Мальчик произнес эти слова невольно, не расчитывая, 
что они будут услышаны. Но Крнппс услыхал их, и они про¬ 
извели на пего впечатление. Он знал, что если мальчика и 
не трудно обмануть и запугать, то с отцом его дело будет 
обстоять конечно, иначе. Он надеялся, что страх мальчика 
перед отцом позволит ему бесконечно выматывать из него 
деньги. Но теперь он понял, что зашел слишком далеко. 
Когда мальчик в своем отчаянии естественно вспомнил об 
отце, которого он до сих пор хотел держать в неведении, 
го настало время для Криппса действовать поосторожнее. 

• Он со смехом остановил Ломана и сказал добродушно: 

— Послушайте, молодой человек, куда вы спешите? Ведь 
я только пошутил, а вы сразу и испугались. Рассказать отцу, 
вот так идея! Неужели вы думаете, что я допущу, чтобы вам 
пришлось расхлебывать такую кашу? Нет, нет, вы получите 
свою расписку, мой милый, не бойтесь. 

— Спасибо, Криппс, спасибо!-—воскликнул Ломан сразу 
воспрянув духом. 

— Право, следовало бы обидеться, что вы требуете свою 
бумажку. Как будто я стал бы обманывать такого моло¬ 
дого джентльмена! И никто не может сказать, что я когда- 
нибудь обманывал кого бы то ни было. 

— Нет, конечно, нет,—подтвердил Ломан восторженно.— 
Я хотел бы видеть того, кто это говорит! 

М-р Криппс с милой и скромной] улыбкой подошел 
к шкафу и после продолжительных поисков вынул клочек 
синей бумаги. 

— Это расписка?- — спросил взволнованный Ломан. 

— Как будто,—ответил Криппс, развернул бумажку и 
прочел, стоя спиной к мальчику: — „Сим обязуюсь уплатить по 
истечении трех месяцев Джорджу Криппсу тридцать пять 
фунтов, полученные мною от него. Подписано: Э. Ломан". 
Так, молодой человек, а? Ну, не добряк ли я, что столько 
вожусь с вами после всех хлопот, которых мне стоило это 
дело! Ну, смотрите. 
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М-р Криппс разорвал бумагу на кусочки и бросил их 
в огонь на глазах у Ломана. 

• ч 

— Спасибо, Криппс, я так рад, что уплатил, и что все теперь 
в порядке. Я очень жалею, что так долго заставил вас ждать. 

— Ничего, раз я мог этим оказать вам одолжение, то 
імне не жалко, — сказал добродетельный Криппс.—А теперь, 
когда вы со мною покончили, вы меня наверно и знать 
гбольше не захотите, а? Так всегда. Пока мы вам нужны, вы 
держитесь за нас, а когда мы вам больше не нужны, то 
вы и вспоминаете, что мы для вас не компания. 

И м-р Криппс сделал очень печальное лицо. 

— О, нет,—сказал Ломан, — я не собираюсь забыть вас, 
Криппс. Я буду навещать вас, как только у меня будет сво¬ 
бодный часок. А теперь, до свиданья. 

И он протянул ему руку. 

Как уіоман ни был легкомыслен и даже испорчен, он не 
был злопамятен. В эту минуту он забыл все ужасное прошлое 
с его унижениями и страхом и помнил только, что Криппс 
разорвал расписку и позволил ему покончить раз навсегда 
все счеты с ненавистным „Майским Жуком". Увы, он забыл 
также о своем минутном намерении сознаться во всем отцу! 

— До свиданья, молодой человек! — сказал м-р Криппс 
с таким задумчивым лицом, что мальчику стало жаль его. 

Он еще раз пожал ему руку и ушел с легким сердцем. 

Но когда он вернулся в школу, он вспомнил об Оливере 
и о своем долге ему, и вся его радость превратилась в до¬ 
саду. 

Как только директор, оправившись от болезни, вернулся, 
Оливер и Рейсфорд были переведены в шестой класс. Их 
соседом по парте оказался Ломан. Но друзья очень мало бе¬ 
седовали с ним и вообще не имели с ним дела, и Оливер ни 
разу не заикнулся о своих восьми фунтах. Ломан привык 
к мысли о своем долге, и постепенно мысль о нем перестала 
его смущать. Но вскоре после возвращения директора слу¬ 
чилось сооытие, перед которым все заботы и неприятности 
померкли. 
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На одном из уроков латинскою языка, на котором при¬ 
сутствовали и пятый и шестой классы, директор указывал на 
красоту стихов Горация, Виргилия и Овидия и деі алыю раз¬ 
бирал их размеры. Он увлекся одной строфой, построенной 
по ею мнению не совсем правильно. 

— Удивительная вещь!—-воскликнул он. — Эта же самая 
ошибка, если только это ошибка, встречаеіся у Ювенала. 
Нет ли у кого-нибудь Ювенала под рукой? 

Ломан вызвался принести Ювенала из своей комнаты. 

— Хорошо, принеси его, пожалуйста. Я, кажется, помню, 
в каком именно месте встречается эта ошибка. 

Ломан встал и пошел за книгой, которую он нашел по¬ 
крытой пылью на самой верхней полке своей книжной эта¬ 
жерки. Тщательно стерев пыль, дабы придать менее „неупо¬ 
требляемый “ вид, он вернулся с нею в класс и передал ее 
директору. 

— С пасибо, Ломан. Это в четвертой... нет, в пятой са¬ 
тире,—сказал директор, перелистывая книгу. —Дайте мне 
вспомнить—да, недалеко от... Ах... 

Это восклицание прозвучало так, что все мальчики в классе 
подняли глаза и с удивлением устремили их на директора. 
Что-то необычное было в его голосе— не го удивление, не 
то боль. 

Не заболел ли директор? Он закрыл книгу, откинулся на 
спинку стула и несколько секунд сидел, точно парализованный. 
Потом, с заметным усилием, он пришел в себя и снова 
взглянул на закрытую книгу. 

— Ломан, —попросил он, — подойди, пожалуйста, и найди 
мне эту строфу. Открой пятую сатиру. 

Іоман подошел, очень удивленный, что директор именно 
его просит найти это место. Он взял Ювенала. 

— Пятая сатира, — повторил директор, глядя в упор па книгу. 

Очень сіранно вел себя директор в это утро! Можно было 
подумать, что жизнь его зависит от нахождения этой зло¬ 
счастной строфы,-с таким напряженным вниманием следил он 
за Ломаном, когда тот открыл книгу. 
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Уж не заколдована ли книга? Ломай, открыв указанную 
страницу, побледнел, как смерть, и быстро захлопнул книгу. 
Затем, видя, что доктор смотрит на него, он раскрыл се снова 
и прерывающимся голосом стал читать. 

— Довольно. Дай мне книгу, Ломан. 

Голос директора звучал странно торжественно. 

Ломан поспешно вынул какую-то бумагу, лежавшую между 
страницами, и передал книгу директору. 

— Дай мне бумагу, Ломан. 

Ломан медлил. 

— Повинуйся, Ломан. 

Ломан взглянул на доктора, на книгу и со стоном по¬ 
ложил бумагу на кафедру. 

Директор взял ее. 

— Это та бумага, — сказал он медленно и взволнованным 
голосом,—которая пропала в прошлый семестр перед экзаменом 
на Нейтингалевскую стипендию. Ломан, останься здесь, осталь¬ 
ные мальчики могут уйти. 

Мальчики, пораженные этим неожиданным открытием, встали^ 
чтобы исполнить приказание директора, и оставили Ломана 
наедине с ним. 

Лицо мальчика было совсем пепельного цвета, когда ди¬ 
ректор торжественным голосом спросил его: 

— Чем ты можешь объяснить это, Ломан? 

Ломан опустил глаза и ничего не ответил. 

— Пожалуйста, отвечай. Можешь ли гы обьясиигь это? 

— Мет. 

■— Видел ли ты эту бумагу раньше? 

— Не г. 

— Знаешь ли ты, каким образом она очутилась в твоем 
Ювенале? 

— Не г. 

Знал ли ты вообще что-нибудь о пропавшей бумаге? 

— Не г. 

Доктор долго п пытливо посмотрел на пего п еіце раз 
спросил: 


щ Ломан, уверен ли ты, что говоришь мне всю правду? 
Ты не знаешь ничего о бумаге, никогда не видел ее до этой 
минуты? 

— Нет. 

Ты знал, что бумага пропала из моей комнаты? 

~ Да. 

— Было ли у тебя малейшее основание думать, что какой- 
нибудь мальчик взял ее? 

Наступила пауза. 

— Мне не хотелось бы говорить—сказал наконец Ломан, 
запинаясь. 

— Пожалуйста, отвечай мне откровенно, Ломан. Было ли 
у тебя основание предполагать, что какой-нибудь мальчик взял 
бумагу? 

— Должен я непременно сказать? 

— Да, Ломан, ты должен. 

— Да, мне казалось, что кто-то ее взял. 

— Кто? 

— Гринфильд-старший,—ответил Ломан, краснея. 

— А почему ты подозревал Гринфильда-старшего? 

— Все мальчики подозревали его. 

— Это не ответ, Ломан. Почему. 

— Потому что, во-первых, — хмуро ответил Ломан, — его 
видели, когда он вышел в тот вечер из вашей комнаты. 

— А еще почему? 

— Потому что он так блестяще выдержал экзамен. 

— И по этой причине ты подозревал Гринфильда в том, 
что он взял бумагу? Почему ты не сказал мне об этом? 

— Я не хотел подводить его. 

— И ты предпочел, чтобы такое дело оставалось неразъ¬ 
ясненным! Отрицал ли Гринфильд свою вину? 

— Нет. 

— Сознался ли он в ней? 

— Почти. Он не разговаривал ни с кем в течение не¬ 
скольких месяцев. 

— И ты действительно думаешь, что Гринфильд взял бумагу? 
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Ломан посмотрел на директора и ответил: 

— Да. 

— Давал ли ты ему когда-нибудь своего Ювенала? 

— Нет. Не помню. 

— Предполагаешь ли ты, что он положил бумагу в твою 
книгу? 

— Не могу сказать. Но я не знаю никого, кто бы мог 
это сделать. 

— Достаточно, Ломан, можешь итти. Оставь, пожалуйста, 
бумагу и книгу здесь. 

Ломан повернулся, чтобы уйти, но директор остановил его 
еще одним вопросом: 

— Ты вероятно знаешь, что темы, данные вам на Нейтин- 
галевском экзамене, были совершенно иные, чем эти? — спросил 
он, указывая на бумагу. 

— Да, — ответил Ломан.—Я хочу сказать... то-есть,- -при¬ 
бавил он, заикаясь, и, взяв бумагу в руки, пробормотал: — 
Я вижу по этой бумаге, что они иные. 

— Так. Можешь итти, Ломан. 

Голос директора звучал так жестко и торжественно, что 
Ломан ушел совершенно убитым. 

XXXII. ВОКАЛЬНО-ИНСТРУМЕНТАЛЬНО-ДРАМАТИЧЕСКОЕ 
ПРЕДСТАВЛЕНИЕ В ЧЕТВЕРТОМ МЛАДШЕМ КЛАССЕ 

На следующее утро директор созвал пятый и шестой классы 
и обратился к ним со следующей речью: 

— Прежде чем начать сегодняшние занятия, мальчики, мне 
хотелось бы поговорить с вами об инциденте, происшедшем 
вчера утром; он у всех вас, вероятно, еще свеж в памяти. 
Я имею в виду случайную находку экзаменационной бумаги 
Нейтингалевского конкурса. Мальчик, в книге которого нашлась 
бумага, дал мне честное слово, что он никогда до сих пор 
не видел ее и совершенно не может объяснить, как она по¬ 
пала в его книгу. Так ли это, Ломан? 

— Да, сэр. 
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— Когда мальчик дает мне в чем-нибудь свое честное слово, 
я верю ему,—продолжал директор очень серьезно, и гляди 
в упор на Ломана.—Я верю ему... 

Ломан сидел неподвижно и с опущенными глазами. 

— Но прежде чем покончить с этим, я должен во имя 
справедливости указать па одного из вас, который—как я 
с большой грустью узнал—был предметом подозрения в связи 
с этой пропавшей бумагой. Гринфильд-старший, могу сказать 
без всякого колебания, абсолютно чист от всякого подобного 
подозрения. Я скажу в его присутствии, что считаю его не¬ 
способным на какой бы то ни было бесчестный или низкий 
поступок. Больше того, вам вероятно будет интересно услышать, 
что темы, так блестяще им обработанные на Нейпшгалевском 
экзамене, были не те, чю фигурируют на этой бумаге, а со¬ 
вершенно новые, которые я для собственного спокойствия 
составил перед самым экзаменом. 

Эта новость чрезвычайно заинтересовала всех, особенно 
пятиклассников, которые теперь только почувствовали всю 
несправедливость своего поведения по отношению к Оливеру. 
Она заинтересовала их еще и по другой причине. Если до¬ 
пустить, что Ломан взял бумагу—а эта мысль сразу пришла 
всем в голову—если он действительно взял ее и приготовился 
ио ней, то не следует ли приписать его неудачу на экзамене 
неожиданной перемене тем? 

В общем, речь директора не разъяснила этою вопроса; 
она только очистила Оливера от всяких подозрений и сомнений. 
Естественно все заподозрили Ломана. Но так как всего только 
за шесть месяцев до этого они так же естественно заподозрили 
Оливера, то іеперь, убедившись в своей ошибке, они уже 
боялись вынести опрометчивое суждение. 

Таким образом школа совершенно не знала, чю и думаіь 
об этом. Все только и мечтали, чтобы поскорее так или 
иначе выяснилась эта проклятая история с бумагой. 

Разумеется, новое положение дел скоро стало извесшым 
мла иней школе, и Морские Свинки и Головастики не замедлили 
принятъ окончательное решение по Эдому жгучему вопросу. 
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Все до единого они выскочили из класса и с гиком и 
свистом стали преследовать Ломана по лес пищам и коридорам, 
и притом с не меньшим азартом, чем Головастики прежде 
гикали и свистели при появлении Оливера: „У-у-у! Кто украл 
бумагу? У-у, Ломан! “ Такой образ действий продолжался, пока 
в один прекрасный день м-р Растль не поймал десятка два 
крикунов и не заставил их выучить наизусть 12 фраз из 
Эвклида, предвари іельно посадив их на два часа в карцер, 
чтобы они могли гам поразмыслить о своих грехах. 

В течение всей следующей недели в школе царила бо¬ 
жественная тишина. 

Деспотичный акт м-ра Растли вызвал, конечно, горькое 
возмущение в сердцах преступников. Почему они не имеют 
нрава выражать свои чувства? А если м-р Растль непременно 
уж хотел насолить им, зачем он дал им выучить Эвклида, 
когда он прекрасно знал, что ни один человек в мире не 
в состоянии выучить его наизусть? И если он хотел засадить 
их, то почему как раз на той неделе, когда должно было 
состояться большое „ Вокалыю-ипструменталыто-драматическое 
представление" четвертого младшего класса? 

Это был возмутительный поступок, и в один прекрасный 
вечер в дортуаре м-р Растль был торжественно осужден 
к взрыву динамитом при первом же удобном случае. А пока, 
что бы ни случилось, „Вокально-инструментально-драматическое 
представление" должно состояться, хотя бы это стоило 
жизни всем устроителям! 

Стивен, бывший к этому времени уже весьма авторитетной 
и важной персоной в своем классе, был назначен председа- 
іелем „В.-и.-д. Обществам Способ избрания его на этот по¬ 
четный пост был весьма своеобразен, по вполне достиг своеі 
цели. Его кандидатуру выставил Поль, а поддержал сам изби¬ 
раемый краткой, по блестящей речью, в которой он заявил, 
что примет предложение лишь в том случае, если выборы 
будут единогласными. И выборы были единогласными; ибо 
непосредственно после этою великодушного заявления он 
с Полем и несколькими другими Морскими Свинками без 
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лиш них разговоров принялись за изгнание из комнаты Брэмбля, 
Пэджера и других Головастиков, обнаруживших признаки 
оппозиции. Затем, заперев комнату на ключ, они приступили 
к голосованию, которое при громких „ура!“ было объявлено 
единогласным. При этом одному упорному Головастику, по 
недосмотру оставшемуся в комнате, во время церемонии голо¬ 
сования держали руки по швам. Как только дверь была 
отперта, Брэмбль, получивший тем временем подкрепление и 
набравший много приверженцев, ворвался с ними в комнату 
и в свою очередь изгнав всех Морских Свинок, избрал 
себя казначеем, а Пэджера почетным секретарем. Как только 
окончились эти единственные в своем роде выборы, со¬ 
брание было объявлено открытым, и началось составление 
программы. Приготовления к спектаклю были уже очень 
подвинуты, когда произошел печальный перерыв, вызванный 
зверским поведением м-ра Растли. Но если м-р Растль во¬ 
ображал, что ему удастся задушить это „Вокально-инстру¬ 
ментально-драматическое представление “, то он горько оши¬ 
бался! 

Как только Брэмбль и другие из „пойманных" сверхчело¬ 
веческими усилиями побороли своего Эвклида и отбыли срок 
заключения, был назначен вечер, когда великое событие должно 
было состояться. 

Немедленно встал вопрос: допустить ли публику? 

— Еще бы! — воскликнул Брэмбль, казначей. — По пяти 
шиллингов с рыла! 

— Преподаватели платят половину, — предложил Пэджер. 

— Гринфильд-старший допускается бесплатно! — крикнул 
верный Поль. 

— А ты воображаешь, что I ринфильд-старший придет 
слушать, как ты будешь разглагольствовать, дурак! — завопил 
любезный Брэмбль. 

— А я знаю, для чего он пришел бы,—возразил Поль, — 
да и я тоже пришел бы! Отгадай! 

— Не стану гадать! Отгадывать, Пэджер. 

— Отчего же нет? 


— Он пришел бы,—крикнул Поль, не дожидаясь, чтобы 
I оловастики начали отгадывать,—он пришел бы с удоволь¬ 
ствием посмотреть, как тебя вешают. И я тоже, вот тебе! 

Прошло известное время, прежде чем собрание в состоянии 
было вернуться к вопросу о допущении публики. В конце 
концов пришли к соглашению, что хотя публика и не будет 
приглашена, но двери будут стоять открытыми, и всякий 
желающий („по предъявлении своей визитной карточки", 
предложил юный Ьилбери) будет иметь право входа, за исклю¬ 
чением Ломана, м-ра Растля, Тома Брэдди и школьного кота. 

. В течение ближайших дней Морские Свинки и Головастики 
были заняты разучиванием своих ролей, налаживанием всех 
деталей драматического спектакля и т. д. М-ру Растлю при¬ 
шлось я сцапать“ еще несколько человек, прежде чем он мог 
добиться, чтобы занятия шли хоть мало-мальски нормально. 
Но молодые вокально-инструментально-драматические энту¬ 
зиасты переносили все терпеливо, прибавляя только пропор- 
цонально каждой обиде по унции динамита к предстоящему 
взрыву м-ра Растля. 

Наконец, день празднества настал. Стивен, на которого 
каким-то непонятным образом легла вся работа, в то время 
как обсуждение множества запутанных вопросов пало на его 
двух сотрудников, казначея и почетного секретаря, выглядел 
в этот достопримечательный день совсем измученным и бледным. 

— Ну малыш, — спросил Оливер, — я надеюсь, что нам 
с Рейсфордом будет дозволено притти полюбоваться вашим 
представлением? 

— Д-да — -робко ответил Стивен. 

— Отлично. Мы придем, неправда ли, Рей? 

— Как ты думаешь, Пембери придет? — спросил Стивен 
с волнением. 

— Еще бы! Ему ведь придется дать отчет в „Вестнике" 
Конечно, он придет. 

— Я думаю, ему нечего беспокоиться, — сказал Стивен в 
странном смущении. — -Я мог бы написать ему отчет. 

— Нечего сказать, хорош был бы отчет! Нет, Тони непре- 



Менно должен присутствовать. Он и за сто фунтов не ока¬ 
зался бы от этого. 

Встревоженный Стивен побежал доложить своим товари¬ 
щам о страшной перспективе подобной аудитории. 

— Да, между прочим,—сказал Рейсфорд после ухода Сти¬ 
вена, —как ты думаешь, Ломан собирается заплатить нам ге 
восемь фунтов? 

— Не знаю, не похоже на то. Напротив, вчера ои по¬ 
просил у меня еще один фунт. Он сказал, что Криппс при¬ 
ходил к нему и уверял, что ему следует еще 1 фунт, и при¬ 
грозил, что если Ломан не заплатит немедленно, то он по¬ 
жалуется директору. 

— И ты дал ему? Ведь эго же настоящее вымогательство. 

— Нет, не дал, потому, что сам сижу без денег. Я сказал 
ему, что Криппс явный мошенник, и посоветовал ему, чтобы 
он сам все рассказал директору. 

— А он что? 

— Он пришел в ужас п сіал уверять меня, что эю не¬ 
возможно, что выйдет страшный скандал, и что он ни за что 
не хочет, чтобы директор узнал об этом. 

:— Вся эта история мне совсем не нравится,—-сказал Рейс- 
форд. — Ноль, милый, брось ты возиться с ним! 

— Но бедняга, видно, в отчаянном положении! 

— Все равно, ты ни ему, ни себе не сделаешь добра, если 
будешь одалживать ему деньги. 

— Да ведь я не одолжил ему, и по очень веской причине, 
как я тебе уже сказал. Но мне его жалко. Кажется, он даже не 
замечает, что его обирают, как липку. Он взял с меня слово, 
что я не скажу директору; я право не знаю, как ему помочь. 

— Я уверен, что у него есть основания в настоящее время 
бояться директора,— сказал Рейсфорд.—Нейтингалевская исто¬ 
рия ведь еще не разъяснена. 

Оба друга скоро оставили эту неприятную тему, порешив 
на том, что хотя Ломан и мало симпатичный парень, и у них 
мало оснований любить его, все же они постараются как- 
нибудь помочь ему. А пока что, они предались изысканному 
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наслаждению „Вокально-ииструметалыю-драмаіпческоіо пред¬ 
ставления. “ 

В этот вечер после чая четвертый младший класс сделался 
центром тяготения всей школы. 

Программа была тщательно составлена. В назначенный час 
Стивен торжественно занял председательское место, запинаясь 
и спотыкаясь на каждом слове заявил, что сейчас начнется 
представление, и сел. После этого настала ужасная пауза. 
Сначала ее переносили с интересом, затем с нетерпением, 
а потом, когда Стивен начал шептаться с Полем, а Поль стал 
сигнализировать Брэмблю, а Брэмбль начал жестику.аировать 
в немом отчаянии Пэджеру, и все четверо стали неистово 
шептаться между собою и в конце концов страшно серьезно 
и озабоченно уставились в противоположную от зрителей 
сторону, то аудитория пришла в веселое настроение. 

— Ах, — начал после продолжительной паузы раскраснев¬ 
шийся от смущения Стивен, — тут произошла ошибка. Он не 
начинает, а тот еще не пришел. Послушай Брэмбль, исполни 
теперь свою штуку. 

— Не моіу, — -ответил Брэмбль внятным шопотом, — я забыл 
первую строку. 

— Там что-то такое о спящем ребенке,—прошептал не 
менее внятно Пэджер. 

— Совершенно верно, — сказал Брэмбль, поднимаясь па 
эстраду, и, зардевшись, как маков цвет, и он начал: 

„Размышления при виде моей жены и моих двух детей 
спящими. Стихотворение Т. Гуда“. 

Это неожиданное и совершенно ошеломляющее начало 
было встречено таким взрывом хохота, что бедный артист не 
имел никакой возможности продолжать. Когда, наконец, на¬ 
стала относительная тишина, он принялся декламировать. 

— „И есть ли па земле,..** — здесь он застрял, но в ответ на 
громкие аплодисменты начал снова, оглядываясь на суфлера — 
Пэджера. 

— „И есть ли на земле... 11 — -(помоги же, Пэджер, чего ты 
молчишь?) 
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-г Не могу найти места, — ответил потными красный Иэд- 
жер, в смятении перелистывая свою книгу мокрым пальцем. 

— И есть ли на земле... 4 *—(посмотри в оглавление, дурак! 
Ну и задам же я тебе потом!) — „И есть ли на земле"... На этом 
первый номер „Вокально - инструментально - драматического 
представления" окончился, ибо, даже если* бы он вспомнил 
слова, он никогда не мог бы своим голосом заглушить хохот, 
не умолкавший ни на инуту, пока он стоял на эстраде. 

Наконец он ретировался в страшном гневе, а Стивен при¬ 
звал Поля пропеть свой романс. Этот номер прошел лучше, 
только все отбивали такт ногами, так что певца нельзя было 
ни слышать из-за шума, ни видеть из-за пыли. 

После этого снова последовала декламация. На этот раз 
стихотворение было юмористическим, также сочинения Гуда. 
Все выбрали Гуда, потому что это был единственный поэт, 
которого проходили в четвертом младшем классе. Чтение шло 
благополучно до второй строки, где было первое смешное 
место. Здесь юмор фразы так одолел чтеца, что он фыркнул, 
и сколько раз он ни пытался начать следующую строку, он 
от смеха не мог произнести ни единого слова, так что в конце 
концов, это стало даже монотонным. Наконец, он кое-как пе¬ 
решел на следующую строку, но таким слабым и дребезжащим 
от усилий сдержать смех голосом, что эффект получился еще 
более комичный. Но дальше итти он уж никак не мог. Воспо¬ 
минание о прочитанной уже шутке и предвкушение следующей 
было свыше его сил, он прямо корчился от хохота, и посреди 
этих конвульсий книга выпала у него из рук. 

Следующий номер был „инструментальный" и обещал 
иметь большой успех. Четыре мальчика научились свистеіь 
„Ноше, 5\ѵееі Ноше" и собирались. теперь усладить слух 
публики этой освященной веками мелодией. Они чинно стали 
рядышком лицом к публике в ожидании знака дирижера и уже 
приготовили свои рты для издания первого свиста. Но как 
раз в ту минуту, когда дирижер поднял палочку и все кон¬ 
цертанты сделали глубокий вздох, какой-то грубиян в публике 
рассмеялся. Эффект получился невообразимый. Первая нота 
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которая должна была прозвучать очень нежно, произвела такое 
впечатление, точно чеіыре неисправных предохранительных 
клапана машины одновременно выпустили пар, и никакими 
усилиями нельзя было спасти мелодию. Чем больше мальчики 
старались свистеть, тем больше они смеялись. Чем больше 
они смеялись, тем больше аудитория юготала. Так они стояли 
с лицами, искаженными о г смеха и ужаса, отчаянно, но 
тщетно стараясь издать хоть один звук, и в конце концов 
оставили эстраду, предоставив публике догадываться, как пре¬ 
красен был бы их „инструментальный” номер, если бы он 
состоялся. 

Но так как следующим номером в программе стояло ..дра¬ 
матическое представление”, то публика утешилась. Пьеса, 
скромно выбранная артистами, была ..Гамлет”. 

Стивен, соединявший обязанности председателя с обязан¬ 
ностями режиссера, встал и обратился к публике со следую¬ 
щими словами: 

— Отвернитесь все и не смотрите, пока я вам не скажу. 

Разумеется, все сделали вид, что отворачиваются, и смо¬ 
трели во все глаза. Они увидели, как Брэмбль поднялся на 
стул и ослабил пламя газового рожка, чтобы изобразить ночь. 
И они увидели, как Іоль и Пэджер поставили несколько парт 
одна па другую, чтобы изобразить старинный замок; уви¬ 
дели, как два других мальчика величественно поднялись на 
эстраду в плащах и бумажных треуголках, с подвернутыми 
брюками и с палками на плече, чтобы изобразить солдат. 

— Теперь можете смотреть! — скомандовал Стивен. 

Они обернулись как раз в ту минуту, когда Брэмбль, пы¬ 
таясь еще немного ослабить свет, совершенно закрыл кран. На 
сцене никого и ничего не было видно, и из кромешной тьмы 
послышался следующий диалог: 

— Кто здесь?”—(Нет ли у кого-нибудь спичек?)—-„Сам 
отвечай мне, кто идет?"—(Взволнованным шопотом: Не дури, 
ты столкнешь меня с эстрады! Почему ты не даешь света?) 
„Да здравствует король!”—(Вот спички! А куда делся стул?) 


іб Тальбот Рид. 
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Через секунду, посреди громких аплодисментов, газ снова 
загорелся, и потрясающая трагедия продолжалась. 

Все шло прекрасно, пока не вошла тень отца Гамлета 
и не случилось новое несчастье. Пэджер изображал тень; он 
был наряжен в длинную простыню, а лицо его было густо 
посыпано мукой. Так как он несколько опоздал, то вошел 
с неподобающей для духа поспешностью. При этом он запу¬ 
тался ногою в простыне и полетел плашмя на эстраду, кото¬ 
рая оказалась не особенно чистой и оставила на его лице 
и на простыне следы пыли; это придало тени еще более 
жуткий вид. С помощью солдат и нескольких друзей Пэджер 
снова стал в перпендикулярное положение и продолжал свою 
роль, как вдруг распахнулась дверь, и появился м-р Растль. 

Очевидно, он пришел вовсе не с намерением посмотреть 
спектакль, он, казалось, даже не заметил, что попал на пред¬ 
ставление. Лицо его было серьезно, когда он спросил взвол¬ 
нованным голосом: 

— .Не видел ли кто-нибудь Ломана? 

Но никто не видал его с самого утра. 

— А Гринфильд-старший здесь? 

— Да, сэр, — отозвался Оливер. 

— Гринфильд, поднимись со мной к директору, пожалуйста. 

Оливер вскочил и последовал за учителем. 

— Боюсь, — сказал м-р Растль, — что с Ломаном ч го-то 
случилось. 

XXXIII. ПРОПАЛ 

Оливер последовал за м-ром Расглем с каким-то странным 
предчувствием. 

Он не представлял себе, что могло случиться с Ломаном. 
Но вспомнив о затруднениях своего несчастного товарища, 
и хуже всею, о его нечестности (у Оливера не было ника¬ 
кого сомнения в том, что Ломан взял экзаменационную бумагу), 
он ужаснулся. 

Оливер, как читателю известно, никогда не любил Ломана, 
по бывают минуты, когда человек забывает о том, любит он 
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другого или нет, и Оливер почувствовал, что дал бы многое за 
уверенность, что с Ломаном ничего не случилось. 

Они дошли до кабинета. 

Д-р Сеньор стоял у камина с очень встревоженным видом; 
в руках у него было письмо. 

— Гринфильд,—спросил он, как только мальчик вошел,— 
когда ты видел Ломана в последний раз? 

— Вчера вечером, сэр, после занятий. 

— Его сегодня не было в классе? 

—- Нет, сэр, ом послал сказать, что у него болит голова. 

— Где ты его видел вчера вечером? 

— В моей комнате. 

Директор остановился, точно ему стало неловко, и м-р 
Растль вставил вопрос: 

— Разве вы с Ломаном друзья? 

— Не г, сэр. 

— Часто ли он приходит к тебе в комнату? 

— Нет сэр, очень редко. 

— Можно ли спросить тебя, Гринфильд, — сказал доктор,- — 
зачем он вчера приходил к тебе? 

— Он зашел попросить у меня... одну вещь. 

— Так. Что именно? 

— Я обещал ему никому не рассказывать. 

— I ринфильд,— сказал директор очень серьезно, — Ломам 
исчез. Почему— неизвестно. Если ты знаешь о нем что-нибудь, 
что могло бы объяснить этот поступок, то ты обязан перед 
самим собою, передо мной и перед твоим товарищем, кото¬ 
рого, может' быть, еще можно спасти, сказать все, что ты 
знаешь. 

I олос директора выдал его волнение еще раньше, чем он 
окончил фразу, и Оливер сразу сдался. 

— Он пришел ко мне попросить денег. 

— Так. 

Оливеру пришлось рассказать все, что он знал о денеж¬ 
ных затруднениях Ломана, о его связи с Криппсом и о помощи, 
которую он с Рейсфордом оказали ему. 


тб* 
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Директор внимательно выслушал его, о г времени до вре¬ 
мени вставляя вопрос, когда ему казалось, чго Оливер, чю-ю 
скрывает и что требуется некоторое давление, чтобы заставить 

его говорить. 

— И вчера, значит, он тоже хотел занять денег? 

— Да, сэр. Он сказал, что Криппе заявил ему, что ему 
следует еще один фунт, и пригрозил, что выдаст Ломана 
и опозорит его перед всей школой, если немедленно не по¬ 
лучит этих денег. Но я думаю что это была только отговорка. 

— Так. А гы ему одолжил этот фунт? 

— Нет, у меня не было денег. 

— Я хочу задаіь тебе еще один вопрос, і ринфильд. 
Сколько времени; по-твоему, продолжается уже вся эта история? 

— Не знаю, сэр, но думаю, что порядочно. 

— Почему ты так думаешь? 

— Потому что в то время, когда я говорил вам об истории 
с моим маленьким братом, Ломан был очень дружен с Криппсом. 

— Неужели? Это было как раз перед Нейтпні алевским 
экзаменом, неправда ли? 

— Да, сэр,— оіветил Оливер, начиная чувствовать себя не 
совсем в своей тарелке. Ему казалось, чю директор заходит 
в своих вопросах слишком далеко. 

— Как ты думаешь, были уже тогда у Ломана долги? 

— Не имею ни малейшего представления, — ответил мальчик, 
удивляясь, зачем его об этом спрашивают, и что это имеет 
общего с исчезновением Ломана. 

— Гы удивляешься, почему я задаю тебе этот вопрос, — 
спросил директор, повидимому читая мысли Оливера. — Это 
письмо объяснит тебе все. Я прочту его тебе, потому что ты, 
может быть, в состоянии осветить нам всю историю. Эт'о 
письмо я только что получил. Оно от Криппса. 

„Многоуважаемый сэр! 

„Беру на себя смелость сообщить вам, что один из ваших 
молодых людей, по имени Ломан, вор. Он в течение года 
постоянно бывал в моем трактире и никогда не платил ни 
одного фартинга за выпитое. Больше того, он все время 



брал у меня деньги, до 35 фунтов, и на эту сумму он дал 
мне расписку, срок которой истек осенью. Он сказал, 
что получит какую-то Нейгингалку или что-то в этом роде и 
тогда за плат тп за все, а я был настолько глуп, что поверил 
ему. Да еще кроме того, он надул меня с одной удочкой, 
которую я ему продал. Он сломал ее вдребезги и попытался 
вернуть ее мне, как будто она в полной исправности, и если бы 
я не был немного умнее, чем некоторые другие, то попался 
бы на эту удочку. Этим я хочу . сказать, что я не намерен 
дольше терпеть подобное безобразие, и если я не получу 
моих денег, то подниму такой скандал в школе, что никому 
из вас не будет приятно. Поэтому самое лучшее для вас будет 
немедленно прислать деньги вашему покорнейшему слуге — 

Джорджу Крип псу. 

„Я написал молодому человеку, что известил вас о его про¬ 
делках “. 

— Ясно, — -сказал м-р Растль, — что это письмо стоит в связи 
с исчезновением Ломана. 

— Да,—согласился Оливер,—он ужасно боялся, чтобы вы 
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или его отец не узнали об этом. 

-— Глупый мальчик, — сказал директор, тяжело вздохнув. 

Все, что можно было сделать в этот поздний час было 
сделано. Выли собраны все сведения о том, когда и где видели 
мальчика в последний раз, и все говорило за то, что он оста¬ 
вил школу в это же утро во время первых уроков, когда все 
предполагали, что он лежит в постели с головной болью. 

Но куда он пошел и с какой целью. Выла отправлена 
телеграмма отцу Ломана, и пришел ответ, что мальчик домой 
не являлся и что м-р Ломай выехал в школу. На станции 
в Мальтби тоже никто не видал мальчика. 

Тем временем м-р Растль отправился в „Майский Жук“, 
чтобы поговорить с м-ром Кринпсом. Владельца не было дома, 
но трактирный мальчик высказал предположение, что он 
верояпю у старика па шлюзе. М-р Растль немедленно отпра¬ 
вился к Гессе і с кому шлюзу, где и застал м-ра Криппса мирно 
покуривающим свою трубку, и был весьма любезно принят им- 
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В ответ на вопрос м-ра Растля, Криппс не скрыл своего 
убеждения, что мальчик убежал, потому что боялся скандала. 

— Видите ли, мистер, - сказал он, — мне совсем не хочется 
делать молодым людям неприятности, но когда дело доходит 
до ограбления человека, то я считаю своим долгом заявить 
об этом вашему директору. 

М-р Растль ничего не мог возразить против этого. Он 
только пожелал знать, видел ли м-р Криппс мальчика в этот 
день и имеет ли он вообще'хоть малейшее понятие о том, что 
с ним стало. 

М-р Криппс рассмеялся. 

— Было бы странно, если бы он меня предупредил, куда 
пойдет, когда у него в кармане мои 35 фунтов. Ух, воришка! 
Пусть он лучше не попадается мне на глаза, пока не покончит 
с этим счегиком, вот все, что я могу сказать. 

И здесь м-р Криппс снова воспылал справедливым гневом. 

— Пусть он только вернется! Я покажу ему, мистер, 
будьте покойны! Уж я позабочусь, чтоб все знали, какого 
рода парни выходят из вашей школы, можете быть уверенны! 

М-р Расгль не обратил никакого внимания на все эти 
угрозы. Он мысленно согласился, что этот человек имел осно¬ 
вание быть неприятным, если Ломан действительно удрал с ею 
деньгами. 

— Тридцать пять фунюв,—продолжал м-р Криппс, совсем 
расчувствовавшись, — и если вы мне не вериіе, то посмотрите па 
это. Этот клочек бумаги — все, чю я имею взамен моих денег, 
все, что я имею! 

И он вынул из кармана ту самую расписку Ломана, коіо- 
рую он якобы разорвал и сжег на глазах у мальчика. 

Если бы м-р Растль знал го, что знает чигаіель, он не 
стал бы зря терять времени с м-ром Криппсом. Но он не знал 
ничего, и потому с грустным удивлением смоірел на расписку. 

— Неужели он должен вазі столько денег? — спросил он. 

— Конечно, должен, и я жду этих денег с самой осени, 
мистер. Но дольніе я ждать не намерен. Мне нужны эти деньги 
немедленно, а не то вы услышите обо мне! 
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— Но ведь он уплатил вам восемь фунтов? —спросил м-р 
Растль, вспомнив слова Оливера. 

— Да чго вы?—воскликнул м-р Криппс с саркастической 
усмешкой.—Это возможно, только я не видал их, вот и все. 

— Вы хоіите сказать, что он ничего не уплатил?: — спросил 
м-р Растль, которого эта манера разговаривать начинала раз¬ 
дражать. 

— Конечно, если вы говорите, что он уплаі ил, мне спорить 
не приходится, но если бы вы мне не сказали этого, то я 
мог бы вам сказать, что он не заплатил мне ни одного фар¬ 
тинга, вот что! 

„Однако! „подумал м-р Растль". Если эго так, то Ломан 
обманул Оливера и удержал деньги для своего собственного 
употребления". 

— Вот что я вам скажу,—прервал м-р Криппс его раз¬ 
мышлении.—Мне не хотелось бы причинить неприятности ни 
вам, ни директору, ни кому бы то ни было. Я только скажу 
вам, что было бы лучше, если бы вы позаботились, чтобы 
мне скорее заплатили по этому счету, и тогда никто не узнает 
обо всей этой истории, понимаете? Для вас будет очень не¬ 
удобно, если я подниму скандал, милый мой, по этим кончится 
если я не получу моих денег. 

Это заявление м-р Криппс преподнес весьма внушительным 
тоном. Но он ошибался, если думал, что м-р Растль очень 
испугается его угроз. Напротив, эти слова представили ему 
характер м-ра Криппса в новом освещении и убедили его, что 
продолжение разговора не принесет ни пользы, ни удовольствия. 

М-р Растль внезапно повернулся и ушел, к большому со¬ 
жалению Криппса, коюрый далеко еще не высказал всего, что 
ему хотелось. 

Вернувшись в школу, м-р Растль передал директору те 
немногие сведения, коюрые он только что получил. Препода¬ 
ватели и те несколько мальчиков, которых посвятили в это 
дело, провели 'тревожную ночь. 

Надежда, что Ломан сам вернется до наступления ночи, 
скоро отпала. Школа уже ложилась спать, а о Л Омане не 
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было ни слуху, ни духу. Вскоре приехал его отец, очень 
встревоженный, и некоторое время просидел наедине с дирек¬ 
тором. 

О происшествии было заявлено в мальтбийские газеты, а 
также в полицию. 

На следующий день с рассветом начались поиски и опросы 
по всем направлениям. М-р Криппс, между прочим, имел еще 
раз честь принять гостя, на этот раз самого м-ра Ломана, 
который, к величайшему удивлению почтенного трактирщика, 
потребовал расписку сына и без единого слова заплатил по 
ней. Крипис был совсем ошеломлен и даже несколько испуган. 
Он не любил окончательных расчетов, а кроме того, ему не 
особенно понравилось выражение лица м-ра Ломана. М-р Ломан 
(который, кстати, был юристом) учинил Криппсу такой пере¬ 
крестный допрос, что м-ру Криппсу понадобилась вся его лов¬ 
кость, чтобы не выдать себя с головой. Итак уже, при всей 
его увертливости, он был неоднократно приперт к стенке, и 
иногда, чтобы оправдать одну ложь, ему приходилось созна¬ 
ваться, что он солгал в предыдущих десяіи заявлениях. А м-р 
Ломан все продолжал допрашивать его. Он пожелал точно 
узнать, как часто его сын бывал в „Майском Жуке"? Когда 
он был в последний раз? Когда в предпоследний? Что он 
делал во время своих посещений? Играл ли он в карты? С кем? 
С Криппсом ли? Проигрывал ли он. Выигрывал ли Криппс? 
Позволял ли ему Криппс увеличивать свои долги, несмотря 
на то, чго он не получал никаких денег в уплату? Почему 
Криппс это делал? От кою он надеялся получить, в конце 
концов, плату? 

Все это вгоняло Криипса в жар и дрожь, и раза два он 
совершенно завяз. Наконец, он напустил на себя вид оскор¬ 
бленной невинности и заявил, что не потерпит, чтобы его 
допрашивали и запугивали, как простого карманного воришку. 
На это заявление м-р Ломан сказал: „Прекрасно", и пре¬ 
спокойно встал, чтобы уйти. Это нагнало на Почтенною трак¬ 
тирщика такой страх, чго он сразу же сдался и согласился 
на дальнейший допрос. 
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М-р Ломан воспользовался создавшимся положением, чтобы 
разузнать все подробности о компании, с которой его сын 
встречался во время своих посещений „Майского Жука". Как 
их зовут, чем они занимаются, их адреса и т. д.? Если бы 
Криппсу еще накануне сказали, что оіппозволит кому бы то 
ни было так допрашивать себя, да еще в собственном доме, 
то он высмеял бы подобную мысль. Но в голосе м-ра Ломана, 
в глазах м-ра Ломана и в записной книжке м-ра Ломана было 
нечто такое, перед чем м-р Криппс не мог устоять/ 

Наконец, пытка окончилась, и м-р Ломан заявил, что наве¬ 
стит всех этих молодых джентльменов и что м-р Криппс на¬ 
верное скоро опять услышит о нем. 

Никогда еще хозяин „Майского Жука" не проводил такого 
неприятного утра. 

Тем временем все осіальные, занятые поисками, в том 
числе Рейсфорд и Оливер, действовали весьма энергично. 

В течение целого дня не удалось раздобыть никаких све¬ 
дений о пропавшем мальчике. Невозможно было найти ни 
одного человека, который бы видел его или хотя бы слышал 
о нем. Ни в Мальтби, ни на реке, ни на проселочных доро¬ 
гах нельзя было найти никаких следов. К вечеру беспокойство 
сильно возросло. Если бы мальчик просто убежал, то наверно 
- кто-нибудь увидел бы его или услыхал о нем. Не случилось ли 
чего-нибудь более. серьезного? 

М-р Ломан и полицейский инспектор спросили сюрожа у 
лодочной пристани—видел ли он мальчика? Нет, ни одного 
мальчика не было за последние два дня. Они пошли через 
лес, спрашивая каждого прохожего и заходя в каждую 
хижину. Нет, никто ничего не знал. Ни одна лодка не про¬ 
ехала через шлюз, ни один человек не прошел пешком. На¬ 
слала мочь, и искатели вернулись домой, измученные и по¬ 
давленные. 

В школе стояла необычайная тишина. Ни одногр звука 
не было слышно ни в коридорах, ни в классных комнатах. 
Только дождь тяжелыми каплями стучал по крыше и окнам 
старого школьного здания. 
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Прислушиваясь к нему, мальчики содрогались при мысли 
о товарище, находящемся в эту ужасную, темную, сырую ночь 
где-то на дороге. 

— Вернулся ли 1 ринфнльд?—спросил д-р Сеньор, когда 
около десяти часов • м-р Ломан и наставники собрались 
к ужину в кабинете директора. 

— Нет,—ответил м-р Джелликот.—Я только что спра¬ 
влялся. Он не вернулся. • 

— Странно,—сказал директор. — По какому направлению он 
пошел? 

— По направлению к Грэндэму,—--ответил Рейсфорд;—мы 
шли вместе до перекрестка, а оттуда я пошел по Даллинг- 
фордской дороге и вернулся берегом. 

— Он должен был бы уже быть здесь,—сказал директор 
с озабоченным видом. 

— В Грэпдэме нет ни поездов ни омнибусов в такой 
поздний час,—напомнил м-р Растль;—ему, вероятно, пришлось 
возвращаться пешком. 

— И такой ужасный ливень! —воскликнул директор. 

-- Может быть,—предположил Рейсфорд,—он напал на 
какие-нибудь следы. 

Директор встал и подошел к окну. Дождь лил, как из 
ведра, а ветер превратился в настоящий ураган. Деревья во¬ 
круг дома стонали и скрипели под его напором. 

-— Какая ужасная ночь!— сказал директор.—Бедные маль¬ 
чики! 

Никто больше не говорил. Буря усиливалась с каждой 
минутой. Мальчики в дортуарах просыпались и прислушивались 
к реву ветра. А молчаливая компания в кабинете директора и 
не думала о сне. Настала полночь, не было ни Оливера, ни 
Ломана, а буря продолжала свирепствовать. 

Вдруг послышался робкий стук в дверь, заставивший всех 
вскочить на ноги. Дверь открылась, и на пороге появился 
Стивен в ночной рубашке. Его, как и остальных мальчиков, 
разбудила буря. Оливер был старостой его дортуара, и в первый 
раз мальчик, проснувшись, не нашел своего старшего брата. 



X 


Где Оливер? Никто не мог сказать. Его не было в течение 
всего дня, и никто его не видел. 

Этого для Стивена было достаточно. С бьющимся сердцем 
он соскочил с постели и побежал вниз. В кабинете директора 
был свет, и он пошел туда. 

Узнав, что брат не вернулся, мальчик пришел в полное 
отчаяние. Он стал умолять, чтобы ему позволили пойти искать 
его, и только авторитетное запрещение директора могло за¬ 
ставив его отказаться от этой мысли. Рейсфорд принес ему 
плащ, чтобы он не простудился, и он остался со взрослыми. 

Ночь подвигалась медленно, а буря все не унималась. 

Рейсфорд Неоднократно порывался вскочить и побежать 
разыскивать своего друга. Но что мог он сделать в такую 
ужасную ночь, с ослепляющим ледяным дождем, быощим прямо 
в лицо, и с ветром, не дающим возможности ни двигаться 
вперед, ни быть услышанным! 

Ничего не оставалось делаіь, как только вооружиться 
терпением и ждать рассвета. 

Пробило час, два, три... Стивен придвинулся вплотную к Рейс- 
форду, и старший мальчик, одной рукой обнимая малыша, чув¬ 
ствовал, как сильно бьется его сердце и как он весь дрожит. 

— Тебе холодно, Сти? — ласково спросил он. 

— Нет, Рей, мне не холодно, — ответил мальчик, глотая 
слезы. — Постой, не говори, я... 

В следующий миг Стивен с криком вскочил и бросился 
к окну. 

—- Кто-то зовеі! — вскричал он. 


XXXIV. НАЙДЕН . ’ 

Все присутствующие вскочили и стали прислушиваться, 
іивен раскрыл окно. Буря ворвалась в комнату с такой силой, 
что чуть не оглушила всех. Но никаких голосов не было 
слышно. Стивен, не обращая внимания на непогоду, стоял не¬ 
подвижно, выставив голову за окно и прислушиваясь. 
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— Боюсь, что тебе только почудилось, — сказал 
д-р Сеньор.—Гринфильд, мне кажется, что лучше будет, если 
ты закроешь окно. Скоро рассвет, и... 

Не успел он окончить этой фразы, как мальчик с криком 
„Вот опять, пойдем, Рей!“ выскочил, как был, полуодетый 
через окно и побежал по саду. 

Для Рейсфорда выпрыгнуть вслед за ним было делом 
минуты; м-р Растль и Роуч, школьный сторож, сделали то же 
самое, в то время как другие поспешили по коридору к вы-* 
ходу. Несмотря на то, что Рейсфорд находился в двух шагах 
от Стивена, он на секунду потерял его из виду, до того осле¬ 
плял его холодный мелкий дождь, хлеставший ему прямо 
в лицо. Но вдруг он услышал его крик и в мгновение ока 
очутился около него. 

— Не стоит кричать,—сказал он,—мы против ветра. 

— Я должен криуатіТ —воскликнул Стивен и позвал 
еще раз. 

— Что ты слышал?—спросил Рейсфорд. 

Кто-то крикнул. Я уверен в этом! — -ответил мальчик, 
бросаясь вперед. 

— Постой минутку и прислушайся, — посоветовал Рейс¬ 
форд. — Мы, может быть, идем не по тому направлению. 

Ему стоило немалого труда удержать мальчика на не¬ 
сколько секунд. 

Голос откуда-то’ Нет, это только м-р Растль и Роуч, по¬ 
дошедшие сзади. 

— Ну?—спросил м-р Растль. 

— Тише... — ответил Стивен, поворачивая голову в напра¬ 
влении ветра и прислушиваясь. 

Ветер так бушевал, что заглушал всякий посторонний 
звук. 

Не стоит Останавливайся, пойдем лучше вперед,— 
с нетерпением сказал Стивен. 

— Подожди еще секунду, — предложил Рейсфорд. 

Едва произнес он эіи слова, как откуда-то послышалось 
что-то, похожее на слабый крик. 
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В мгновение все четверо помчались вперед и потерялись 
во мгле. 

В такую ночь каждая минута была драгоценна. Они пере¬ 
прыгнули через садовую ограду в поле, все время продолжая 
на бегу кричать. Затем они опять остановились и прислу¬ 
шались. 

Да, снова раздался крик, и на этот раз ближе. Какое 
счастье! Они шли по верному пути. Они устремились вперед. 
Новый крик... еще ближе. 

Хоть бы на минуту утихла буря, чтобы можно было отве¬ 
тить на этот крик! 

— Попробуем, — предложил м-р Растль,—может быть, услы¬ 
шат. Давайте кричать все вместе,—раз, два, три... 

Они крикнули из всех сил, но ветер подхватил этот 
крик и, точно в насмешку, отбросил его куда-то далеко назад. 

— Ничего не поделаешь,=—сказал Рейсфорд.— Ах, вот ров. 
Не лучше ли нам обойти его с двух сторон? Стивен и я по - 
дем палево. 

Прежде чем они разделились, они опять услышали крик. 

— Скорее, скорее!—крикнул Стивен.-—Откуда он? Скорее, 
Рей, побежим! 

Бежать против ветра было почти невозможно. Но хотя им 
и казалось, что они ползу і, они относительно довольно быстро 
подвигались вперед. 

Вдруг, совсем близко от них, снова раздался крик. Одним 
прыжком оба мальчика очутились по ту сторону рва, и через 
секунду три радостных возгласа уведомили остальных, что 
скитальцы найдены. 

Оливер и Ломан лежали под деревом; первый был без 
пальто и пиджака, которые он набросил на лежавшего без 
сознания Ломана. 

Тут было не до приветствий и не до расспросов. М-р Растль 
и Роуч понесли Ломана, а Оливер, в не на много лучшем со¬ 
стоянии, чем Ломан, шел с помощью двух мальчиков. 

- - Далеко ли?—спросил он тихо. 

— Нет, дружище, вот этот свет—наша школа. 
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*— азве А я не знал, когда кричал. Я думал, что мы за 
много миль отсюда. 

— Нет, что ты! Потерпи еще немножко, мы сейчас придем. 

Странная процессия вернулась в школу, и когда через не¬ 
сколько минут ожидавшие вместе со спасителями и спасен¬ 
ными собрались в кабинете директора, Оливер так же, как п 
оман, лежал без сознания. 

Прошло несколько дней, прежде чем Оливер смог передать 
историю этой страшной ночи, да и то он рассказал ее только 
вкратце. 

Поздно вечером, когда он уже собирался возвращаться 
домой, он узнал от одного деревенского мальчика, что какой- 
то чужой молодой человек спал утром под кустарником, нри- 
лизительно на расстоянии мили от деревни. Хотя эти све¬ 
дения были весьма неопределенны, Оливер сразу решил про¬ 
должать свой путь. Как и можно было ожидать, у этого ку¬ 
старника никого „чужого" больше не было, и сколько он ни 
искал и ни справлялся, он не мог найти никаких следов его. 
Но пока у него оставалась хоть какая-нибудь надежда на 
успех, он не хотел вернуться. Он пошел по направлению 
к рэндэму, расспрашивая по пути всех и каждою. 

Наконец,—становилось уже темно—он вышел в поле, через 
которое вела тропинка прямо в Грэндэм. Он был уже почти 
па той стороне и раздумывал, где бы ему найти какую-нибудь 
телеіу, чтобы вернуться в школу, как вдруг увидел фигуру, 
поднявшуюся из-под изгороди и быстро зашагавшую вперед. 
Он немедленно погнался за ней. Человек, видя, что его пре¬ 
следуют, бросился бежать. Это был Ломан. Оливер позвал 
его, попросил остановиться, но тот не обратил никакого вни¬ 
мания на его оклик. Он продолжал бежать, пока не выбился 
из сил, а потом, точно заі нанный зверь, повернулся для само¬ 
защиты. 

Оливер очень мало рассказал о том, что случилось, когда 
он, наконец, добрался до Ломана. Первое впечатление его 
ыло, судя но странным и возбужденным манерам Ломана, 
чгэ от поіерял рассудок. Сначала он был в полном отчаянии 
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и упорно сопротивлялся всяким попыткам увести его домой. 
Он скорее умрет, чем вернется в школу, заявил он. Какое, 
мол, право имеет Оливер вмешиваться в его дела и выслежи¬ 
вать его таким образом? Он вправе ходить, куда ему хочется, 
и никто его не удержит. Оливер выслушал его, не пытаясь 
возражать и не удерживая его насильно. 

Эта разумная политика возымела свое действие. Мало-по¬ 
малу бедный парень, который, собственно говоря, страдал го¬ 
раздо больше от голода и усталости, чем морально (он с пре¬ 
дыдущею дня ничего не ел), успокоился и отказался от даль¬ 
нейшего сопротивления. Оливер в немногих словах рассказал 
ему о горе, вызванном его исчезновением в школе и у его 
родителей, и стал уговаривать его спокойно вернуться, обещая 
ему полное прощение. 

Ломан угрюмо выслушал его.—Ты издеваешься надо мной!— 
сказал он.— Ты ведь знаешь, что я украл бумагу. 

— Не говори об этом! — горячо воскликнул Оливер.— 
Пойдем скорее. 

-— Послушай... не можешь ли ты раздобыть мне чего-ни¬ 
будь поесть? 

И Ломан со стоном упал на траву. Оливер в испуге вско¬ 
чил, чтобы бежать в ближайший дом. Однако,.у него возникло 
сомнение, и он спросил: 

— Гы обещаешь, что подождешь меня тут? 

— Да, да, поторопись. 

Оливер вихрем помчался к деревне. На расстоянии 
нескольких сот метров стояла хижина. Приблизившись 
к ней, он обернулся. Ломан бежал в противоположную 
с горону. 

Последовала новая гонка, но на этот раз непродолжитель¬ 
ная. омам был так измучен, что не мог долго бежать. Оли¬ 
вер поймал его и потащил в Грэндэм; там он раздобыл пищу 
которую несчастный беглец с жадностью проглотил. Нача¬ 
лась новая беседа, приведшая на этот раз к более удовле¬ 
творительным результатам. Оправившись немного телом и 
душой, Ломан без дальнейших протестов согласился сопрово- 
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ждать Оливера обратно в школу, по только после того как 
исповедуется перед ним во всех своих прегрешениях. 

Оливер умолял его не делать этого теперь, а подождать, 
пока они не будут дома, -и тогда рассказать все не ему, а 
отцу. Но Ломан упорно стоял на своем. Пока он не испо¬ 
ведуется во всем, он и шагу не сделает, чтобы вернуться 
в школу. 

Тут Оливер услышал всю эту грустную историю, которую 
читатель уже знает, начиная с первого нечестного поступка 
с удочкой и кончая кражей экзаменационной бумаги. 

— Можешь себе представить, Гринфильд, как я был на¬ 
казан, когда директор, не найдя ее, переменил темы. Я был 
іак ошеломлен, что написал даже хуже, чем мог бы. Затем 
я потерял бумагу и никак не мог найти ее, и неделями ходил 
в страхе, что кто-нибудь найдет ее у меня в комнате. А когда 
я увидел, что товарищи подозревают в этой краже тебя, я вос¬ 
пользовался этим, чтобы скрыть свою вину. О, Гринфильд, 
каким я был ужасным негодяем! 

— Бедняга, ответил Оливер с искренним сочувствием.—Но 
вот что, становится поздно, и похоже на то, что пойдет 
дождь. 

— Нет, Гринфильд, я непременно должен рассказать тебе 
все до конца». Ты единственный человек, которому я могу 
рассказать все. Знаешь, мне кажется, что если бы у меня был 
так^й друг, как ты, я не свихнулся бы с пути. Я часто зави¬ 
довал вам с Рейсфордом; вы вечно бывали вместе и делились 
своими невзгодами. Разумеется, после Нейтингалевского экза¬ 
мена дела пошли еще хуже. Ты ведь знаешь, я дал Криппсу 
расписку с обещанием уплатить в сентябре. Конечно, когда 
срок истек, я не смог заплатить, и мне пришлось выпуты¬ 
ваться всякими враками и отговорками, чтобы добиться от¬ 
срочки. В конце концов он согласился, и мне удалось поне¬ 
многу выплатить ему часть суммы. Но в течение всего этого 
времени я находился в постоянном страхе, что он придет 
в школу. Затем был назначен Уотерстоновский конкурс. Я во¬ 
образил, что возьму эту премию, если приналягу на работу. 
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Я попробоваа работать, но скоро оросил книги и вместо этого 
стал ходить в „Майский Жук 14 , чтобы затлбривать Криппса 
и поддерживать его в хорошем настроении духа, и вскоре я 
опять сделался гам постоянным гостем. Ты помнишь, как я 
провалился па экзамене. В тог же день Криппс предупредил 
меня, что если я немедленно не уплачу всего, что с меня 
следует, то он пожалуеіся директору. Я остался должен ему 
еще восемь фунтов. Остальную часть долга я уплатил из 
денег, полученных из дома, а также из выигранных в карты. 
Но этих восьми фунтов мне не доставало. Ты знаешь, кто мне 
их одолжил. 

— Я ужасно рад, что мы имели возможность дать их 
себе,—сказал Оливер. 

— Если бы ты знал, как я тебя возненавидел и как я презирал 
самого себя за то, что взял их у тебя, ты вряд ли радовался бы. 
Все на свете казалось мне отвратительным. Я взял деньги и 
отнес их Криппсу. Сперва он сделал вид, что не хочет взять 
их, а затем, когда он уже согласился, и я попросил его вернуть 
мне мою расписку, он рассмеялся мне в лицо. Я чуть с ума 
не сошел при мысли, что все еще не избавился от этого 
долга. В конце концов он как будто смягчился, вынул какую-го 
бумагу и, сказав, чю это расписка, разорвал ее в клочки. 
Я не видел, что там было написано, но он прочел ее вслух, 
и я не сомневался к том, что это она и есть; Но потом, 
помнишь, случилась история с находкой этой проклятой экза¬ 
менационной бумаги, которую я, иовидимому, забыл в своем 
Ювенале. Я был уверен, чю директор догадается, что эю я 
украл бумагу но я .отрицал все и сіарался свалить вину на 
тебя.’ Затем все стали бойкотировать меня; тем нс менее и 
надеялся, что со временам все позабудется. Но с каждым днем 
становилось все труднее переносить создавшееся положение. 
Я уверен, чю мне все равно пришлось бы сознаться во всем. 
А тут еще последняя подлость Крип пса. Он, сказалось, вовсе 
не уничтожил расписки, и теперь хладнокровнейшим образом 
потребовал всю сумму. 

— Мерзавец!; — воскликнул возмущенный Оливер. 
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— У меня не было никаких расписок па уплаченные ясный, 
и я был совершенію беспомощен. Я был в полном опгаяііип. 
Я не посмел ни с кем поделиться этим и был слишком измучен, 
чтобы найти какой-нибудь другой выход, как только убежать 
п скрыться где-нибудь. Денег у меня нс было. Я пришел 
к тебе с просьбой одолжить еще один фут, чтобы иметь 
возможность уехать куда-нибудь по железной дороге. Ты не 
мог одолжить мне денег, и мне пришлось оіправться пешком 
и... и... ах, Гринфильд, что мне делать? Что будет со мною? 

— Но, милый друг,—сказал Оливер, кладя руку на плечо 
несчастного мальчика,—мы пойдем вместе домой, и я обещаю 
тебе, что 1ы встретишь только самое сердечное отношение и 
прощение. Если бы ты только видел лицо твоего несчастного 
отца. 

Ломан больше не упорствовал п согласился нттн. И в самом 
деле, пора было отправиться; сумерки уже сгустились и на¬ 
чался дождь. 

Ломан был гак уюмлен, что почти не был в состоянии 
ходить, да и с Оливером дело обсюяло не на много лучше, 
ведь он был на ногах с раннего утра. К счастью, они встре¬ 
тили подводу, которая довезла их до половины пути. 

Вскоре настала ночь, ветер усилился и в скором времени 
превратился в настоящую бурю. В подводе они нашли очень 
мало защиты от холода и дождя и страшно озябли. 

Ломан стал кашлять, и у него гак онемели руки и ноги, 
что Оливер встревожился. Они решили, что будет лучше, если 
Они пойдут пешком, чюбы при движении хоть немного со¬ 
греться. 

Не обращая внимания на совет возницы, который мог до¬ 
везти их еще порядочный кусок, онѴі вылезли из подводы и 
попробовали добраться до школы сокращенным путем. 

Сокращенный путь! Только в насмешку можно было так 
назвать дорогу, по которой они шли в эту ужасную ночь. 
Эти несколько часов почти совершенно изгладились из памяти 
Оливера. Он помнил только, что была страшная буря, что 
они безнадежно заблудились и что Ломан был гіочіи без 


сознания, причем он все время просил, чтобы ему позволили 
лечь и заснуть. 

Главная забота Оливера заключалась в том, чтобы этому 
помешать. Не раз ему приходилось силою заставлять Ломана 
двигаться вперед. Позволить ему лечь и заснуть в такую ночь 
значило бы обречь его па верную смерть. Необходимо было 
двигаться во что бы то ни стало, но в конце концов буря 
все-таки одержала над ними верх. Даже Оливер сдался. Он 
снял пальто и куртку, чюбы покрыіь ими товарища, который 
был совсем невменяем от холода и усталости. Еще несколько 
минут, и оба легли бы, считая себя погибшими. Но вдруг 
Оливер заметил вблизи огонек. Он ничего не мог делать, как 
только крича іь. У него не было силы тащить Ломана, а оста¬ 
вить его он не решался. Он стал кричать, а что было дальше, 
читатель знает. 

Такова была история, рассказанная Оливером. Если бы по- 
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требовались еще объяснения, то единственный мальчик, ко¬ 
торый мог бы дать их, был в таком состоянии, что и думать 
об этом не приходилось. В течение месяца Ломан лежал 
больным суставным ревматизмом, и положение его было так 
серьезно, что даже опасались за его жизнь. Но он выздоровел 
и уехал из Свободной Школы, как только начал поправляться. 

Товарищи больше не видали его, они даже не знали, когда 
он уехал. Только один мальчик пожал ему руку у дверей 
школы, когда он уезжал. Это был Оливер Гринфильд. 

XXXV. ПРОЩАЙ, СВОБОДНАЯ ШКОЛА! 

А теперь, читатель, мы пришли к концу нашего рассказа 
и нам остается сказать только обычное „последнее слово* з 
прежде чем проститься с вами. 

Свободная Школа поирежнему процветает и только еще 
в прошлом году побила уездную команду в крикетном матче. 
С і аршина школы теперь I ринфпльд-младший. Старшина-парень 
громадного роста, и на верхней губе его пробивается иушок. 
Хотя он самый старший мальчик в школе, по все зовут его 
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„I ринфильдом-млацшим". С і принта — предмет особого уваже¬ 
ния для младшею четвертого класса. 

Эти юнцы, между прочим, все еще составляют самую 
живую часть Свободной Школы. Названия „Морские Свинки" 
и „Головасшки" отжили свой век и уступили месю „Лютикам" 
и „Маргариткам". Однако, они не менее свирепые противники 
всяких установленных порядков, чем их предшественники; и 
такие же вечно вымазанные чернилами маленькие разбойники. 
В четвертом старшем классе есіь один неотесанный юноша, 
но имени Брэмбль, который вечно нападает на них и изде¬ 
вается над ними п вместе с неким ІЬджером исе старается 
извести их. Но почему - 1 о они не особенно боятся этого 
Брэмбля, последний же страшно возмущен этим и по меньшей 
мере раз в неделю приглашает Нэджера в свою комнату на 
„митинг", для обсуждения мер подавления этих непочі тельных 
„Лютиков" и „Маргариток". 

В прошлом году пятый класс попыіался воскресить сіарую 
традицию своего класса, а именно газету под названием 
„Вестник Свободной Школы", направленную преимущественно 
против учеников шестого класса. Но почсму-го это пред- 
ирияіие не имело успеха. Во-первых, „Вестник* 1 был очень 
слаб; во-вторых, в нем было мало веселого; в-іреіьих, он был 
слишком дерзок в отношении шестого класса; а в-четвертых, 
старшина приказал снять его в первый же день его выхода, 
причем заявил, что если еще раз увидит іакую чепуху ю 
поколотит одних, имена копх он назвал, и вычеркнет других 
из списка первой крикетной команды. 

тех пор „Вестник Свободной Школы 1 больше не появлялся. 

Большое крикетное сосіязание школы про і ив уезда о ко¬ 
тором я уже говорил, явилось весьма важным событием, и не 
только потому, что школа одержала блестящую победу э а еще 
потому, что множеспю бывших учеников приехали на этот 
матч, чтобы полюбоваться подвигами ..малышей". 

Тут был, например, Том Врэдди, куривший сигару вели¬ 
чиной с пенал; у него был вид настоящего франта. С ним 
приехал какой-то молодой человек с необыкновенно беесмыс- 
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ленным лицом н большими бакенами па толстых щеках. 
Фамилия его была Симом. Эіп два ночіеиных джентльмена, 
очевидно, посетили школу только для того, чтобы поважничать 
перед своими преемниками. Они убеждены, что вполне успели 
в этом и чіо все прониклись глубоким уважением к их ши¬ 
карным костюмам и манерам. 

Но мальчики юраздо больше интересовались приехавшим 
хромым джентльменом, который со всеми шутил и ковылял от 
одною старого швариіца к другому с так и и оживлением, что 
положительно трудно было за ним поспеть. Всем, повндимому, 
поправился м-р Пембери, но и не мало народу, видно, боялось 
ею. Может быть, это потому, что ом редактор очень извесі мой 
газеты. 

Но ілавиыми героями этою дня были два друга, гулявшие 
под руку и, казалось, чувствовавшие себя в школе гораздо 
более, как у себя дома, чем сами ученики. Один из них — 
„старшин брат старшины* — судя по всем рассказам, замеча¬ 
тельный малый. В последний год своего пребывания в Кембридже 
он был в первой гребной команде, а теперь он адвокат. 
Говорят, что Оливер Гринфильд будущее светило, и если это 
так, то мы, может быть, еще услышим о нем. Во всяком 
случае, в глазах восхищенных юнцов Свободной Школы он 
уже великий человек. 

Друг его Рёйсфорд — приват-доцент и преподаватель, подго¬ 
товляющий студентов к государственным экзаменам. Он не* 
похож на преподавателя, если судить по его веселому лицу и 
ПО тем коленцам, которые он выкидывает со своими старыми 
товарищами, по он все-таки преподаватель, и младшая школа 
косо посматривает на него и считает его чуть ли не более 
ученым, чем самого директора. 

Никю так не наслаждается этим днем, как эти двое; они 
шатаются по всей школе и навещают каждый уголок милого 
старою здания— комнаіы учеников, коридоры, классные ком¬ 
цаты, младший четвертый и проч. 

Но воі матч окончился, и гости разъезжаются.'Последними 
уезжают Оливер и Рейсфорд. 



- Стивен провожает их на вокзал. По дороге они проходят 
мимо „Майского Жука". Сіараи вывеска еще виси Г, по на 
пей красуется другая фамилия. 

— А что стало с Криппсом?-—спрашивает Рейсфорд. 

* • — Да его уже давно нет,—отвечает Стивен,—разве вы 
не знали? 

— Нет. Когда это случилось? 

— Как раз тогда, когда вы с Реем поступили в уни¬ 
верситет. Суд отнял у пего право содержать трактир, потому 
чю у пего было нечто вроде шорного дома; Он оставался 
еще некоторое время в шлюзовой сторожке, а затем исчез. 
Говорят, что его засадили за какие-то мошенничества. Во всяком 
случае, его больше нет. 

— И прекрасно, что вы, наконец, избавились от него,— 
замечает Оливер. 

— Конечно. Кстати, Ноль, какие ты имеешь известия от 
Ломана? 

— Да, я совсем забыл сказать тебе. Он приезжает домой. 
Неделю том) назад я получил о г него письмо. Он пишет, 
что эти четыре или -пять лет работы на ферме в Австралии 
совершенно поправили его здоровье. Ты ведь знаешь, как он 
хворал, когда уехал туда? 

— Да, знаю. 

— Теперь он приезжает домой и будет жить с родителями. 
Он там слушал лекции но юриспруденции и намерен стать 
юристом. 

— Я очень рад, что он возвращаеіся, — творит Рейсфорд. — 
Интересно, приедет ли он навестить это милое старое место? 

После небольшой паузы Оливер добавляет: — Если он 
приедет, нам надо будет собрать веселую компанию и приехать 
вместе с ним, чтобы ему было леіче в первые минуты. 

А знаешь, старина,- — начинает Стивен,—если бы не ты, 
то он... 

— Воі наш поезд!—прерывает Оливер.—Живо, Рей, а то 

мы опоздаем. 
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